Aba (G5)
Esta palavra grega é usada para “pai” por um filho amado.
Jesus usou esta palavra ao falar com Deus, seu Pai.
Os cristãos podem usar esta palavra quando falam com Deus.
A maioria das traduções translitera isso da palavra grega.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Marcos 14:36
	Marko 14:36
	OK

	Ele disse: "Aba, Pai, todas as coisas são possíveis para Ti, tira este cálice de Mim. Porém, que não seja a Minha vontade, mas a Tua".
	Naye wakati, “Aba, Baba, zviro zvese zvinoitika kwouri; visa iyi tsani kubva kwendiri. Asi kusaita kuda kwangu, asi kuda kwako.”
	☐

	Romanos 8:15
	Varoma 8:15
	OK

	Porque não recebestes o espírito de escravidão novamente para temor, mas recebestes o espírito de adoção, pelo qual clamamos: "Abba, Pai!"
	. Ngokuti amuzivi kuashira Mweya wouhlokokuti mutyezve, asi mwakaashira Mweya kuti muite vana vaMwari, ndiwotinochema[5] techiti, “Abha! Baba!”
	☐

	Gálatas 4:6
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 4:6
	OK

	E porque vós sois filhos, Deus enviou o Espírito de Seu Filho em nossos corações, que clama "Aba, Pai!".
	Ngokuti muri vana, Mwari wakatumira Mweya weMwana wake mukati mwemwoyo yedu, wechidaidjira wechiti, “Abha, Baba!”
	☐


adoção (G5206)
Esta palavra é usada para descrever quando uma pessoa aceita na família uma criança que não era seu filho ou filha. Essa criança é então amada e aceita como filho ou filha.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Romanos 8:15
	Varoma 8:15
	OK

	Porque não recebestes o espírito de escravidão novamente para temor, mas recebestes o espírito de adoção, pelo qual clamamos: "Abba, Pai!"
	. Ngokuti amuzivi kuashira Mweya wouhlokokuti mutyezve, asi mwakaashira Mweya kuti muite vana vaMwari, ndiwotinochema[5] techiti, “Abha! Baba!”
	☐

	Romanos 8:23
	Varoma 8:23
	OK

	Não somente ela, mas também nós, que temos os primeiros frutos do Espírito - inclusive nós mesmos gememos por dentro, esperando pela nossa adoção, a redenção do nosso corpo.
	. Andizvopi zvega zvisikwa, asi isusuwopachedu, avo vane muchero yokutanga yoMweya, tinogomera mukati mwedutechigarira kuitwa vana vaMwari, kusunhurwa kwemiiri yedu.
	☐

	Romanos 9:4
	Varoma 9:4
	OK

	Eles são israelitas. Pertence-lhes a adoção, a glória, as alianças, a entrega da Lei, a adoração a Deus, e as promessas.
	Ndivo vaIsuraeri, kwavari wakavaita vanavake, vanouthende, zvitenderano, nokupuwa kwoMupango, kudira nezvigondiso;
	☐

	Gálatas 4:5
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 4:5
	OK

	Ele fez isso para resgatar os que estavam sob a Lei, a fim de que recebêssemos a adoção como filhos.
	Kuti aripire avo vainga pashi peMupango, kuti tiashire urerwa wekuita vana.
	☐

	Efésios 1:5
	Afeso 1:5
	OK

	Deus nos predestinou para adoção como filhos, por meio de Jesus Cristo, conforme a bondade da Sua vontade.
	Mwa lufoyi adatisankhuliratu kuti tiyanyidwe ninga wana wace kudzera mwa Jezu Krixtu, na ubwino bwa cifuniro cace.
	☐


anjo (G32)
Esta palavra pode significar:
Alguém que foi enviado por outra pessoa, geralmente para entregar uma mensagem. Os anjos entregam mensagens de Deus ou fazem coisas para Deus.
Um demônio. Um demônio é um anjo que não obedece a Deus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 1:20
	Mateu 1:20
	OK

	Enquanto pensava nessas coisas, um anjo do Senhor apareceu para ele em um sonho, dizendo: "José, filho de Davi, não temas receber Maria como tua mulher, porque o que nela foi gerado é concebido pelo Espírito Santo.
	Mbwenye n'dzidzi unowu ukhanyerezera iye kun'khonda, Mulungu atuma anju wace, mbabwera mu ndoto mbampanga kuti: “Zuze, mwana wa Dhavidhi, leka kugopa kutambira Mariya kuti akhale nkazi wako, thangwi ipi pina iye pyacitika na mphambvu za Nzimu Wakucena.
	☐

	Mateus 4:11
	Mateu 4:11
	OK

	Então o diabo O deixou e anjos vieram e O serviram.
	Penepo Dyabu ansiya, mbabwera maanju kudza kaphatira basa Yezu.
	☐

	Marcos 1:13
	Marko 1:13
	OK

	Ele esteve no deserto por quarenta dias, sendo tentado por Satanás. Ele estava com os animais selvagens, e os anjos O serviam.
	Iyena wainga mushango mazuva makumi marongomuna, etchiedjwa ndiSathana, naye wainga pamwepo nezvikara zvomushango, nengirosi djaimushandira.
	☐

	Lucas 16:22
	Ruka 16:22
	OK

	Aconteceu que o pobre morreu e foi levado pelos anjos para o seio de Abraão. O rico também morreu, foi sepultado
	Kwakaitika kuti mupemhi wakafa, akatwarwa ngengirosi kuenda paditi raAbrahama. Negurudza rakafawo rikaikwa;
	☐

	Atos 12:10
	Mabasa omapositori 12:10
	OK

	Depois de passar pela primeira e pela segunda guarda, chegaram ao portão de ferro que dava para a cidade, o qual se abriu sozinho para eles. Saindo, desceram uma rua, e o anjo imediatamente o deixou.
	Naapo vapinda varindi vokutanga nevechipiri, vakaguma pamusiwo wesimbi wokupotera ndiwo mudhorobha. Nawo wakavabeukira wemene; vakabuda, vakahamba ngepato rimwe; paripo ngirosi yakamusiya.
	☐

	1 Coríntios 13:1
	 13:1
	OK

	Mesmo que eu falasse as línguas dos homens e dos anjos, se eu não tivesse amor, seria como um sino que soa ou um címbalo que retine.
	
	☐

	Gálatas 3:19
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:19
	OK

	Qual é, então, o propósito da Lei? Ela foi acrescentada por causa das transgressões, até que o descendente de Abraão viesse àqueles para quem a promessa tinha sido feita. A Lei foi promulgada por meio de anjos por um mediador.
	Mupango ngewenyi? Uwo wakatutsirwa ngondava yezvipaukwa, metsa mubarirwana uapo, uwo wakaitirwa chigondiso; nacho chakaemeswa kubudikidja ngengirosi ngomuiyanisi.
	☐

	2 Tessalonicenses 1:7
	2 Tesaronika 1:7
	OK

	e vos dê alívio, a vós que fostes afligidos conosco. Ele assim o fará na revelação de nosso Senhor Jesus, vindo do céu com os anjos de Seu poder;
	Nokupa kuzorora kwomuri vanotambudzika nesu kana Mambo waviya kuvha kudenga nogirosi joSimba rake,
	☐

	1 Timóteo 5:21
	Timoti wokutanga 5:21
	OK

	Rogo-te solenemente diante de Deus, em Cristo Jesus, e de Seus anjos escolhidos, que tu guardes essas instruções sem discriminação, e que não faças nada com favoritismo.
	Ndinokuraira kwazvo pamberi paMwari, naKristu Jesu, nevatumwa vakaketwa, kuti uchengete zvinhu izvi usingatongiusati wambozwa kwazvo, kana kuita chiro uchitsaura vanhu.
	☐

	Hebreu 1:5
	 1:5
	OK

	
	
	☐

	1 Pedro 3:22
	Piter wokutanga 3:22
	OK

	que subiu ao céu e está à direita de Deus, a Quem devem se submeter anjos, autoridades e poderes.
	Ina arimukono omuho wa Mwari, apera kuenda mudenga; asi ngirosi no vatongi, nosiomba zvipakati poutongi wavo.
	☐

	2 Pedro 2:4
	Pedro otchipiri 2:4
	OK

	Pois, Deus não poupou os anjos que pecaram, mas, os lançou fora ao Tártaro, para serem mantidos em correntes de escuridão até o julgamento.
	
	☐

	Apocalipse 5:11
	Chakapangidjirwa 5:11
	OK

	Então olhei e ouvi o som de muitos anjos, ao redor do trono, dos seres viventes e dos anciãos, cujo número total era de milhares de milhares e de milhões de milhões.
	Zvino ndakaringira, ndikazwa izwi rengirosi dzakawanda dzaiya dzakatendenedza chigaro choumambonezvisikwa zvinopona nevakuru; nouwandu hwadzo hwaiya makumi nemakumi emakumi emazana,
	☐


raiva (G3709, G3710, G3949)
Esta palavra pode significar sentir ou demonstrar forte descontentamento, hostilidade ou ira.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Marcos 3:5
	Marko 3:5
	OK

	Ele, olhando ao redor indignado, muito entristecido pela dureza de seus corações, disse ao homem: "Estende a mão". Ele estendeu a mão e Jesus a restaurou.
	Yena, wakaringa-ringa, akasota akanhangadjiswa ngokuoma ko moyo djavo, wakati kumwanarume: "Tambanudja muhoko". wena wakatambanudja muhoko Jesu wakamuponessa.
	☐

	Lucas 3:7
	Ruka 3:7
	OK

	Então João disse para a grande multidão que vinha para ser batizada por ele: “Vós sois raça de víboras! Quem vos alertou para fugir da ira que está chegando?
	Ndizvo Johan wakati kuvazhinji avo vakabuda kuuya kuzobhabhatidzwa ndiye, “Imwimwi vana vemabuura! Ndiani wakamunyowedza kuti mutize ushungu hunouya?
	☐

	Romanos 1:18
	Varoma 1:18
	OK

	Porque a ira de Deus é revelada do céu contra toda impiedade e injustiça daqueles que impedem a verdade por meio da injustiça,
	Ngokuti ushungu waMwari hunooniswawechibva mudenga kurwa nazvo zvese zvisikasisirani naMwari nokusikaruramakwevanhu vanotsikirira gwinyiso ngokusarurama.
	☐

	Romanos 5:9
	Varoma 5:9
	OK

	Muito mais agora, que somos justificados por Seu sangue, seremos salvos por Ele da ira de Deus.
	.Kakurutu zvino, takapembedjwa ngengaziyake, tinozoponeswa ndiye kubva kuushungu hwaMwari.
	☐

	Efésios 2:3
	Afeso 2:3
	OK

	Todos nós estivemos antes entre esses incrédulos, e agíamos segundo os maus desejos de nossa carne, fazendo a vontade da carne e da mente. Éramos por natureza filhos da ira como os demais.
	Momwemo ife tentse kale-kale tikhafambambo, kuteweza bzakufuna bza thupi lathu, ticimbacita cifuniro ca thupi na kakumbukidwe ka thupi, ndipo tikhali mwacibadwire wakuthemera kukalipiridwa, ninga anangowombo.
	☐

	Efésios 4:26
	Afeso 4:26
	OK

	Irai-vos mas não pequeis. Não permitais que o sol se ponha sobre a vossa ira.
	Mungakalipa lekani kuphonya. Ukali bwanu bumale dzuwa likanati kumira,
	☐

	Efésios 6:4
	Afeso 6:4
	OK

	E vós, pais, não provoqueis vossos filhos à ira. Em vez disso, criai-os na disciplina e instrução do Senhor.
	Ndipo imwe azibaba, lekani kukalipisa wana wanu, tsono alereni mu cipfundziso na ciyeruzo ca Mbuya.
	☐

	Colossenses 3:6
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 3:6
	OK

	É por causa dessas coisas que a ira de Deus vem sobre os filhos da desobediência .
	Ngondava yeizvi zviroushungu waMwari hunouya padenga peavo vokusikapurutana.
	☐

	1 Tessalonicenses 1:10
	1 Tisalonika 1:10
	OK

	esperando por Seu Filho, vindo dos céus, que ressurgiu da morte. Esse é Jesus, que nos livra da ira vindoura.
	Mwechigarira Mwana wakwe, etchiva kudhenga, wakamuka pakufa: Ndiena Jesu, anotihonera
	☐

	1 Tessalonicenses 5:9
	1 Tisalonika 5:9
	OK

	Porque Deus não nos destinou para a ira, mas para obtermos a salvação, por meio de nosso Senhor Jesus Cristo.
	Ngokudaro asivi kutiemesera pashike, Asi kuti tiwane kuponesuwa pakati pa Mambo Jesu Kristo,
	☐

	Apocalipse 11:18
	Chakapangidjirwa 11:18
	OK

	As nações se enfureceram, mas veio Tua ira. O tempo chegou para que os mortos sejam julgados e para que Tu recompenses Teus servos, os profetas, os santos e todos aqueles que temem o Teu nome, tanto os menores quanto os poderosos. O tempo chegou para que Tu destruas todos os que têm destruído a terra".
	Madzinza akatseneka, noushungu hwenyu hwakauya, nomukuwo wevakafa kuti vatongwe, nomukuwo wokupa musharo kunevaranda venyu vaprofeti nevakacheneswa nokwavari vanotya zina renyu, vadoko nevakuru, nokuparadza avo vanoparadza nyika.”
	☐


apóstolo (G652)
Esta palavra pode significar uma pessoa que alguém enviou, especialmente uma pessoa que Deus enviou às pessoas com uma mensagem especial. Os apóstolos eram homens que Jesus enviou para contar às pessoas sobre ele.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 10:2
	Mateu 10:2
	OK

	Os nomes dos doze apóstolos eram estes: o primeiro, Simão, também chamado Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu irmão;
	Madzina a apoxtolo khumi na awiri mbawa: Wakutoma ndi Simau, anacemerwa Pedhru, na Andereya, m'bale wace Pedhru, Tiyago na Juwau, ana a Zebhedheu,
	☐

	Marcos 6:30
	Marko 6:30
	OK

	Os apóstolos, reunindo-se em volta de Jesus, contaram-Lhe tudo o que eles haviam feito e ensinado.
	Vhapostori, vhakaungana kuna Jesu, vakaverenga kwaari zvese zvovakaiita no zvavayinga vadjidjisa.
	☐

	Lucas 6:13
	Ruka 6:13
	OK

	Quando o dia amanheceu, Ele chamou os Seus discípulos, escolheu doze deles, os quais Ele também chamou de apóstolos.
	Naapo kwaedza, wakadaidza vadzidzi vake, naye wakatsanangura kubva pakati pavo gumi navairi, avo vaakadudzazve kuti vapostori:
	☐

	Atos 1:26
	Mabasa omapositori 1:26
	OK

	E lançaram sortes entre eles; e a sorte caiu sobre Matias e ele foi contado entre os onze apóstolos.
	Navo vakavaitira mabhigidha, nomabhigidha akabata Matia, naye wakaverengwa pamwepo novapostori vari gumi naumwe.
	☐

	Atos 5:2
	Mabasa omapositori 5:2
	OK

	e ficou com parte do dinheiro da venda (sua mulher também sabia disso). Ele levou a outra parte e colocou aos pés dos apóstolos.
	Wakasala noumweni omutengo, nomukadzi wake yechizia naye, aunza umweni omutengo, wakauwiisa pasoka ndzevapostori.
	☐

	Romanos 1:1
	Varoma 1:1
	OK

	Paulo, servo de Jesus Cristo, chamado para ser apóstolo, separado para o Evangelho de Deus,
	Phauro, muranda waJesu Kristu, wakadaidjwa kuita mupostoro, wakaemeserwavhangeri raMwari,
	☐

	Romanos 16:7
	Varoma 16:7
	OK

	Cumprimentai Andrônico e Júnias, meus parentes e companheiros de prisão, que são proeminentes entre os apóstolos, que também estavam em Cristo antes de mim.
	Tambisai Andronikhusi naJuniasi, hamadjangu nevangani vangu muubhanditi; vanhu vane mbiri mukati mwevapostori, vaiyamunaKristu kutangira inini.
	☐

	1 Coríntios 1:1
	 1:1
	OK

	Paulo, chamado por Jesus Cristo para ser um apóstolo pela vontade de Deus, e Sóstenes nosso irmão,
	
	☐

	1 Coríntios 12:29
	 12:29
	OK

	Somos todos apóstolos? Somos todos profetas? Somos todos mestres? Todos operamos milagres?
	
	☐

	2 Coríntios 1:1
	Akoritoh 1:1
	OK

	Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela vontade de Deus, e nosso irmão Timóteo, à igreja de Deus que está em Corinto e a todos os santos em toda a região da Acaia.
	Phauri, mupostori waKristu Jesu ngokuda kwaMwari, naThimothi hama yedu,kuchiara chaMwari chiri muKhorinte, pamwepo novakacheneswa veshe vari munyika yeshe yeAkhaiya;
	☐

	2 Coríntios 11:13
	Akoritoh 11:13
	OK

	Pois tais pessoas são falsos apóstolos e obreiros enganadores, disfarçando-se de apóstolos de Cristo.
	Ngokuti vanhu vakadalo vari vapostorivokunyepa, nevashandi vokuchengedzera, vechidziitisa pachavo kudai ngovapostori vaKristu.
	☐

	Gálatas 1:1
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 1:1
	OK

	Paulo, um apóstolo — não um apóstolo da parte de homens, nem por homem algum, mas por Jesus Cristo e por Deus, o Pai, que O ressuscitou dos mortos —,
	Phauro,mupostori - andizivi kutumwa ndechibva kuvanhu nekuti kubva kumasimba evanhu, asi kubudikidja ndiJesu Kristu naMwari Baba, uwo wakamumusa kubva kwavakafa - ,
	☐

	Efésios 1:1
	Afeso 1:1
	OK

	Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pela vontade de Deus, aos santos de Deus em Éfeso, e que são fiéis em Cristo Jesus.
	Paulo mtumiki wa Krixtu Jezu na kufuna kwa Mulungu, kuna wakucena na wakukhulupirika mwa Krixtu Jezu womwe ali muEfezo.
	☐

	1 Timóteo 1:1
	Timoti wokutanga 1:1
	OK

	Paulo, apóstolo de Cristo Jesus de acordo com a ordem de Deus, nosso Salvador, e de Cristo Jesus, nossa esperança,
	Pauro, muapositora waShe Kristu Jesu nekuraira kwaMwari, Muponesi wedu, naKristu Jesu, tariro yedu,
	☐

	1 Pedro 1:1
	Piter wokutanga 1:1
	OK

	Pedro, apóstolo de Jesus Cristo, aos eleitos, estrangeiros dispersos em Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e Bitínia,
	Petro, Mupostori waJesu Kristo, kuwandhu vakarasika vakandhandhanika pakati, Glacia, Kapadocia, Asia noBitinia,
	☐


envergonhado (G1870, G153)
Esta palavra pode significar:
Desconforto por estar associado a outro grupo ou indivíduo.
Um sentimento de desonra ou desgraça.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Marcos 8:38
	Marko 8:38
	OK

	Qualquer que se envergonhar de Mim e da Minha palavra nesta geração adúltera e pecadora, o Filho do Homem se envergonhará dele quando vier na glória de Seu Pai com os santos anjos".
	Ngokuti pikija ndiyani unozopsheruka ndini no mazwi angu kuno uwu mubarihwana unoomba no unoshaisha, Mwana wo Mundhu unozopsherukavo ndiye apo oozoviya mu Muuthende hwa Baba wake, pamwepo no ngirosi jake jakachena.
	☐

	Lucas 9:26
	Ruka 9:26
	OK

	Aquele que se envergonha de Mim e das minhas palavras, o Filho do Homem se envergonhará dele quando vier em Sua glória, na glória do Pai e dos santos anjos.
	Ngokuti iye unozoita nyowa ndini nemazwi angu, Mukororo woMunhu unozoitawo nyowa ndiye, apo ouya muuthende hwake nehwaBaba nehwengirosi dzakachena.
	☐

	Lucas 16:3
	Ruka 16:3
	OK

	O administrador disse consigo mesmo: 'O que farei, já que o meu senhor está me tirando do trabalho de administrador? Eu não tenho forças para cavar e tenho vergonha de pedir.
	Nomungwariri wakati mukati mwake, ‘Ndodini, ngokuti mambo wangu unodusa kwendiri mushando woungwariri hwangu? Andina simba rokurima, ndinenyowa dzokupemha.
	☐

	Romanos 1:16
	Varoma 1:16
	OK

	Porque eu não me envergonho do Evangelho, pois ele é o poder de Deus para a salvação de todo aquele que crê, primeiro para o judeu depois para o grego.
	Ngokuti andina nyowa ngovhangeri;ngokuti isimba raMwari rokuponesa vese vanotenda, kutanga kuvaJudhanokuvaGirikiwo.[2]
	☐

	Filipenses 1:20
	 1:20
	OK

	De acordo com a minha intensa expectativa e convicta esperança de que em nada serei envergonhado, e ainda com toda ousadia, como sempre, Cristo será exaltado em meu corpo, seja pela vida ou pela morte;
	
	☐

	2 Timóteo 1:8
	 1:8
	OK

	Então não te envergonhes do testemunho do nosso Senhor, nem de mim, Paulo, seu prisioneiro. Em vez disso, compartilha comigo o sofrimento pelo evangelho, de acordo com o poder de Deus.
	
	☐

	2 Timóteo 1:12
	 1:12
	OK

	Por essa razão eu também sofro essas coisas. Mas eu não estou envergonhado; pois eu conheço Aquele em quem eu tenho crido, e eu estou certo de que é poderoso para guardar o que eu confiei a Ele até aquele dia.
	
	☐

	Hebreus 2:11
	Heberu 2:11
	OK

	Pois, tanto o que santifica quanto os que são santificados, todos vêm de uma só fonte, Deus. Por essa razão, Aquele que os santifica não Se envergonha de lhes chamar irmãos.
	Ngokuti uwo unochenesa naavovakacheneswa vana Baba umwe. Ngeiyi ndava Jesu aatsveruki kuvadaidja kuti hama
	☐

	Hebreus 11:16
	Heberu 11:16
	OK

	Mas eles desejaram uma pátria melhor, isto é, a celestial. Portanto, Deus não está envergonhado de ser chamado Deus deles, pois preparou-lhes uma cidade.
	Asi zvino vanodisisa nyika yakapindakunaka, kuronza kuti, yomudenga. Ndizvo Mwari aatsveruki kudaidjwa kuti Mwariwavo. Ngokuti wakavanasirira dhorobha.
	☐

	1 Pedro 4:16
	Piter wokutanga 4:16
	OK

	Mas se alguém sofrer como um cristão, não se envergonhe, porém glorifique a Deus por ter esse nome.
	Asi eitambujika muna Kristo, anhowejeki, anokuja nokukujisa zina rondhoro;
	☐

	1 João 2:28
	Johani okutanga 2:28
	OK

	E agora, filhinhos, permanecei Nele para que, quando Ele se manifestar, tenhamos plena confiança e não sejamos envergonhados perante Ele em Sua vinda.
	Zvino, vana vaduku, garai maari,kuti, kana achizovoneswa, tive nokusatya, tirege kunyadziswa vo pamberi pake pakuvuya kwake.
	☐


autoridade (G1849, G2715)
Esta palavra pode significar:
O direito ou permissão que alguém tem para governar outra pessoa.
O direito (ou poder ou habilidade) que alguém tem de fazer algo ou decidir algo.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 8:9
	Mateu 8:9
	OK

	pois eu também sou um homem sujeito à autoridade e tenho soldados abaixo de mim. Eu digo a este: 'Vai,' e ele vai, e para outro: 'Vem,' e ele vem, e para meu servo: 'Faz isso,' e ele faz."
	Thangwi ine ndiri nawombo atsogoleri anga anabvera ine. Inembo ndisabverwa na anyankhondo anga. Na tenepo, ndisapanga nyankhondo wanga m'bodzi kuti: Ndoko kule, iye asaenda. Unangombo mbandimpanga kuti: Bwera kuno, iye asabwera. Pontho ndisapanga nyabasa wanga kuti: Cita ici, iye asacita.”
	☐

	Mateus 10:1
	Mateu 10:1
	OK

	Jesus reunindo seus doze discípulos, deu-lhes autoridade sobre os espíritos imundos, para expulsá-los, e para curar todos os tipos de doenças e enfermidades.
	Yezu acemera anyakupfundza ace khumi na awiri, aapasa mphambvu za kuthamangisa mizimu ya kuipa, na kuwangisa nthenda za kusiyana-siyana.
	☐

	Mateus 20:25
	Mateu 20:25
	OK

	Mas Jesus chamou-os para Si e disse-lhes: "Sabeis que os governantes dos gentios os subjulgam, e os homens mais importantes exercem autoridade sobre eles.
	Asi Jesu wakavadaidza kwaari, akati, “Munozia kuti vatongi vemadzinza vanotonga padera pavo, nevakuru vavo vanesimba padera pavo.
	☐

	Marcos 1:22
	Marko 1:22
	OK

	Eles estavam maravilhados com o Seu ensino, porque Ele os ensinava como alguém que tem autoridade e não como os escribas.
	Vakashamiswa ngokutchunaira kwake, ngokuti wakavadjidjisa kudai ngounosimba asikaiti kudai ngovatari.
	☐

	Marcos 10:42
	Marko 10:42
	OK

	Jesus chamou-os para Si e disse: "Vós sabeis que aqueles que são considerados governantes dos gentios os dominam, e os seus altos oficiais exercem autoridade sobre eles.
	Jesu wakavadainja akati;'' Munoswiziva here kuti vaya vanoti vatungamiriri vo nhika vanoziva vakuane vavo vomutemo
	☐

	Lucas 7:8
	Ruka 7:8
	OK

	Pois também estou sob autoridade, e tenho soldados sob minhas ordens. Eu digo a este: “Ide” e ele vai; e digo a outro “Vinde” e ele vem; Eu digo ao meu servo: “Fazei isto” e ele o faz.
	Ngokuti inini neniwo ndiri munhu wakaemeswa pashi pesimba, ndine masoja pashi pangu; neni ndinoti kuneiri, ‘Chienda,’ naro rinoenda, nokunerimweni, ‘Chiuya,’ naro rinouya, nokunemuranda wangu, ‘Chiita ichi,’ naye unochiita.
	☐

	João 5:27
	Johani 5:27
	OK

	e o Pai deu ao Filho autoridade para exercer julgamento, porque Ele é o Filho do Homem.
	naye wakamupa simba rokutonga ndaa, ngokuti iye Mukororo woMunhu.
	☐

	João 10:18
	Johani 10:18
	OK

	Ninguém a tira de Mim, mas Eu mesmo a dou. Tenho autoridade para dá-la e para tomá-la de volta. Recebi esse mandamento do Pai".
	Apana munhu unokutora kubva kwendiri, asi ndinokuisa pashi ngokuda kwangu. Ndine simba rokukuisa pashi, ndine simba rokukutorazve; uyu mupango ndakaupuwa ndiBaba angu.”
	☐

	Atos 1:7
	Mabasa omapositori 1:7
	OK

	Ele lhes disse: "Não vos compete saber tempos ou épocas as quais o Pai determinou por Sua própria autoridade;
	Yena wakati: Atizvi nguwa nomwaka kuti aba makatongera kuburiquidza ngoumanbo venhu,
	☐

	Romanos 13:1
	Varoma 13:1
	OK

	Que toda pessoa seja obediente às autoridades superiores, porque não há autoridade, a menos que esta venha de Deus; e as que existem foram designadas por Deus.
	Munhu wese ngaapfaire madjimambo anotonga padenga pake. Ngokuti akuna umambousikazivi kubva kunaMwari, navo varipo vakagadjwa ndiMwari.
	☐

	1 Coríntios 7:4
	 7:4
	OK

	Não é a esposa que tem autoridade sobre seu próprio corpo, e sim, o marido. Da mesma forma, não é o marido que tem autoridade sobre seu próprio corpo, mas a esposa.
	
	☐

	Efésios 1:21
	Afeso 1:21
	OK

	muito acima de todo governo, autoridade, poder, domínio e todo nome que é pronunciado. Cristo não governará apenas nesta era, mas também na que há de vir.
	padzaulu pa boma lentse na utongi, mphambvu, na azimbuya wentse, ndipo na dzina lentse lomwe lingacemerewe, sikuti nthawe ino yokha, tsono napombo yomwe irikubwerayo.
	☐

	Colossenses 2:10
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 2:10
	OK

	E Nele, que é o Cabeça de todo poder e autoridade, fostes levados à plenitude.
	Maari imwimwiwo muri vakaperera, uwo uri musoro padenga pevatongi vese nepadenga pevanesimba.
	☐

	Judas 1:25
	Judha 1:25
	OK

	ao único Deus nosso Salvador, através de Jesus Cristo nosso Senhor, seja a glória, majestade, domínio e autoridade, antes de todos os tempos, agora e para sempre. Amém.
	Idi Mwari ega, muponesi wedu, pakati pa Jesu Kristo Mambo wedu, ngave nouthendi no ukuru, no Simba, nokutyika, wari, nokwenda nokwenda, Amen!!
	☐

	Apocalipse 12:10
	Chakapangidjirwa 12:10
	OK

	Então ouvi uma voz alta no céu: "Agora veio a salvação, o poder, o reino do nosso Deus e a autoridade do Seu Cristo. Pois o acusador de nossos irmãos foi expulso, aquele que os acusava diante do nosso Deus dia e noite.
	Neni ndakazwa izwi guru rechibva mudenga rechiti, “Zvino rwaguma ruponeso, simba noumambo zvaMwari wedu nesimba raKristu wake, ngokuti mupumhi wehama dzedu wakandirwa pashi, uwo unovaitira ndaa pamberi paMwari wedu masikati nousiku.
	☐


batizar (G907, G908, G909)
Esta palavra pode significar:
Para batizar outra pessoa.
Mergulhar algo ou alguém na água.
Lavar -se ou purificar-se.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 3:6
	Mateu 3:6
	OK

	Eles foram batizados por João no Rio Jordão, confessando os seus pecados.
	Akhadambula kudawa kwawo, Juwau mbakhaatambirisa batixmu mu nyandza ya Djorodani.
	☐

	Mateus 3:11
	Mateu 3:11
	OK

	Eu vos batizo com água para arrependimento, mas Aquele que vem depois de mim é mais poderoso do que eu e eu não sou digno nem de carregar Suas sandálias. Ele vos batizará com o Espírito Santo e com fogo.
	Ine ndisakutambirisani batixmu na madzi kuti muchunyuke kudawa kwanu. Mbwenye munthu unango anadza n'nduli mwanga, unowu ndiye ana mphambvu za kupiringana ine. Pontho ine sine cinthu pamaso pace kuti ndinakwanisa kukwata ntsapato zace. Unowu ndiye anadza kakutambirisani batixmu na Nzimu Wakucena na moto.
	☐

	Mateus 3:13
	Mateu 3:13
	OK

	Então Jesus veio da Galileia para o Rio Jordão para ser batizado por João,
	Ntsiku ibodzi, Yezu abuluka ku dziko ya Galileya, mbaenda ku nyandza ya Djorodani, toera atambiriswembo batixmu na Juwau Bhatixta.
	☐

	Mateus 3:14
	Mateu 3:14
	OK

	todavia João tentou impedi-Lo, dizendo: "Eu preciso ser batizado por Ti, e Tu vens a mim?"
	Mbwenye Juwau akhafuna kun'khondera mbalonga tenepa: “Ine ndine anafuna kutambiriswa batixmu na imwe. Mphapo lero imwe ndimwe munadza kuna ine?” Mbwenye Yezu antawira tenepa: “Pa n'dzidzi uno siya tenepo. Thangwi mphyadidi ticite tenepa, toera pisimbiswe pinafuna Mulungu.”
	☐

	Mateus 3:16
	Mateu 3:16
	OK

	Depois que foi batizado, Jesus saiu imediatamente da água e eis que os céus foram abertos sobre Ele, e viu o Espírito de Deus descendo como uma pomba e pousando sobre Si.
	Yezu pakumala kwace kutambira batixmu, abuluka m'madzi. Pa n'dzidzi unowu thambo yafunguka. Iye aona Nzimu wa Mulungu mbuchita ninga nkhangaiwa, mbum'phamira.
	☐

	Marcos 1:4
	Marko 1:4
	OK

	João veio, batizando no deserto e proclamando um batismo de arrependimento para perdão dos pecados.
	Wakavhiya Johani iyena waibhabhatisa mushango, echichumaira rubhabhatiso rokutendeuka kokureguererwa zvishaishi.
	☐

	Marcos 1:5
	Marko 1:5
	OK

	Toda a província da Judeia e todos os habitantes de Jerusalém vinham até ele. Eles eram batizados por ele no rio Jordão, confessando os seus pecados.
	Yeese nhika yojudhia navhesse vandhu vho jerusarema; veese vakababatiswa ndiyena mumurambo wojorodhani, vechtindenda zvishaishi zvavo.
	☐

	Marcos 1:8
	Marko 1:8
	OK

	Eu vos batizei com água, mas Ele vos batizará com o Espírito Santo".
	Inini ndakamubhabhatisa ngokumwa; asi iyena unozomubhabhatisa ngoMweya Wakatchena.”
	☐

	Lucas 3:3
	Ruka 3:3
	OK

	Ele viajou por toda a região em derredor do Jordão, pregando o batismo do arrependimento, para o perdão dos pecados.
	Naye wakauya kunyika yeshe inotendenedza Jorodhani, echichumaira rubhabhatidzo rwokutenderuka kwokurekererwa kwezvishaishi.
	☐

	João 3:22
	Johani 3:22
	OK

	Depois disso, Jesus e Seus discípulos foram para a região da Judeia, onde passou algum tempo com eles, e ali batizava.
	Ngesure kweizvi, Jesu nevadzidzi vake vakaenda munyika yeJudhia; naye wakagaramo navo echibhabhatidza.
	☐

	Atos 1:22
	Mabasa omapositori 1:22
	OK

	começando pelo batismo de João até o dia em que Ele foi elevado às alturas, um destes se torne conosco testemunha da Sua ressurreição".
	Kubvira parubhabhatidzo raJohani metsa kuguma pazuva laakatorva mudenga kubva umwe wavo unofanira kuita chapupu naesuchokumuka kake kubva kewakafa.
	☐

	Romanos 6:4
	Varoma 6:4
	OK

	Portanto, fomos sepultados com Ele através do batismo na morte. Isso aconteceu para que, como Cristo foi ressuscitado dentre os mortos pela glória do Pai, assim nós também possamos andar em novidade de vida.
	Ndizvo takavigwa pamwepo nayengokubhabhatidjwa murufu, ndizvo kudai ndiKristu akamuswa kubva kwevakafangouthende hwaBaba, ngokudaro isusuwo tihambe mukupona kutsva.
	☐

	Gálatas 3:27
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:27
	OK

	Todos vós que fostes batizados em Cristo vos revestistes de Cristo.
	Ngokuti avo veshe pakati penyu vakabhabhatidzwa munaKristu, mwakamupfeka Kristu.
	☐

	Colossenses 2:12
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 2:12
	OK

	Vós fostes sepultados com Ele no batismo e Nele fostes ressuscitados pela fé no poder de Deus, que O ressuscitou dentre os mortos.
	Apo pemvakavigwa pamwepo nayemurubhabhatidzo, rwemwakamuswazve pamwepo naye kubudikidja ngokugonda musimbaraMwari uwo wakamumusa kubva kwevakafa.
	☐

	1 Pedro 3:21
	Piter wokutanga 3:21
	OK

	Isso, prefigurando o batismo, agora também vos salva, não pela remoção da impureza da carne, mas pela promessa de uma boa consciência para com Deus, pela ressurreição de Jesus Cristo,
	Uku kukhombijwa ko banbatisi, asi nawari rinomuponesa, asi ngopakati pomuviri, asi ngokukumbira kwakanaka kowhuru wakanaka ka Mwari, pakati po rumuko wa Jesu Kristo.
	☐


acreditar​ (G4100)
Esta palavra pode significar:
Pensar que algo é verdadeiro, certo ou bom.
Confiar em alguém. Crer que o que se fala é verdade.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 8:13
	Mateu 8:13
	OK

	Jesus disse ao centurião: "Vai! Assim como crestes, assim seja feito a ti". E o servo foi curado naquela mesma hora.
	Buluka penepo, Yezu alonga kuna nkulu wa anyankhondo kuti: “Ndoko ku nyumba, kutawira kwako kunacitika.” Na tenepo, pa n'dzidzi ubodzi-bodzi nyabasa wace awanga
	☐

	Mateus 21:22
	Mateu 21:22
	OK

	Todas as coisas que pedirdes em oração, acreditando, recebereis".
	Nazvo zveshe zvomunozokumbirira mumikumbiro ngokugonda, munozozviashira''.
	☐

	Marcos 16:16
	Marko 16:16
	OK

	Quem crer e for batizado será salvo, e o que não crer será condenado.
	Iyena unotenda abhabhatiswe unozoponeswa; asi uwo usikatendi unozoraswa.
	☐

	Lucas 1:45
	Ruka 1:45
	OK

	E bem-aventurada aquela que creu porque se cumprirão todas as coisas que lhe foram ditas pelo Senhor".
	:Unomutchena uwo wakatenda kuti kunozovapo kuitika kweizvo zvakavereketwa kwaari zvetchibva kunaMambo Mwari”.
	☐

	João 1:7
	Johani 1:7
	OK

	Ele veio como testemunha para testificar a respeito da Luz, para que todos cressem por meio dele.
	Wakauva kuita chapupu, kuti upupure ngokujeka, kuti vanhu vese vatende kubudikidza ndiye.
	☐

	João 6:69
	Johani 6:69
	OK

	e nós cremos e viemos a saber que és o Santo de Deus".
	nesu takatenda, tikazia kuti iwewe uri Wakachena waMwari.”
	☐

	João 14:1
	Johani 14:1
	OK

	Não se perturbe o vosso coração. Credes em Deus; crede também em Mim.
	“Mwoyo yenyu isatambudzika; tendai kunaMwari, mutendewo kwendiri.
	☐

	João 20:31
	Johani 20:31
	OK

	Estes, porém, foram escritos para que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de Deus, e para que, crendo, tenhais vida em Seu nome.
	Asi iyi yakanyorwa kuti imwimwi mutende kuti Jesu ndiKristu, Mwana waMwari, nokuti ngokutenda muone kupona ngezina rake.
	☐

	Atos 9:42
	Mabasa omapositori 9:42
	OK

	Esse fato tornou-se conhecido por toda Jope, e muitas pessoas creram no Senhor.
	Zvakaziikanwa mukati mweJopa leshe, vazhinji vakatenda kuna Mambo.
	☐

	Romanos 3:22
	Varoma 3:22
	OK

	isto é, a justiça de Deus, pela fé em Jesus Cristo, para todos os que acreditam. Pois não há distinção.
	kururama kwaMwari kunouya kubudikidjangokugonda Jesu Kristu kwavari vese vanotenda. Ngokuti apana muparazaniso,
	☐

	1 Coríntios 1:21
	 1:21
	OK

	Visto que o mundo, em sua sabedoria, não conheceu a Deus, aprouve a Deus através da loucura da pregação salvar aqueles que creem.
	
	☐

	1 Coríntios 15:11
	 15:11
	OK

	Portanto, se fui eu ou eles, assim pregamos, e vós acreditastes.
	
	☐

	2 Coríntios 4:13
	Akoritoh 4:13
	OK

	Mas nós temos o mesmo espírito de fé, de acordo com o que está escrito: "Eu cri e, por isso, falei." Nós também cremos e, por isso, também falamos.
	Asi kudai ngezvetinawoMweya umwewo wokugonda, kudai ngozvakanyorwa kuti, “Ndakatenda, ndizvo ndakavereketa”; ngosuwotinotenda, ndizvo tinovereketa,
	☐

	Gálatas 3:6
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:6
	OK

	Como Abraão "creu em Deus e isto lhe foi creditado como justiça",
	Kudai ndiAbrahama “Wakagonda Mwari, nakwo kwakaerengerwa kwaari kuti ndikwo kutendeka.”
	☐

	Filipenses 1:29
	 1:29
	OK

	Porque para vós tem sido concedida a graça de não somente crer em Cristo, mas também sofrer por causa Dele,
	
	☐


amado (G27)
Esta palavra descreve uma pessoa ou pessoas a quem Deus ou outra pessoa ama. (*) = Cada versículo deve ter a mesma tradução desta palavra.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 3:17
	Mateu 3:17
	OK

	Uma voz vinda dos céus disse: "Este é o Meu Filho amado. Dele muito me agrado."
	Penepo yabveka fala kubulukira kudzulu mbilonga tenepa: “Uyu ndi mwana wanga wakufunika kakamwe, ananditsandzaisa.”
	☐

	Marcos 1:11
	Marko 1:11
	OK

	E uma voz veio dos céus: "Tu és Meu Filho amado. Eu tenho muito prazer em Ti".
	Noizwi retchibva mudhenga retchiti, “Iwewe ndiwe Mwana wangu unodhisiswa, uwo wendinonasa kudhakara ndiyena.”
	☐

	Lucas 3:22
	Ruka 3:22
	OK

	e enquanto Ele orava o céu se abriu; e o Espírito Santo desceu até Ele em forma corpórea, como uma pomba. E ouviu-se uma voz do céu: “Tu és o meu Filho amado, em Ti me comprazo”.
	noMweya Wakachena, wairingirika wakadai ngenjia, wakadzaka padera pake, neizwi rakauya rechibva mudenga rechiti, “Iwewe uri Mukororo wangu, unodikanwa, ndinonasa kudakara ndiwe''.
	☐

	Atos 15:25
	Mabasa omapositori 15:25
	OK

	Pareceu-nos bem, tendo chegado a uma decisão, escolher homens e enviá-los até vós juntamente com nossos amados Barnabé e Paulo,
	zvakaoneka kwotiri zvakanaka, apo taungana ngochisungo chimwe, kuti titkete vanhu nokuvatuma kwomuri pamwepo novanodikanwa vedu, Bhanabhasi naPhauri,
	☐

	Romanos 1:7
	Varoma 1:7
	OK

	A todos vós, amados de Deus que estais em Roma, e que fostes chamados para serdes santos: graça e paz, da parte de Deus, nosso Pai, e do Senhor Jesus Cristo.
	Kwavari vese vari muRoma vanodiwandiMwari, vakadaidjwa kuita vakacheneswa. Nyasha kwomuri nokunyarara kunobvakunaMwari Baba wedu naMambo Jesu Kristu.
	☐

	1 Coríntios 4:17
	 4:17
	OK

	Por isso, vos envio Timóteo, meu amado e fiel filho no Senhor. Ele vos lembrará os meus caminhos em Cristo, assim como ensino em todo lugar e em cada igreja.
	
	☐

	Efésios 5:1
	Afeso 5:1
	OK

	Portanto tornai-vos imitadores de Deus, como Seus filhos amados,
	Tsono pakuti ndimwe wana wakufunika wa Mulungu m'tewezereni ndipo khalani mwa lufoyi,
	☐

	Filipenses 2:12
	 2:12
	OK

	Então meus amados, como vós sempre obedecestes não somente na minha presença, mas muito mais agora na minha ausência, desenvolvei a vossa salvação com temor e tremor.
	
	☐

	Colossenses 4:14
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 4:14
	OK

	Lucas, o médico amado, e Demas, vos cumprimentam.
	20 Kudai mwakafa pamwepo naKristu kubva kuzvidjidjiso zvokutanga zvenyika, munodjipfaisa ngenyi kungwarira zviemeso, kudai ngevachapona ngezvomunyika? 221 .Izvo zvinoti, muchabata, musavira,musagwama.22. Mutemo iyi yese inovereketa ngozviro zvinopera ngokushandiswa;ndiyo mupango nezvidjidjiso zvevanhu zvega .23. Zviro zvakadai ngegwinyiso zviooneka zvakadai ngezvinougwaru mukudira kwokuda nokudjipfaisa nokurekedja muiri; asi azvina simba rokunyisa kuda kwenyama.
	☐

	2 Timóteo 1:2
	 1:2
	OK

	para Timóteo, filho amado: graça, misericórdia e paz de Deus o Pai e Cristo Jesus, nosso Senhor.
	
	☐

	Hebreus 6:9
	Heberu 6:9
	OK

	Mas nós estamos convencidos de coisas melhores acerca de vós, amados, coisas concernentes à salvação, ainda que falemos dessa forma.
	Kunyazwi tinovereketa kudai, vanodikanwa,tinegonda rezviro zvakapinda kunaka ndimwi, zviro zvoruponeso.
	☐

	Tiago 1:16 (*)
	Jobo 1:16 
	OK

	Meus amados irmãos, não sejais enganados.
	Hama diwa, muchachengedjehwa.
	☐

	Tiago 1:19 (*)
	Jobo 1:19 
	OK

	Meus amados irmãos, vós sabeis isto: todo homem deve ser pronto para ouvir, tardio para falar, e tardio para se irar.
	Ndakazvizwa zwonazvo, vadikani vangu hama. Asi mundhu wese ngagare akapurikira nokuzva, anonoke kuvereketa, echinonoka kunhangajua;
	☐

	1 Pedro 2:11
	Piter wokutanga 2:11
	OK

	Amados, eu vos exorto como a estrangeiros e peregrinos a vos absterdes dos desejos carnais, que fazem guerra contra a alma.
	Vadikani, tenga vafambi vonhikanja, inini indinomuvhunja kuti mugare ndhambo nochidhisiso chonhama,
	☐

	2 Pedro 3:14
	Pedro otchipiri 3:14
	OK

	Portanto, amados, esperando estas coisas, empenhai-vos para serdes encontrados por Ele, imaculados, sem culpa e em paz.
	14 Ngokudaro, vadikani, meshivetera zviri zvonazvo, twakanhi kuiti kwaari ngakukandike kuiti mushapumbwa ngogua yorunhararo;
	☐

	1 João 3:21
	Johani okutanga 3:21
	OK

	Amados, se nossos corações não nos condenarem, temos confiança diante de Deus.
	Vadikamwa, kana moyo usingatipinda mhaka, tinako kusatya pamberi paMwari;
	☐


sem culpa (G273, G299, G298, G410)
Esta palavra pode descrever:
Alguém que não merece culpa. Alguém é inocente se não tiver feito nada de errado ou se viver de uma forma que honre a Deus.
Uma ação que é feita com perfeição.
Alguém ou algo que não tem mancha ou defeito.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Lucas 1:6
	Ruka 1:6
	OK

	Ambos eram justos diante de Deus, andando de modo irrepreensível em todos os mandamentos e exigências do Senhor.
	Navo vese vainga vakarurama pamberi paMwari, vechingwarira mipango nzviimiso zvese zvaMambo Mwari vatchina ndava.,
	☐

	1 Coríntios 1:8
	 1:8
	OK

	Ele também vos fortalecerá para o final, para serdes irrepreensíveis no dia do nosso Senhor Jesus Cristo.
	
	☐

	Efésios 5:27
	Afeso 5:27
	OK

	de modo que pudesse apresentar para Ele mesmo uma Igreja gloriosa, sem manchas nem rugas nem coisa semelhante, mas santa e irrepreensível.
	Ndipo kuti iwonekere kuna iye ninga gereja ya mbiri, yakusaya mathotho ngakhale tsinya, ayai cinthu ca kulingana nabzo, koma yakucena na yakusaya thangwe.
	☐

	Filipenses 2:15
	 2:15
	OK

	Agi deste modo para que vos torneis irrepreensíveis e sinceros filhos de Deus sem culpa. E também para que brilheis como luz no mundo, no meio de uma geração desonesta e depravada.
	
	☐

	Filipenses 3:6
	 3:6
	OK

	Por zelo, persegui a igreja. No que diz respeito à justiça da Lei, eu fui irrepreensível.
	
	☐

	Colossenses 1:22
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:22
	OK

	Mas, agora, vos reconciliou no corpo da sua carne, mediante a Sua morte, para vos apresentar santos, inculpáveis e irrepreensíveis perante Ele,
	Ware wakaiyanisa munyama yomuiri wake kubudikidja ngokufa, kuti amuise muri vakacheneswa nevasina ndaava, musingashooreki pamberi pake,
	☐

	1 Tessalonicenses 2:10
	1 Tisalonika 2:10
	OK

	Vós sois testemunhas, assim como Deus, de como nos comportamos de forma santa, justa e irrepreensível para convosco, que credes.
	Imwimwi munopupura kudai Mwari, ngokudaro patinogarisika pazwiya zwakachena nozwakanaka ndizwona zwakaanaka kuna imwimwi, kuti tendai.
	☐

	1 Tessalonicenses 3:13
	1 Tisalonika 3:13
	OK

	Que Ele fortaleça os vossos corações, a fim de que sejam irrepreensíveis em santidade diante do nosso Deus e Pai, na vinda do nosso Senhor Jesus com todos os Seus santos.
	Kuti mushapumbwa pautsene pakati pamwari wenhu Baba,pakuviya Mambo Jesu nohutsene wese.
	☐

	1 Tessalonicenses 5:23
	1 Tisalonika 5:23
	OK

	Que o próprio Deus da paz vos santifique completamente. Que todo seu espírito, alma e corpo sejam preservados irrepreensíveis para a vinda do nosso Senhor Jesus Cristo.
	Mwari endhoo orunhararo ngamushenese kuzvese. Asi mweya wenyu mwese, kutu mweya nomuviri ushengeteke nokutama kukhomju mukuvia kwaJesu Kristo.
	☐

	Hebreus 9:14
	Heberu 9:14
	OK

	muito mais o sangue de Cristo, que, pelo Espírito eterno, ofereceu a Si mesmo sem defeito para Deus, limpará nossa consciência de obras mortas para servirmos ao Deus vivo!
	ngazi yaKristu inozopinda kwakaitawani,uwo kubudikidja ngomweya wemhera nariini wakadjipa asina chaangapomerwakunaMwari, kuchenesa mhumba djedu kubva kumishando yakafa kuti tishandire Mwariunopona!
	☐

	1 Pedro 1:19
	Piter wokutanga 1:19
	OK

	mas, com o precioso sangue de Cristo, como de um cordeiro sem defeito e sem mancha.
	asi ngongasi yakanaka, yakafanana no Gundata richina kuposeka richina kuparana: Pangasi ya Kristo.
	☐

	2 Pedro 3:14
	Pedro otchipiri 3:14
	OK

	Portanto, amados, esperando estas coisas, empenhai-vos para serdes encontrados por Ele, imaculados, sem culpa e em paz.
	14 Ngokudaro, vadikani, meshivetera zviri zvonazvo, twakanhi kuiti kwaari ngakukandike kuiti mushapumbwa ngogua yorunhararo;
	☐

	Judas 1:24
	Judha 1:24
	OK

	Então, Àquele que é capaz de manter-vos fora do tropeço e de colocar-vos atrás da presença de Sua glória sem mácula, em excessiva alegria;
	Asi kunavaya vanosimba kuti vaguwaririre pakupesanisa, kuti vamughombije kunaka pamberi pouthendi;
	☐


blasfemar (G987, G988)
Esta palavra significa insultar a Deus, ou falar de uma forma errada que desonra grandemente a Deus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 27:39
	Mateu 27:39
	OK

	Aqueles que passavam, blasfemavam Dele, balançando a cabeça
	Navo vaipinda ndipo vakamutuka, vechigudwaira masoro avo,
	☐

	Marcos 15:29
	Marko 15:29
	OK

	Aqueles que passavam O insultavam, balançando suas cabeças e dizendo: "Ah! Tu és o que destruiria o templo e o reconstruiria em três dias,
	Naavo vaipinda ngaapo vakamutuka, vechigudwaira masoro avo vechiti: “Ehee! Iwewe unoparadja Temperi nokurivaka ngamazuva matatu,
	☐

	Lucas 22:65
	Ruka 22:65
	OK

	Eles blasfemavam falando muitas outras coisas contra Jesus.
	Vakaereketa zviro zvimweni zvakawanda ndiJesu vechimutsambura.
	☐

	João 10:36
	Johani 10:36
	OK

	vós dizeis sobre Aquele a quem Deus santificou e enviou: 'Estás blasfemando', porque Eu disse: 'Sou o Filho de Deus'?
	Munoereketa ngenyi ndiye, uwo waakaemesa Baba nokumutuma munyika kuti, ‘Unotuka Mwari,’ ngokuti ndakaronza kuti, ‘Inini ndiri Mukororo waMwari?’,,
	☐

	Atos 26:11
	Mabasa omapositori 26:11
	OK

	Frequentemente, eu os punia em todas as sinagogas, e tentava fazer com que blasfemassem. Estava enfurecido contra ele e os perseguia até em cidades estrangeiras.
	Ndechivatambudza kazhinji mumhatso dzokudira, ndakaedza kuita kuti vatuke Mwari; ndine ushungu hukuru kwavari, ndakavatambudza metsa kuguma kumadhorobha emadzinza amweni.
	☐

	1 Timóteo 1:20
	Timoti wokutanga 1:20
	OK

	entre elas estão Himeneu e Alexandre, os quais entreguei a Satanás para que eles aprendam a não blasfemar.
	vamwe vavo ndiHimenio naArekizandro, vandakaisa kunaSatani, vadzidziswe kuti varegere kumhungura Mwari.
	☐

	Apocalipse 13:6
	Chakapangidjirwa 13:6
	OK

	E abriu a sua boca para falar blasfêmias contra Deus: contra o Seu nome, contra o lugar em que Ele vive e contra aqueles que habitam no céu.
	Nacho chakabeura muromo wacho kutuka Mwari nokutuka zina rake nougaro hwake, navo vanogaramudenga.
	☐

	Apocalipse 17:3
	Chakapangidjirwa 17:3
	OK

	O anjo me levou no espírito ao deserto, e vi uma mulher sentada sobre uma besta vermelha escarlate cheia de nomes de blasfêmias. A besta tinha sete cabeças e dez chifres.
	Ngirosi yakanditora kuenda neni mushango ndakabatwa ndiMweya, ndakaona mukadzi akagadhapadera pechikara chakatsvuka, chakazara ngemazina okutuka, chine masoro manomwe nenyanga gumi.
	☐


abençoar​ (G3107, G3106, G3105, G2129, G2128, G2127, G1757)
Esta palavra pode significar:
Para elogiar.
Pedir a Deus que faça o bem a alguém ou a alguém.
Agradecer e louvar a Deus por fornecer um alimento ou uma refeição.
Quando Deus mostra favor a alguém.
(*) = Cada versículo deve ter a mesma tradução desta palavra.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 5:3 (*)
	Mateu 5:3 
	OK

	"Felizes são os pobres em espírito, pois deles é o Reino dos Céus.
	“Mbatsandzaye ale anyakucherenga mu nzimu, thangwi Umambo wa kudzulu ndi wawo.
	☐

	Mateus 5:4 (*)
	Mateu 5:4 
	OK

	Felizes os profundamente entristecidos, pois eles serão confortados.
	Mbatsandzaye ale analira, thangwi anadza kamatamizwa na Mulungu.
	☐

	Mateus 5:5 (*)
	Mateu 5:5 
	OK

	Felizes são os mansos, pois eles herdarão a terra.
	Mbatsandzaye ale anyakupicepesa, thangwi anadza kapasiwa unthaka wa dziko ya pantsi na Mulungu.
	☐

	Mateus 5:6 (*)
	Mateu 5:6 
	OK

	Felizes os que têm fome e sede de justiça, porque eles serão satisfeitos.
	Mbatsandzaye ale ana njala na nyota ya kucita kufuna kwa Mulungu, thangwi anadza kapasiwa pyonsene na Mulungu.
	☐

	Mateus 5:7 (*)
	Mateu 5:7 
	OK

	Felizes são os misericordiosos, pois eles obterão misericórdia.
	Mbatsandzaye anabvera andzawo ntsisi, thangwi iwo anadza kabverwambo ntsisi na Mulungu.
	☐

	Mateus 5:8 (*)
	Mateu 5:8 
	OK

	Felizes são os puros de coração, pois eles verão a Deus.
	Mbatsandzaye anyakucena ntima, thangwi iwo anadza kaona Mulungu.
	☐

	Mateus 5:9 (*)
	Mateu 5:9 
	OK

	Felizes são os pacificadores, pois eles serão chamados filhos de Deus.
	Mbatsandzaye ale anasaka ntendere pakati pa anthu, thangwi iwo anadza kacemerwa ana a Mulungu.
	☐

	Mateus 5:10 (*)
	Mateu 5:10 
	OK

	Felizes os que são perseguidos por causa da justiça, pois deles é o Reino dos Céus.
	Mbatsandzaye ale anazondiwa na thangwi ya kucita kufuna kwa Mulungu, thangwi Umambo wa kudzulu ndi wawo
	☐

	Mateus 5:11 (*)
	Mateu 5:11 
	OK

	Felizes sois vós quando as pessoas vos ofenderem e vos perseguirem, ou disserem todo tipo de maldades e falsidades contra vós por serdes meus seguidores.
	“Tsandzayani mungatikanwa, mungazondiwa, na kulongerwa uthambi wa kusiyana-siyana na thangwi ya kukhala anyakupfundza anga.
	☐

	Marcos 11:9
	Marko 11:9
	OK

	Os que iam adiante Dele e os que O seguiam clamavam: "Hosana! Bendito O que vem em nome do Senhor!
	Avho vhaymutevhera vhayedaindjira vhetchiti: "Hosana!
	☐

	Marcos 14:22
	Marko 14:22
	OK

	Enquanto comiam, Jesus pegou o pão, abençoou-o, repartiu-o e lhes deu. Então disse: "Tomai, este é o Meu corpo".
	Vachaha, Jesu wakatora chingwa, akabonga, wakachigura, akavapa, akati: “Torai; ichi ndiwona muiri wangu.”
	☐

	Lucas 1:45
	Ruka 1:45
	OK

	E bem-aventurada aquela que creu porque se cumprirão todas as coisas que lhe foram ditas pelo Senhor".
	:Unomutchena uwo wakatenda kuti kunozovapo kuitika kweizvo zvakavereketwa kwaari zvetchibva kunaMambo Mwari”.
	☐

	Lucas 1:48
	Ruka 1:48
	OK

	Pois Ele olhou para minha humilde condição de serva. A partir de agora, todas as gerações me chamarão bem-aventurada,
	ngokuti iyena wakavona upashi hwomurandakadzi wake. Ngokuti wari, kubvira kawari vesse wabarirwana vanozondidhaindja kuti ndinomutchena,
	☐

	Lucas 2:28
	Ruka 2:28
	OK

	Simeão recebeu Jesus em Seus braços e louvou a Deus dizendo:
	Simione wakaashira Jesu, akakudza Mwari echiti;
	☐

	Lucas 2:34
	Ruka 2:34
	OK

	Simeão os abençoou e disse a Maria, Sua mãe: “Eis que este Bebê está destinado tanto para ruína como para levantamento de muitos em Israel e para ser alvo de contradição
	NaSimeoni wakavafumisa, akati kunamai ake Maria, “Penya, mwana uyu wakaemeserwa kuwa nokumuka kwevazhinji muIsuraeri, nokuitazve chioniso chinozorambwa
	☐

	Lucas 6:20 (*)
	Ruka 6:20 
	OK

	Então erguendo os olhos para os Seus discípulos, disse-lhes: “Benditos sois vós, os pobres, pois vosso é o Reino de Deus.
	Naye wakaringira vadzidzi vake, akati: “Munomuchena imwimwi muri varombo, ngokuti umambo hwaMwari ngohwenyu.
	☐

	Lucas 6:21 (*)
	Ruka 6:21 
	OK

	Benditos vós que agora tendes fome, pois sereis saciados. Benditos vós que agora chorais, pois rireis.
	Munomuchena imwimwi munofukama zvinopano, ngokuti munozogutiswa. Munomuchena imwimwi munochema zvinopano, ngokuti munozosheka.
	☐

	Lucas 6:22 (*)
	Ruka 6:22 
	OK

	Benditos sereis quando as pessoas vos odiarem e vos excluírem, e quando vos insultarem e rejeitarem o vosso nome como mau, por causa do Filho do Homem.
	Munomuchena imwimwi apo vanhu vanozomunyenya nokuparadzana nemwi, nokumukaraidza nokurasha zina renyu kudai ngerakashata, ngendaa yoMwana woMunhu.
	☐

	Lucas 7:23
	Ruka 7:23
	OK

	Bendito aquele que não deixar de acreditar em Mim por causa das minhas ações.
	Naye unomuchena usikapumhunwi ndini”.
	☐

	Lucas 10:23
	Ruka 10:23
	OK

	E, voltando-se para os discípulos, Ele lhes disse em particular: “Bem-aventurados são aqueles que veem as coisas que vedes.
	Naye wakakunukukira kuvadzidzi vake, ngokufishika akati, “Anomuchena madziso awo anoona zvomunoona imwimwi.
	☐

	Lucas 24:50
	Ruka 24:50
	OK

	Então, Jesus os conduziu para fora até perto de Betânia. E, erguendo Suas mãos, os abençoou.
	Naapo Jesu wakavatungamirira kubuda mudhorobha metsa vaguma Bhethani, naye echimirudza nyara dzake wakavafumisa.
	☐

	Lucas 24:51
	Ruka 24:51
	OK

	Aconteceu que, enquanto Ele os abençoava, afastou-se e foi elevado ao céu.
	Naapo achavafumisa, wakaparadzana navo, akakwidzwa mudenga.
	☐

	Lucas 24:53
	Ruka 24:53
	OK

	Eles estavam continuamente no templo, bendizendo a Deus.
	navo vakatsamwirira kugara muTemperi vechikudza Mwari.
	☐

	Romanos 1:25
	Varoma 1:25
	OK

	pois trocaram a verdade de Deus pela mentira, adorando e servindo à criatura em lugar do Criador, o qual é bendito eternamente. Amém.
	vakatenganisa gwinyiso raMwari kutivaashire manyepo nokudira nokushandira icho chakasikwa pandau yoMusiki, uwounomuchena mhera nariini! Ameni.
	☐

	Gálatas 3:8
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:8
	OK

	A Escritura, prevendo que Deus justificaria os gentios pela fé, de antemão proclamou esta boa nova para Abraão, dizendo: "Em ti, todas as nações serão abençoadas".
	Nezvinyorwa zvechiona ngepamberi kuti Mwari waizopembedja vemadjinja ngokugonda, zvakachumaira vhangeri kuretu kunaAbrahama zvechiti, “Mweuri madjinja eshe anozopfumiswa.”
	☐

	2 Coríntios 1:3
	Akoritoh 1:3
	OK

	Que o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo seja louvado; Ele é o Pai das misericórdias e Deus de toda consolação.
	Ngavakudzwe Mwari naBaba Mambo wedu Jesu Kristu, aBaba wenyasha, Mwari wokuembedzerakweshe,
	☐

	Efésios 1:3
	Afeso 1:3
	OK

	Que o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo seja louvado, que nos abençoou com toda bênção espiritual nos lugares celestiais em Cristo.
	Asimbidwe Mulungu, Baba wa Mbuya wathu Jezu Krixtu, omwe ambatidalisa na madaliso yentse ya mzimu m'mbuto za kudzulu mwa Krixtu.
	☐

	1 Pedro 1:3
	Piter wokutanga 1:3
	OK

	Bendito seja o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo. Que na Sua grande misericórdia, nos deu um novo nascimento para a esperança viva por meio da ressurreição de Jesus Cristo dentre os mortos,
	Anomchena Mwari na Baba wedhu Mambo Jesu Kristo. Pakati pounhasha jake, paakatisika pakati poruvetero unopona. Asi mpinduro yakona, pakati po rumuko wa Jesu Kristo kuva kafa.
	☐

	Apocalipse 5:13
	Chakapangidjirwa 5:13
	OK

	Ouvi toda criatura que estava no céu, na terra, debaixo da terra e no mar - tudo o que neles há - dizendo: "Àquele que está sentado no trono e ao Cordeiro seja o louvor, a honra, a glória e o poder para reinar para sempre".
	Ndakazwa zviro zveshe zvakasikwa zviri mudenga nezviri munyika nezviri pashi penyika nezvirimuruandhle, nazvo zveshe zviri mukati mwazvo zvechiti, “Kwaari uwo unogara pachigaro choumambonokuGwai ngakuapo kukudzwa, kuremeredzwa, uthende nokugwinya, mhera nariini nariini!”,
	☐


sangue (G129)
Este é o líquido vermelho que sai quando uma pessoa ou animal é cortado.
Na Bíblia, o sangue é enfatizado como necessário para a vida.
Na Bíblia, as pessoas são descritas como feitas de carne e osso.
Na Bíblia, quando alguém mata uma pessoa, diz que derramou o sangue dessa pessoa. O sangue de uma pessoa não precisa ser removido do corpo para dizer que seu sangue foi derramado.
(*) = Cada versículo deve ter a mesma tradução desta palavra. (**) = Cada versículo deve ter a mesma tradução desta palavra. (***) = Cada versículo deve ter a mesma tradução desta palavra.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 23:30
	Mateu 23:30
	OK

	Vós dizeis: “Se tivéssemos vivido nos dias dos nossos pais, não teríamos sido participantes com eles no derramamento do sangue dos profetas”.
	Nemwi munoti, ‘Kudai taiyapo ngemazuva emadzibaba edu, tingadai tisikazi kutenderana navo mukuparadza ngazi yevaprofeti''.
	☐

	Mateus 23:35
	Mateu 23:35
	OK

	para que recaia sobre vós todo sangue dos justos lançado na terra, desde o de Abel, o justo, até o de Zacarias, filho de Baraquias, a quem matastes entre o santuário e o altar.
	kuti padera penyu iuye ngazi yeshe yevakarurama yakaparadzwa munyika, kubvira kungazi yaAbheri wakarurama, metsa kuguma kungazi yaZekharia, mukororo waBharakia, uwo wemwakauraya pakati peruwanze nearita,
	☐

	Mateus 27:24 (*)
	Mateu 27:24 
	OK

	Então, quando Pilatos viu que não poderia fazer nada e que um tumulto estava começando, ele pegou água, lavou as mãos diante da multidão e disse: "Eu sou inocente do sangue deste homem; isso é convosco".
	Naapo Piratu aona kuti asaikona kudetsera chiro, asi kwega kuti hohoho yaimuswa, wakatora mvura, akashamba nyara dzake pamberi pembungano echiti, “Inini andina ndaa yengazi youyu munhu. Dzionerenyi pachenyu imwimwi''.
	☐

	Mateus 27:25 (*)
	Mateu 27:25 
	OK

	Todo o povo disse: "Que o sangue Dele caia sobre nós e nossos filhos".
	Nevanhu veshe vakapingura, vakati, “Ngazi yake ngaiuye padera pedu nepadera pevana vedu.''.
	☐

	Lucas 22:20
	Ruka 22:20
	OK

	Da mesma forma, após cear, Ele tomou o cálice, dizendo: "Este cálice é a nova aliança no Meu sangue, que é derramado por vós.
	Netsani ngokudaro ngesure kwokudya, echiti, “Tsani iyi inodururirwa imwimwi chitenderano chitsva mungazi yangu.
	☐

	Lucas 22:44
	Ruka 22:44
	OK

	Estando em agonia, Ele orava ainda mais intensamente, e Seu suor tornou-se em grandes gotas como que de sangue caindo sobre o chão.
	Asi mukurwadziwa kakurutu, wakagwinyisira kukumbira; nezia rake raiya rakadai ngemadonhwe makuru engazi echibomhera pashi pamavhu.
	☐

	João 6:53 (**)
	Johani 6:53 
	OK

	Jesus, então, disse-lhes: "Em verdade, em verdade, vos digo que se não comerdes a carne do Filho do Homem, e beberdes o Seu sangue, não tendes vida em vós mesmos.
	Ndizvo Jesu wakati kwavari, “Ngechokwadi ndinoti kwomuri, kuti musikarwi nyama yemwna woMunhu, musikamwi ngazi yake, amuna kupona mukati mwenyu.
	☐

	João 6:54 (**)
	Johani 6:54 
	OK

	Quem come a Minha carne e bebe o Meu sangue tem vida eterna, e Eu o ressuscitarei no último dia.
	Uwo unorwa nyama yangu nounomwa ngazi yangu waanokupona kusikaperi, neni ndinozomumusa ngezuva rokupera.
	☐

	João 6:55 (**)
	Johani 6:55 
	OK

	Porque Minha carne é verdadeira comida, e Meu sangue é verdadeira bebida.
	Ngokuti nyama yangu kurwa yaamho nengazi yangu kumwa yaamho.
	☐

	João 6:56 (**)
	Johani 6:56 
	OK

	Aquele que come Minha carne e bebe Meu sangue permanece em Mim, e Eu nele.
	Uwo unorwa nyama yangu nounomwa ngazi yangu, unogara mukati mwangu neni ndinogara mukati mwake.
	☐

	João 19:34
	Johani 19:34
	OK

	Todavia, um dos soldados perfurou o Seu lado com uma lança, e imediatamente saiu sangue e água.
	Asi umwe wemajoni wakabaya parutii pake ngomukhondo, paripo pakabuda ngazi nemvura.
	☐

	Atos 5:28
	Mabasa omapositori 5:28
	OK

	dizendo: "Ordenamos expressamente que não ensinásseis nesse nome, ainda sim, enchestes Jerusalém com o vosso ensino e quereis lançar sobre nós o sangue desse homem".
	echiti, “Takamupangirisisa kuti musazodzidzisa ngairi zina, zvino wonai, mazadza Jerusarema ngorudzidziso lenyu, nemwi munoda kuunza padera pedu ngazi yomunhu uyu.”
	☐

	Atos 20:28
	Mabasa omapositori 20:28
	OK

	Portanto, cuidai de vós mesmos e de todo o rebanho sobre o qual o Espírito Santo vos fez bispos, para pastoreardes a igreja do Senhor, a qual Ele comprou com Seu próprio sangue. 
	Dzingwarirenyi yemwi pachenyu nedanga loshe lomwakaemeswa padera paro ngoMweya Wakachena, kuti muite vangwariri varo, muushe chiara chaMwari, chaakatenga ngongazi yoMwana wake yochokuadi.
	☐

	Romanos 5:9
	Varoma 5:9
	OK

	Muito mais agora, que somos justificados por Seu sangue, seremos salvos por Ele da ira de Deus.
	.Kakurutu zvino, takapembedjwa ngengaziyake, tinozoponeswa ndiye kubva kuushungu hwaMwari.
	☐

	1 Coríntios 11:25
	 11:25
	OK

	Da mesma forma, após a ceia, Ele pegou o cálice e disse: "Este cálice é a Nova Aliança do Meu sangue. Fazei isto, sempre que beberdes, em memória de Mim".
	
	☐

	1 Coríntios 11:27
	 11:27
	OK

	De sorte que, aquele que comer do pão ou beber do cálice do Senhor de maneira indigna será culpado do corpo e do sangue do Senhor.
	
	☐

	Hebreus 9:7
	Heberu 9:7
	OK

	Porém, na segunda sala, somente o Sumo Sacerdote entra, uma vez por ano, e não sem sangue, que ele oferece por si mesmo e pelos pecados de ignorância do povo.
	asi kundau yechipiri yetende kwaipoteramuprista mukuru ega, kamwe ngegore, haiwa asina ngazi, yaapira ngondava yakenondava yezvishaishi zvevanhu zvakaitwa ngokusikazia.
	☐

	Hebreus 9:12 (***)
	Heberu 9:12 
	OK

	nem mediante sangue de cabrito e novilhos, mas pelo sangue de Cristo, que entrou no Santos dos Santos, uma vez por todas, tendo obtido nossa eterna redenção.
	haiwa nengazi yembudji neyemakonyana,asi nengazi yake yemene, unopoteramwo kamwe kwega mundau yakachenesisa,wakationera kuripirwa kusikaperi.
	☐

	Hebreus 9:13 (***)
	Heberu 9:13 
	OK

	Porque, se o sangue de cabritos e de touros e a aspersão das cinzas de uma novilha sobre aqueles que estão impuros os separam para Deus, tornando seus corpos puros,
	Ngokuti kudai ngazi yembudzineyemikono, nemarota etsiru echifafazirwa kwavari vakasvipiswa, zvechivachenesakuti nyama isukike,
	☐

	Hebreus 9:14 (***)
	Heberu 9:14 
	OK

	muito mais o sangue de Cristo, que, pelo Espírito eterno, ofereceu a Si mesmo sem defeito para Deus, limpará nossa consciência de obras mortas para servirmos ao Deus vivo!
	ngazi yaKristu inozopinda kwakaitawani,uwo kubudikidja ngomweya wemhera nariini wakadjipa asina chaangapomerwakunaMwari, kuchenesa mhumba djedu kubva kumishando yakafa kuti tishandire Mwariunopona!
	☐

	Hebreus 9:18 (***)
	Heberu 9:18 
	OK

	Portanto, nem mesmo a primeira aliança foi estabelecida sem sangue.
	Ndizvo nechitenderano chokutanga achizikugwinyiswa pasina ngazi.
	☐

	Hebreus 9:19 (***)
	Heberu 9:19 
	OK

	Pois quando Moisés tinha dado todo o mandamento da Lei para todas as pessoas, ele pegou o sangue de novilhos e de cabritos, com água, lã vermelha e hissopo, e aspergiu sobre o próprio livro e sobre todo o povo,
	Ngokuti apo mupango yese yaiyayaronzwa ndiMosi kuvanhu vese kudai ngezvinodiwa ngeMupango, wakatora ngazi yemakonyananeyembudji, pamwepo nemvura, nehombori yehisopi yakasungwa ngemamviriakatsvuka, wakafafazira tsamba nevanhu vese
	☐

	Hebreus 9:20 (***)
	Heberu 9:20 
	OK

	dizendo: "Este é o sangue da aliança, a qual Deus vos ordenou".
	echiti, “Iyi ingazi yechitenderanochomwakapangwa ndiMwari.”
	☐

	Hebreus 9:21 (***)
	Heberu 9:21 
	OK

	Da mesma maneira, ele aspergiu com sangue o tabernáculo e todas as vasilhas usadas no culto sacerdotal.
	Ngonjira imweyo, wakafafazira ngazizveshe tende nendiro dzomushando wokudira.
	☐

	Hebreus 9:22 (***)
	Heberu 9:22 
	OK

	E, de acordo com a Lei, quase todas as coisas são purificadas com sangue; e, sem derramamento de sangue, não há remissão.
	ngatikwedjere tine mwoyo wegwinyiso mukugonda kwakazara, tine mwoyo yedu yakafafazwa kucheneswa kubva kumhumba yakashata nemiri yedu yakasamba ngomvura yakaera.
	☐


Cristo (G5547)
Cristo é o nome do título dado a Jesus. Seu significado literal é o Ungido.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 1:1
	Mateu 1:1
	OK

	Livro da genealogia de Jesus Cristo, Filho de Davi, Filho de Abraão.
	Tsamba yokubahwa kaJesu Kristu mukororo waDhavidhi, Mwana wa Abharaama.
	☐

	Mateus 1:16
	Mateu 1:16
	OK

	Jacó foi o pai de José, marido de Maria, da qual nasceu Jesus, aquele que é chamado Cristo.
	Djakobo abala Zuze, mamuna wace Mariya. Mariya abalambo Yezu, anacemerwa Kirixtu.
	☐

	Mateus 2:4
	Mateu 2:4
	OK

	Herodes reuniu todos os chefes dos sacerdotes e os mestres do povo, e perguntou: "Onde o Cristo vai nascer?"
	Na thangwi eneyo, mambo Herodhi acemeresa akulu onsene aanyantsembe na anyakudziwisa a Mwambo a mbumba, mbaabvundza kuti: “Kodi ndipangeni, ndi kupi kunafuna baliwa Kirixtu?”
	☐

	Marcos 8:29
	Marko 8:29
	OK

	Ele perguntou-lhes: "Mas quem vós dizeis que Eu sou?". Respondendo, Pedro disse: "Tu és o Cristo".
	Yena wakavhabvunjisa: “Imwimwi munoti ndini yani?”. Pedru wakapingura akati kwaari: “Iwewe uri Kristu.”
	☐

	Lucas 2:11
	Ruka 2:11
	OK

	Hoje, na cidade de Davi, vos nasceu o Salvador. Ele é Cristo, o Senhor!
	ngokuti mwaberekerwa nyamashi mudhorobha raDhavhidha Muponesi, ndiye Kristu Mambo.
	☐

	Lucas 23:35
	Ruka 23:35
	OK

	O povo ficou observando enquanto as autoridades também O ridicularizavam, dizendo: "Ele salvou outros, deixe que salve a Si mesmo, se Ele é o Cristo, O escolhido de Deus".
	Nevanhu vakaema vechiringira; asi vatongi vakamuitira jee vechiti, “Iye wakaponesa vamweni, ngaadziponese, kuti ari Kristu waMwari, wakatsanangurwa wake”.
	☐

	João 1:17
	Johani 1:17
	OK

	Pois a Lei foi dada por meio de Moisés, mas a graça e a verdade vieram por meio de Jesus Cristo.
	Ngokuti mipango yakapuwa kubudikidza ndiMosi; asi nyasha negwinyiso zvakaapo kubudikidza ndiJesu Kristo.
	☐

	João 1:20
	Johani 1:20
	OK

	Ele afirmou claramente e não negou, mas confessou: "Eu não sou o Cristo".
	Naye wakatenda, aazi kuramba, asi wakatenda echiti: “Inini andinipi Kristu akadi.”
	☐

	João 11:27
	Johani 11:27
	OK

	Ela Lhe disse: "Sim, Senhor, eu creio que Tu és o Cristo, o Filho de Deus, que devia vir ao mundo".
	Akati kwaari: “Eya, Mambo; inini ndinotenda kuti iwewe ndiwe Kristu, Mwana waMwari, uwo unouya munyika.”
	☐

	João 17:3
	Johani 17:3
	OK

	A vida eterna é esta: que eles conheçam a Ti, o único Deus verdadeiro, e a Jesus Cristo, Aquele que Tu enviaste.
	Uku ndikwo kupona kusikaperi, kuti vamuzie imwimwi, Mwari ega wegwinyiso, naJesu Kristu uwo womwakatuma.
	☐

	João 20:31
	Johani 20:31
	OK

	Estes, porém, foram escritos para que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de Deus, e para que, crendo, tenhais vida em Seu nome.
	Asi iyi yakanyorwa kuti imwimwi mutende kuti Jesu ndiKristu, Mwana waMwari, nokuti ngokutenda muone kupona ngezina rake.
	☐

	Atos 2:31
	Mabasa omapositori 2:31
	OK

	Ele previu isso e falou acerca da ressurreição de Cristo: 'Ele não foi abandonado no Hades, nem sua carne sofreu corrupção'.
	echihona zvaiya pamberi, wakavereketa ngokumuka kwaKristu kubva kwevakafa, kuti aazi kuregerwa ari muHaidhesi, ngokuti nhama yake aishi kuora.
	☐

	Romanos 3:24
	Varoma 3:24
	OK

	sendo justificados gratuitamente pela sua graça através da redenção que há em Cristo Jesus.
	vechipembedjwa ngenyasha djakengokuripirwa kuri munaJesu Kristu,
	☐

	Romanos 5:6
	Varoma 5:6
	OK

	Pois, quando ainda éramos fracos, Cristo morreu pelos ímpios no tempo certo.
	Ngokuti apo petaiya tisina simba,ngomukuwo wakasisira Kristu wakafira vasikatendi Mwari.
	☐

	Romanos 5:8
	Varoma 5:8
	OK

	Mas Deus prova Seu próprio amor por nós, porque Cristo morreu por nós, enquanto ainda éramos pecadores.
	Asi Mwari unoonisa rudo rwake kwetiringokuti apo tichiri vashaishi Kristu wakatifira.
	☐

	1 Coríntios 1:6
	 1:6
	OK

	assim como o testemunho de Cristo foi confirmado como verdade entre vós.
	
	☐

	1 Coríntios 1:7
	 1:7
	OK

	De modo que não vos falta nenhum dom espiritual, enquanto ansiosamente esperais pela revelação de nosso Senhor Jesus Cristo.
	
	☐

	1 Coríntios 1:8
	 1:8
	OK

	Ele também vos fortalecerá para o final, para serdes irrepreensíveis no dia do nosso Senhor Jesus Cristo.
	
	☐

	1 Coríntios 1:9
	 1:9
	OK

	Deus é fiel, o qual vos chamou na comunhão de Seu filho, Jesus Cristo, nosso Senhor.
	
	☐

	2 Coríntios 2:12
	Akoritoh 2:12
	OK

	Uma porta me foi aberta pelo Senhor quando fui à cidade de Trôade para pregar o Evangelho de Cristo.
	Zvino apo ndaguma Troasikoochumaira vhangeri laKristu, musiwo wakabeurirwa kwendiri ndiMambo;
	☐

	2 Coríntios 2:14
	Akoritoh 2:14
	OK

	Mas, graças sejam dadas a Deus, que em Cristo sempre nos conduz em triunfo. Por meio de nós, Ele espalha o doce aroma do Seu conhecimento em todo lugar.
	Asi ngavabongwe Mwari, uwo munaKristu unotitungamirira kudai ngemabhanditi mukuforakwokunyisa kwaKristu. Mwari unotishandisa kuti ruziyo ngondava yaKristu rugume kundau dzeshe kudaingegwema rakanaka.
	☐

	2 Coríntios 2:15
	Akoritoh 2:15
	OK

	Pois nós somos para Deus o doce perfume de Cristo, tanto entre aqueles que são salvos como entre aqueles que estão perecendo.
	Ngokuti isusu tiri gwema rakanaka laKristu kunaMwari, pakati paavovanoponeswa ngopakati paavo vanoparadzwa.
	☐

	Gálatas 2:16
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 2:16
	OK

	sabemos que ninguém é justificado pela obra da Lei mas pela fé em Cristo Jesus. Nós viemos à fé em Cristo para que possamos ser justificados pela fé Nele e não pelas obras da Lei. Porque pelas obras da Lei nenhuma carne será justificada.
	Asi techiziva kuti munhu aapembedjwi ngemishando yoMupango, asi kubudikidja ngokugonda munaKristu Jesu, isusu nesu takatenda muna Kristu Jesu, kuti tipembedjwe ngokugonda munaKristu, haiwa ngokuita mishando yeMupango, ngokuti akuna naumwe ungazopembedjwa ngomushando yoMupango.
	☐

	Gálatas 2:17
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 2:17
	OK

	Mas, se quando buscamos ser justificados em Cristo, fomos também nós mesmos achados pecadores, assim Cristo se tornaria um ministro do pecado? Certo que não!
	Asi kudai, taitsvaka kupembedjwa munaKristu, isusuwo temene takaoneka tiri vashaishi, ndizvo Kristu waamushandi wekushaisha here? Haiwa!
	☐


cristão (G5546)
O nome “cristão” é a palavra usada para designar uma pessoa que acredita em Jesus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Atos 11:26
	Mabasa omapositori 11:26
	OK

	Quando o encontrou, levou-o para Antioquia. Sucedeu que, por um ano inteiro, eles congregaram juntos com a igreja e ensinaram muitas pessoas. Os discípulos foram chamados de "cristãos" pela primeira vez, em Antioquia.
	Naapo amuona, wakamuzisa Antiokhi. Bhanabhasi naSauri vakapedza gore reshe vechiungana pamwepo nechiara, vechidzidzisa vanhu vazhinji; muAntiokhi vadzidzi vakatanga kududzwa kuti vaKristu.
	☐

	Atos 26:28
	Mabasa omapositori 26:28
	OK

	Agripa disse a Paulo: "Por pouco me persuades a fazer-me cristão"?
	NaAgripa wakati kunaPhauri: “Ngokukasira unoda kundiita muKristu here?”
	☐

	1 Pedro 4:16
	Piter wokutanga 4:16
	OK

	Mas se alguém sofrer como um cristão, não se envergonhe, porém glorifique a Deus por ter esse nome.
	Asi eitambujika muna Kristo, anhowejeki, anokuja nokukujisa zina rondhoro;
	☐


igreja (G1577)
Esta palavra pode ser usada para descrever:
Um grupo de pessoas num determinado local ligadas pela sua crença em Jesus.
Todas as pessoas em todos os lugares que acreditam em Jesus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 16:18
	Mateu 16:18
	OK

	E também Eu te digo que tu és Pedro, e sobre esta rocha edificarei a Minha igreja e as portas do inferno não prevalecerão contra ela.
	Neni ndinoti kwouri, ‘Iwewe uri Petro, nepadera peiri buwe ndinozoaka chiara changu; nezvimana zveHaidhesi azvizochinyisi''.
	☐

	Atos 5:11
	Mabasa omapositori 5:11
	OK

	E um grande temor tomou conta de toda a congregação e de todos aqueles que ouviram essas coisas.
	Ngokutanga kwakakula wakagumira veshe vechigala nepadera pavo veshe vakazwa izvi.
	☐

	Atos 9:31
	Mabasa omapositori 9:31
	OK

	Assim, as igrejas em toda a Judeia, Galileia e Samaria, tinham paz e eram edificadas, caminhando no temor do Senhor e no consolo do Espírito Santo; cresciam em número.
	Ndizvona sotho cheshe chainga muJudhia nomuGarire neSamaria chakaona kunyalala, chikaakiwa, nasho chechihamba ngokudakala Mambo nomukuembedzera ngoMweya Wakachena, chakawandiswa.
	☐

	Romanos 16:4
	Varoma 16:4
	OK

	que por minha vida arriscaram suas próprias vidas. Eu os agradeço, e não apenas eu, mas também todas as igrejas dos gentios.
	. avo ngondava yangu vakaradjika pasikupona kwavo; andinipi ndega ndinovabonga asi zviara zvese zvevemadzinza. 5 Tambisaizve chiara chiri mumhatso yavo.Tambisai Epaenetusi mudikani wangu, ndiye mutendi wokutanga kutenda munaKristumuAsia.
	☐

	Romanos 16:5
	Varoma 16:5
	OK

	Cumprimentai a igreja que está na casa deles. Cumprimentai meu amado Epêneto, o primeiro fruto da Ásia para Cristo.
	
	☐

	1 Coríntios 1:2
	 1:2
	OK

	para a igreja de Deus em Corinto, àqueles que foram santificados em Jesus Cristo, chamados para ser um povo santo. Nós também escrevemos para todos os chamados no nome do nosso Senhor Jesus Cristo em todo lugar, Senhor deles e nosso.
	
	☐

	2 Coríntios 1:1
	Akoritoh 1:1
	OK

	Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela vontade de Deus, e nosso irmão Timóteo, à igreja de Deus que está em Corinto e a todos os santos em toda a região da Acaia.
	Phauri, mupostori waKristu Jesu ngokuda kwaMwari, naThimothi hama yedu,kuchiara chaMwari chiri muKhorinte, pamwepo novakacheneswa veshe vari munyika yeshe yeAkhaiya;
	☐

	Gálatas 1:2
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 1:2
	OK

	e todos os irmãos comigo, às igrejas da Galácia:
	nehama djese djineni, Kuguerejah ReGaratiya.
	☐

	Gálatas 1:13
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 1:13
	OK

	Ouvistes falar sobre minha antiga vida no judaísmo, como eu perseguia violentamente a igreja de Deus, e a devastava.
	Ngokuti mwakazwa ngegwinyiso ngondaramo yangu yenguva yakapinda, mukudira kwovaJudha. Inini ndakatambudja chiara chaMwari ngonjira inopinda binzo yaamho, ndaedja kuchiparadja.
	☐

	Efésios 3:21
	Afeso 3:21
	OK

	a Ele seja a glória na igreja e em Cristo Jesus, por todas as gerações, para todo o sempre. Amém.
	kwa Iye ikhale mbiri mu gereja na mwa Krixtu Jezu kwa mibadwe yentse, kwa kuyenda-na-kuyenda. Amen!
	☐

	Filipenses 3:6
	 3:6
	OK

	Por zelo, persegui a igreja. No que diz respeito à justiça da Lei, eu fui irrepreensível.
	
	☐

	Colossenses 4:15
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 4:15
	OK

	Cumprimentai os irmãos de Laodiceia, e Ninfa e a igreja que está em sua casa.
	Tambisai hama djiri muRaodhisia, naNyumufa nechiara chiri mumhatso yake.
	☐

	Colossenses 4:16
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 4:16
	OK

	Quando esta carta for lida perante vós, que também seja lida na igreja dos laodicenses, e certificai de ler, também, a carta de Laodiceia.
	Naapo iyi tsamba yadjidjwa pakati penyu, itaizve kuti idjidjwe muchiara chevaRaodhisia; kuti nemwiwo mudjidje tsamba inobva Raodhisia.
	☐

	1 Tessalonicenses 1:1
	1 Tisalonika 1:1
	OK

	Paulo, Silvano e Timóteo à igreja de Tessalônica em Deus Pai, e no Senhor Jesus Cristo. Graça e paz a vós.
	Phaulo, Silvano naTimotio, ngonguereke ya thesalonika, munaMwari Baba, no Mambo Jesu Kristo; Nyasha noUnyararo kwamuri.
	☐

	2 Tessalonicenses 1:1
	2 Tesaronika 1:1
	OK

	Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos tessalonicenses, em Deus, nosso Pai, e no Senhor Jesus Cristo.
	Pauro,sirvano na timoti muranda waMwari kuguerejah tesaronika Kuna Mwari Baba wedu kuna Mambo Jesu Kristo.
	☐

	2 Tessalonicenses 1:4
	2 Tesaronika 1:4
	OK

	Desse modo, nós mesmos nos orgulhamos de vós, dentre as igrejas de Deus, pela vossa paciência e fé, em todas as perseguições e aflições que tendes suportado.
	Kuti atizvikuji muguerejah ngodava yorusengerero renhu nogonda, mukuteverewa kwenhu,
	☐

	1 Timóteo 3:15
	Timoti wokutanga 3:15
	OK

	mas, se me atrasar, saberás como proceder na casa de Deus, que é a igreja do Deus vivo, coluna e suporte da verdade.
	asi kana ndikanonoka, ndinoda kuti uzive kuti vanhu vanofanira kufamba sei mumba maMwari, iyo kereke yaMwari mupenyu, mbiru nechitsigiro chechokwadi.
	☐

	Filemom 1:2
	Firimoni 1:2
	OK

	e à nossa irmã Áfia, a Arquipo, nosso soldado companheiro, e à igreja que se reúne em tua casa.
	nekunaApfia, mukunda yedu, nekunaArkipo, murwi pamwepo nesu, nekukereke iri mumba mako.
	☐

	Apocalipse 22:16
	Chakapangidjirwa 22:16
	OK

	Eu, Jesus, mandei Meu anjo para vos testemunhar essas coisas em favor das igrejas. Eu sou a raiz e a descendência de Davi, a brilhante Estrela da Manhã".
	“Inini, Jesu, ndakatuma ngirosi yangu kwomuri nouchapupu uhwu muzviara. Ndini runzinde nomubarirwana waDhavhidha, nyeredzi inojeka masase.,
	☐


compaixão (G4697, G3627)
Esta palavra significa ter pena de alguém ou ter misericórdia de alguém.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 9:36
	Mateu 9:36
	OK

	Quando viu as multidões, teve compaixão delas, porque estavam abatidas e confusas, pois eram como ovelhas sem um pastor.
	Yezu na kuona mwinji wa anthu, aabvera ntsisi, thangwi iwo akhali akutsukwala na kukhala ninga mabira akusoweka nkumbidzi.
	☐

	Mateus 14:14
	Mateu 14:14
	OK

	Então Jesus desembarcou, viu a grande multidão, teve compaixão dela e curou seus doentes.
	Naye wakabuda akaona mbungano huru, wakavazwira urombo naye wakaponesa vairwara vavo.
	☐

	Mateus 15:32
	Mateu 15:32
	OK

	Jesus chamou a Si seus discípulos e disse: "Eu tenho compaixão dessa multidão, porque eles continuam Comigo por três dias e nada têm para comer. Eu não quero mandá-los embora sem comer, temo que eles desfaleçam no caminho".
	Naapo Jesu wakadaidza vadzidzi vake kwaari, akati, “Mwoyo wangu unovazwira urombo, ngokuti vaiya neni mazuva matatu vasina zvokudya. Neni andizovaendesi vasikazi kudya, ngokuti vangazodemera munjira''.
	☐

	Mateus 18:27
	Mateu 18:27
	OK

	Então o senhor daquele servo, movido de compaixão, livrou-o e perdoou-lhe a dívida.
	Naapo mambo wouwo muranda wakamukungurira, akamusunhura, akamurekerera chikwereti.
	☐

	Mateus 20:34
	Mateu 20:34
	OK

	Então Jesus, sendo movido de compaixão, tocou nos olhos deles. Imediatamente eles receberam a visão e o seguiram.
	Ndizvo Jesu wakaazwira urombo, akagwama madziso awo; paripo madziso awo akapembenudzwa, nawo akamuteera.
	☐

	Marcos 1:41
	Marko 1:41
	OK

	Movido de compaixão, Jesus estendeu a sua mão e o tocou, dizendo-lhe: "Eu quero. Sê limpo".
	Naye wakamuzwira urombo, wakatambanudja nyara yake, akamubata akati kwaari, “Ndinoda, utchene.”
	☐

	Marcos 6:34
	Marko 6:34
	OK

	Quando desembarcaram, Jesus viu uma grande multidão e teve compaixão deles, porque eram como ovelhas sem um pastor. E Ele começou a ensiná-los muitas coisas.
	Pavhakabuda, Jesu wakavhona mbungano wakawanda, aakatambudjika ngo ndava yayo, ngokuti yayinga yakadari ngo mangundata asina muhavisi. Naye wakatanga kuidjidjisa zviro zvizhindji.
	☐

	Marcos 8:2
	Marko 8:2
	OK

	"Tenho compaixão da multidão, pois permanecem comigo há três dias e não têm o que comer.
	“Ndine urombo kwazvo novandhu avha; mazuva matatu vhaneni havana zvokuha.
	☐

	Lucas 7:13
	Ruka 7:13
	OK

	Quando o Senhor a viu, Ele se compadeceu dela, e disse-lhe: “Não chores!”
	Naapo Mambo amuona, wakamuzwira urombo, akati kwaari, “Usachema”.
	☐

	Lucas 10:33
	Ruka 10:33
	OK

	Mas um samaritano que ia de viagem chegou perto dele e, vendo-o, encheu-se de compaixão
	Asi muSamaria, echihamba rwendo, wakagumapo paaiya; naapo amuona, wakamuzwira urombo,
	☐

	Lucas 15:20
	Ruka 15:20
	OK

	Então o jovem partiu e foi ao seu pai. Enquanto ainda estava distante, o pai o avistou e, cheio de compaixão, correu em direção a ele, o abraçou e o beijou.
	Djaha rakamuruka, rikauya kunababa varo. Asi apo achikuretu, baba ake vakamuona vakamuzwira nyasha, navo vakarumba, vakamumbundira, vakamuchingamidza ngomuromo.
	☐

	Romanos 9:15
	Varoma 9:15
	OK

	Pois Ele falou a Moisés: "Eu terei misericórdia de quem Eu quiser ter misericórdia, e terei compaixão de quem Eu quiser ter compaixão".
	. Ngokuti unoti kunaMosi, “Ndinozomuitiranyasha wendinoda kuitira nyasha, nokukungurira wendinoda kukungurira.”
	☐

	Filipenses 2:1
	 2:1
	OK

	Se há algum encorajamento em Cristo, algum consolo em seu amor, alguma comunhão no Espírito, algumas ternas misericórdias e compaixões,
	
	☐


condenado,condenação (G2613, G2632, G2631)
Esta palavra significa julgar alguém culpado e merecedor de punição por fazer algo errado. (*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 12:7 (*)
	Mateu 12:7 
	OK

	Se soubésseis o que significa: 'Eu desejo misericórdia e não sacrifício', não condenaríeis inocentes,
	Asi dai mwaizia kuti zwinobuyei: Ndinoda nyasha, haiwa kuzwipira mubairo, mwaizodai musikazi kuvaitira ndaa avo vasina ndaa.
	☐

	Mateus 12:37 (*)
	Mateu 12:37 
	OK

	Portanto, pelas tuas palavras sereis justificados, e pelas tuas palavras sereis condenados".
	Ngokuti ngemazwi ako unozopembedzwa, zve ngemazwi ako unozopariswa ndaa.”
	☐

	Mateus 12:41 (*)
	Mateu 12:41 
	OK

	Os homens de Nínive se levantarão, no juízo, contra essa geração de pessoas e a condenarão, pois eles se arrependeram com a pregação de Jonas, e vede: está aqui alguém maior do que Jonas.
	Vanhu veNinevhe vanozomuruka pazuva rekutongwa pamwepo neiri dzindza, nokuripomera ndaa; ngokuti vona vakatendeuka ngokuparidza kwaJona. Ningirai, chiri panapa chiro chikuru chinopinda Jona.
	☐

	Mateus 12:42 (*)
	Mateu 12:42 
	OK

	A rainha do Sul se levantará, no juízo, com os homens dessa geração e a condenará, pois ela veio dos confins da terra para ouvir a sabedoria de Salomão, e vede: está aqui alguém maior do que Salomão.
	Mambokadzi wokubani unozomiruka ngezuva rokutongwa pamwepo nedzindza iri nokuipoomra ndaa. Ngokuti ena wakabva ari kumagumo enyika kuuya koozwa ngokungwara kwaSoromoni. Ningirai, chiri panapa chiro chikuru chinopinda Soromoni.
	☐

	Marcos 10:33
	Marko 10:33
	OK

	"Eis que estamos subindo para Jerusalém e o Filho do Homem será entregue aos chefes dos sacerdotes e aos escribas. Eles O condenarão à morte e O entregarão aos gentios.
	Ndizvona kuti tirikuenda jerusarema muana homundu unozokandua munhara jo va prisita nova nhori, vona vanozomutonguera rufu uye vomukanda munhara jo vazivi.
	☐

	Marcos 14:64
	Marko 14:64
	OK

	Vós ouvistes a blasfêmia. Qual é a vossa decisão?". E todos condenaram a Jesus como merecedor de morte.
	Vamweni vakatanga kumupfirira mata nokufukidja hope yake nokumupamhadja nokuronza kwaari kuti: “Profeta!” Nivarindi vomuprista mukuru vakamuashira ngokumupamhadja ngonyara.
	☐

	Marcos 16:16
	Marko 16:16
	OK

	Quem crer e for batizado será salvo, e o que não crer será condenado.
	Iyena unotenda abhabhatiswe unozoponeswa; asi uwo usikatendi unozoraswa.
	☐

	Lucas 6:37
	Ruka 6:37
	OK

	Não julgueis, e não sereis julgados. Não condeneis, e não sereis condenados. Perdoai, e sereis perdoados.
	Musatonga, nemwi amuzotongwi; musaparisa ndaa, nemwi amuzopariswi ndaa; rekererai, nemwi munozorekererwa.
	☐

	Romanos 8:1
	Varoma 8:1
	OK

	Portanto, não há agora nenhuma condenação para aqueles que estão em Cristo Jesus.
	1 Ndizvo zvino akuchina kuitirwa ndava kwavari vari munaKristu Jesu.
	☐

	Romanos 8:34
	Varoma 8:34
	OK

	Quem os condenará? Cristo é quem morreu por nós, e, mais que isso, também ressuscitou. Ele está à direita de Deus, o qual também intercede por nós.
	
	☐

	Romanos 14:23
	Varoma 14:23
	OK

	Aquele que duvida é condenado se comer, porque não é segundo a fé; e o que não provém da fé é pecado.
	Asi uwo unogononda watoitirwa ndava,kudai echiya, ngokuti aaiti ngokugonda; ngokuti kunyazwi ngechiri chisikaitwingokugonda kushaisha.
	☐

	2 Coríntios 3:9
	Akoritoh 3:9
	OK

	Se o ministério da condenação possuía glória, quanto mais é abundante o ministério da justificação em glória!
	Ngokuti kudai mishando yokurashwa yainga nouthende, uthende hwemishando yokururama hunopindakwakaitawani kupenya!
	☐

	2 Coríntios 7:3
	Akoritoh 7:3
	OK

	Não digo isso para vos condenar, porque eu já disse que estais em nossos corações, para juntos morrermos e juntos vivermos.
	Andironzi izvi kumuitira ndaa, ngokuti ndakamboronza kuti muri vopamweyo yedu, kuti tife pamweponokupona pamwepo.
	☐

	Hebreus 11:7
	Heberu 11:7
	OK

	Foi pela fé que Noé, sendo instruído por Deus sobre coisas que ainda não se viam, com reverência a Deus, construiu a arca para salvar sua casa. Fazendo isso, condenou o mundo e se tornou herdeiro da justiça que vem por meio da fé.
	Ngokugonda Noa, echipangwa ndiMwaringondava yezvaizoitika zvaiya zvisati zvaoneka, echimutya Mwari, wakanasirangarava kuti vaponeswe vemhatso yake; ngokudaro wakaitira ndava nyika, wakaitaunogara nhaka yokururama kubudikidja ngokugonda.
	☐

	2 Pedro 2:6
	Pedro otchipiri 2:6
	OK

	Deus também reduziu as cidades de Sodoma e Gomorra a cinzas e as condenou à destruição, como um exemplo do que vai acontecer aos ímpios.
	4 Ngokuti kudai mwari asikazi kukunguurira ngirosi padjakachaicha asi wakadjikandira murindi wakapindisa djama, kuti djingwaririrwe kutongwa muzvisungo remuchidima.5 kudai asikazi kukungurira nyika yakare ,asi wakangwarira, Noa mutchumaire wakururama, pamwepo nevamweni vanomwe, apo vakaunza ndambi padenga ponyika yevasingandi mwari.6 Mwari achishandura madhoroba esodhoma negomora kuita marota wakaaparadja ngokupisa ngomuriro, akaaita chionero chezvinoitika kwavaya vasingadi mwari.
	☐


confessar,confissão (G1843, G3670, G3671)
Esta palavra pode significar:
Admitir algo.
Declarar que algo é verdade.
Para elogiar alguém ou reconhecer que alguém merece ser homenageado.
Declarar publicamente aquilo em que se acredita e com o que concorda.
(*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 3:6
	Mateu 3:6
	OK

	Eles foram batizados por João no Rio Jordão, confessando os seus pecados.
	Akhadambula kudawa kwawo, Juwau mbakhaatambirisa batixmu mu nyandza ya Djorodani.
	☐

	Marcos 1:5
	Marko 1:5
	OK

	Toda a província da Judeia e todos os habitantes de Jerusalém vinham até ele. Eles eram batizados por ele no rio Jordão, confessando os seus pecados.
	Yeese nhika yojudhia navhesse vandhu vho jerusarema; veese vakababatiswa ndiyena mumurambo wojorodhani, vechtindenda zvishaishi zvavo.
	☐

	Lucas 12:8
	Ruka 12:8
	OK

	Eu vos digo que todo aquele que Me confessar diante dos homens, o Filho do Homem também o confessará diante dos anjos de Deus,
	Neni ndinomuronzera, kunyazwi ndiani unonditenda pamberi pevanhu, Mswana woMunhu unozomutendawo pamberi pengirosi dzaMwari;
	☐

	João 1:20
	Johani 1:20
	OK

	Ele afirmou claramente e não negou, mas confessou: "Eu não sou o Cristo".
	Naye wakatenda, aazi kuramba, asi wakatenda echiti: “Inini andinipi Kristu akadi.”
	☐

	Atos 19:18
	Mabasa omapositori 19:18
	OK

	Muitos dos cristãos vinham, confessavam e admitiam suas obras más.
	Vazhinji veavo vakatenda, vakauya vechireurira nokuonisa zviito zvavo.
	☐

	Romanos 10:9
	Varoma 10:9
	OK

	Pois, se com tua boca confessares Jesus como Senhor, e creres no teu coração que Deus O ressuscitou dentre os mortos, serás salvo.
	ngokuti kudai wechipupura kuti JesundiMambo ngomuromo wako nokutenda mumwoyo mwako kuti Mwari wakamumusa kubvakunevakafa, unozoponeswa.
	☐

	Romanos 10:10
	Varoma 10:10
	OK

	Porque com o coração se crê para justiça, e com a boca se confessa para a salvação.
	Ngokuti munhu unotenda ngomumwoyo wakenaye unoruramiswa, naye unopupura ngomuromo wake unoponeswa.
	☐

	Romanos 14:11
	Varoma 14:11
	OK

	Pois está escrito: "Tão certo como Eu vivo," diz o Senhor, "a Mim todo joelho se dobrará, e toda língua dará louvores a Deus."
	Ngokuti kwakanyorwa kuti, “Kudaingezvendinopona, unoronza Mambo Mwari, mabvi ese anozondigwadamira nendimidjese djinozokudja Mwari.”
	☐

	Filipenses 2:11
	 2:11
	OK

	E para que toda língua confesse que Jesus Cristo é o Senhor, para a glória de Deus Pai.
	
	☐

	1 Timóteo 6:12 (*)
	Timoti wokutanga 6:12 
	OK

	Combate o bom combate da fé. Toma posse da vida eterna para a qual foste chamado e da qual testificaste perante muitas testemunhas, conforme o que é bom.
	Urwe kurwa kwakanaka kekutenda, ubatisise upenyu usingaperi, wawakadanirwa kwabwuri, ukapupura kupupura kwakanaka pamberi pe zvapupu zvijinji.
	☐

	1 Timóteo 6:13 (*)
	Timoti wokutanga 6:13 
	OK

	Perante Deus, que dá vida a todas as coisas, e perante Cristo Jesus, que falou a verdade a Pôncio Pilatos, exorto-te
	Ndinokuraira pamberi paMwari, unopa zviro zveshe upenyu wazvo, nepamberi paKristu Jesu, wakapupura kupupura kwakanaka pamberi paPontio Pirato;
	☐

	Hebreus 4:14
	Heberu 4:14
	OK

	Tendo, então, um grande Sumo Sacerdote que atravessou os céus, Jesus, o filho de Deus, apeguemo-nos firmemente à nossa confissão.
	Ndizvo zvino zvetinaye mupristiwakapinda kukura, wakapinda ngepakati pematenga, Jesu, Mukororo waMwari,ngatibatisise kutenda kwedu.
	☐

	Tiago 5:16
	Jobo 5:16
	OK

	Portanto confessai vossos pecados uns aos outros e orai uns pelos outros para serdes curados. A oração do justo é poderosa e eficaz.
	Pupuranhi umwe kuno umweni, asi mechinamatira vamweni, kuno umweni, kuti varapwe. Asi munamato ovhandhu vakaperera unozika.
	☐

	1 João 1:9
	Johani okutanga 1:9
	OK

	Mas, se confessarmos nossos pecados, Ele é Fiel e Justo para perdoar nossos pecados e nos purificar de toda injustiça.
	
	☐

	2 João 1:7
	Johani wotchipiri 1:7
	OK

	Pois muitos enganadores saíram pelo mundo e estes não confessam que Jesus Cristo veio em carne. Este é o enganador e o anticristo.
	Nekuti vanyengeri vazhinji vakabudira munyika, vasingapupuri kuti JesuKristu wakavuya panyama. Ndiye munyengeri naantikristu.
	☐


cruz (G4716)
Uma cruz era um poste de madeira com uma viga transversal. Os romanos usavam cruzes para executar criminosos. Esta palavra pode ser usada para falar sobre a morte sacrificial de Jesus na cruz. A expressão verbal de “tomar uma cruz” refere-se a alguém que aceita o sofrimento, até a morte, como seguidor de Jesus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 10:38
	Mateu 10:38
	OK

	Aquele que não pegar sua cruz e Me seguir não é digno de Mim.
	Ule anakhonda kukwata ntanda wace mbanditowera, nkhabe cibverano na Ine.
	☐

	Mateus 16:24
	Mateu 16:24
	OK

	Então Jesus disse a Seus discípulos: "Se alguém quiser Me seguir, negue-se a si mesmo, tome a sua cruz e siga-Me.
	Naapo Jesu wakati kuvadzidzi vake, “Kunyazwi ndiani unoda kuuya sure kwangu, ngaadzirambe atore muchinjiko wake, anditeere.
	☐

	Mateus 27:32
	Mateu 27:32
	OK

	Ao saírem, eles encontraram um homem de Cirene chamado Simão, a quem obrigaram a carregar a Sua cruz.
	Naapo vachabuda kubanze vakaona munhu weKureni, zina rake raizwi Simoni; uwo wavakaangiridza kuti atware muchinjiko wake.
	☐

	Marcos 8:34
	Marko 8:34
	OK

	Então Ele chamou a multidão com os discípulos e disse: "Se alguém quiser Me seguir, negue-se a si mesmo, tome sua cruz e siga-Me.
	Zvino Yena wakadainja kwaari mbungano pamwepo no vadjidji vake akati kwavari: ''Ndiyani unoda kuviya sure kwangu, ngaajirambe, atore muchinjiko wake anditevhere''.
	☐

	Marcos 15:21
	Marko 15:21
	OK

	Eles obrigaram um transeunte, que vinha do campo, a carregar a cruz de Jesus. Seu nome era Simão de Cirene (pai de Alexandre e Rufo).
	Navo vakaangiridja umwe waipinda apo, Simoni weKurene, echibva munharaundayo, (baba waArekizanda naRufusi, kuti atware muchinjiko wake).
	☐

	Lucas 9:23
	Ruka 9:23
	OK

	Se alguém quer vir após Mim, negue a si mesmo, tome a sua cruz diariamente e siga-me.
	Kudai aripo munhu unoda kuuya sure kwangu, ngaadzirambe, atore muchinjiko wake zuva ngezuva anditeere.
	☐

	Lucas 14:27
	Ruka 14:27
	OK

	Quem não carrega a sua própria cruz e Me segue não pode ser meu discípulo.
	Iye usikatwari muchinjiko wake nokuuya sure kwangu, aangakoni kuita mudzidzi wangu.
	☐

	Lucas 23:26
	Ruka 23:26
	OK

	Enquanto O levavam dali, pegaram um tal de Simão, da cidade de Cirene, que vinha do campo, e puseram a cruz sobre ele para carregá-la, seguindo Jesus.
	Naapo vechimukweya kuenda naye, vakabata munhu waizwi ndiSimoni weKurene, echibva munharaunda, vakaisa padera pake muchinjiko kuti autware ngesure kwaJesu.,
	☐

	João 19:25
	Johani 19:25
	OK

	E, ao lado da Cruz de Jesus, estavam, de pé, a Sua mãe, a irmã de Sua mãe, Maria, a esposa de Clopas, e Maria Madalena.
	Asi kwaiya kwakaemapo pasinde pomuchinjiko waJesu mai ake, nahurwani amai ake, Maria mukadzi waKropasi, naMaria Magadhareni.
	☐

	1 Coríntios 1:18
	 1:18
	OK

	Pois a mensagem sobre a cruz é loucura para aqueles que estão se perdendo. Mas entre aqueles que Deus está salvando, é o poder de Deus.
	
	☐

	Gálatas 6:14
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 6:14
	OK

	Que nunca aconteça de eu me orgulhar, exceto da cruz de nosso Senhor Jesus Cristo, por meio do qual o mundo está crucificado para mim, e eu para o mundo.
	Asi kusaitika kuti inini ndiganze ngochiro chimweni asi ngomuchinjiko waMambo wedu Jesu Kristu, kubudikidja ndiwo nyika yakakohomerwa kwandiri, neni ndakakohomerwa kunenyika.
	☐

	Efésios 2:16
	Afeso 2:16
	OK

	Cristo reconciliou ambos os povos com Deus em um só corpo por meio da cruz, matando a inimizade.
	Ndipo adawayanjanisa awiriwo mu thupi libodzi na Mulungu, kudzera mwa m'tanda, omwe adamalisa nawo ciwengo
	☐

	Filipenses 2:8
	 2:8
	OK

	a Si mesmo se humilhou, tornando-Se obediente até à morte e morte de cruz!
	
	☐

	Colossenses 2:14
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 2:14
	OK

	Ele cancelou todos os escritos de débito contra nós em Seus mandamentos. Ele removeu tudo isso, cravando-os na cruz.
	atsukutidza chisungo chakanyorwa choMupango, icho chakatiitira ndava yomutemo yavo chinopesana nesu; naye wakachibvisa munjira, akachikohomera pamuchinjiko.
	☐

	Hebreus 12:2
	Heberu 12:2
	OK

	e fixemos os olhos em Jesus, o Autor e Consumador da nossa fé. Em troca da alegria que Lhe estava proposta, suportou a cruz, desprezou a vergonha e se assentou à direita do trono de Deus.
	techiringira kunaJesu, muambi nomupedjiwokugonda kwedu, uwo ngondava yokudakara kwakaiswa pamberi pake, wakashingiriramuchinjiko, asikaerengi chimene chawo, wakagara pashi ngokumudyo kwedendemaroraMwari.
	☐


crucificar (G4717, G4957, G388)
Esta palavra significa matar alguém pregando-o ou amarrando-o a uma cruz. Em algumas passagens, esta palavra também pode significar fazer algo que de alguma forma é como crucificar alguém. (*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 20:19
	Mateu 20:19
	OK

	e O entregarão aos gentios para que zombem Dele, O açoitem e O crucifiquem. Mas no terceiro dia Ele ressuscitará".
	Navo vanozomuhina kunevemadzinza kuti aitirwe jee nokuchaiwa nokukohomerwa, ngezuva rechitatu unozomuka''.
	☐

	Marcos 15:13 (*)
	Marko 15:13 
	OK

	Eles gritaram novamente: "Crucifica-O!".
	Navo vakaboorerazve vechiti: “Mukohomere!.”
	☐

	Marcos 15:14 (*)
	Marko 15:14 
	OK

	Pilatos disse-lhes: "O que Ele fez de errado?". Mas eles gritavam mais e mais: "Crucifica-O!".
	Piratu wakati kwavari, “Ngenyi? Chiinyi chakashata chaakaita?” Asi vakaboorera kakurutu vechiti, “Mukohomere.”
	☐

	Marcos 15:15
	Marko 15:15
	OK

	Pilatos, querendo agradar a multidão, entregou-lhes Barrabás. Ele entregou Jesus para que, depois de açoitado, fosse crucificado.
	NaPiratu echida kudakadja mbungano wakavasunhururira Bharabhasi, akavapa Jesu, ambomupamhadja, kuti akohomerwe.
	☐

	Marcos 15:25
	Marko 15:25
	OK

	Era a hora terceira quando O crucificaram.
	Rainga awa rechitatu revakamukohomera.
	☐

	Lucas 23:21
	Ruka 23:21
	OK

	Mas eles gritaram, dizendo: “Crucifica-O, crucifica-O”.
	Asi vakadaidzira vechiti, “Mukohomere, mukohomere”,
	☐

	João 19:6 (*)
	Johani 19:6 
	OK

	E quando os principais sacerdotes e os oficiais viram Jesus, gritaram dizendo: "Crucifica-O, crucifica-O!". Pilatos lhes disse: "Levai-O vós mesmos, e crucificai-O. Eu, porém, não encontrei culpa Nele".
	Ndizvo Jesu wakabuda, akapfekeswa dzungudza reminzwa negauni rakatsvukuruka. Piratu wakati kwavari, “Ringirai uyu munhu!”.
	☐

	João 19:15 (*)
	Johani 19:15 
	OK

	Eles gritaram: "Fora, fora; crucifica-O!". Pilatos lhes disse: "Devo crucificar vosso Rei?". Os principais sacerdotes responderam: "Não temos Rei, senão César".
	Ndizvo vakazhambarara vechiti, “Mudusenyi, mudusenyi, mukohomere!” Piratu wakati kwavari, “Ndokohomera mambo wenyu here?” Vapristi vakuru vakapingura vechiti, “Isusu atina mambo asi Siza.”
	☐

	João 19:18 (*)
	Johani 19:18 
	OK

	Lá O crucificaram e, com Ele, outros dois homens, um de cada lado, e Jesus no meio.
	Apo ndipo pevakamukohomera, pamwepo nevairi vamwe, umwe ngeino noumweni ngeiyo, naJesu ngepakati.
	☐

	Atos 2:36
	Mabasa omapositori 2:36
	OK

	Portanto, que toda a casa de Israel certamente saiba: Este Jesus, a quem vós crucificastes, Deus o fez Senhor e Cristo".
	“Ndizvo vembhatso yeshe yaIsuraeri ngavazie yaamho kuti Mwari wakamuita Mambo naKristu, Jesu uyo wemwakakohomera.”
	☐

	Romanos 6:6
	Varoma 6:6
	OK

	Nós sabemos isto: que nosso velho homem foi crucificado com Ele, para que o corpo do pecado seja destruído. Isso aconteceu a fim de não sermos mais escravizados pelo pecado.
	techiziva kuti munhu wedu wekarewakakohomerwa pamwepo naye kuti muiri wokushaisha upere, kuti isusutisachazoita varanda vokushaisha.
	☐

	1 Coríntios 2:8
	 2:8
	OK

	Nenhum dos governantes desta era conheceu essa sabedoria, pois se a tivessem conhecido naquele tempo, eles não teriam crucificado o Senhor da glória.
	
	☐

	Gálatas 2:19
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 2:19
	OK

	Eu, pois, mediante a Lei, morri para a Lei, para que eu possa viver para Deus.
	Ngokuti inini kubudikidja ngoMupango ndakafa kuneMupango, kuti ndipone kunaMwari.
	☐

	Gálatas 3:1
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:1
	OK

	Gálatas insensatos, quem foi que vos enfeitiçou? Não foi a crucificação de Jesus Cristo vividamente representada diante de vossos olhos?
	Imwimwi vaGaratiya mapenji! Ndiani wakamuroya? Imwimwi pamberi pemadjiso enyu Jesu Kristu wakaoniswa pambhene akakohomerwa pamuchinjiko!
	☐

	Gálatas 6:14
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 6:14
	OK

	Que nunca aconteça de eu me orgulhar, exceto da cruz de nosso Senhor Jesus Cristo, por meio do qual o mundo está crucificado para mim, e eu para o mundo.
	Asi kusaitika kuti inini ndiganze ngochiro chimweni asi ngomuchinjiko waMambo wedu Jesu Kristu, kubudikidja ndiwo nyika yakakohomerwa kwandiri, neni ndakakohomerwa kunenyika.
	☐

	Hebreus 6:6
	Heberu 6:6
	OK

	e que depois caíram; é impossível restaurá-los novamente para o arrependimento. Isto porque crucificaram para si mesmos, outra vez, o próprio Filho de Deus, fazendo Dele um objeto de vergonha pública.
	kudai vechipauka kuhwirira sure,azvingaitiki kuvatenderudjazve, ngokuti vanokohomerazve Mukororo waMwarivechimutsverudja pamhene.
	☐

	Apocalipse 11:8
	Chakapangidjirwa 11:8
	OK

	Seus corpos ficarão estendidos nas ruas da grande cidade (a qual é chamada simbolicamente de Sodoma e Egito), onde o Senhor delas foi crucificado.
	nemiiri yavo yakafa inozorashwamupato redhorobha guru rinozwi ngokuedzanisa Sodhoma neEgipite, paakakohomerwa Mambo wavo.
	☐


morte​ (G2288, G2289)
Esta palavra pode significar:
Morte física.
Morte espiritual.
Alguém ou algo que causa morte física ou espiritual.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 26:66
	Mateu 26:66
	OK

	O que pensais?" Eles responderam e disseram: "Ele é digno de morte".
	Munopinimidzenyi imwimwi?” Navo vakapingura, vakati, “Unosisira kufa.
	☐

	Marcos 10:33
	Marko 10:33
	OK

	"Eis que estamos subindo para Jerusalém e o Filho do Homem será entregue aos chefes dos sacerdotes e aos escribas. Eles O condenarão à morte e O entregarão aos gentios.
	Ndizvona kuti tirikuenda jerusarema muana homundu unozokandua munhara jo va prisita nova nhori, vona vanozomutonguera rufu uye vomukanda munhara jo vazivi.
	☐

	Lucas 23:15
	Ruka 23:15
	OK

	Nem mesmo Herodes, porque O enviou de volta. Vejam que Ele nada tem feito digno de morte.
	Kunyazwi Herodhiwo, ngokuti wamupetudza kwetiri; ringirai, akuna chiro chakaitwa ndiye chaangatongerwa kuti afe.
	☐

	Lucas 24:20
	Ruka 24:20
	OK

	e de como os chefes dos sacerdotes e as nossas autoridades O entregaram para ser condenado à morte e O crucificaram.
	nenjira yevakamupira ndiyo vapristi vakuru nevatongi vedu nokugura kuti aurawe ngokumukohomera.
	☐

	João 8:51
	Johani 8:51
	OK

	Em verdade, em verdade, vos digo que, se alguém guarda a Minha palavra, jamais verá a morte".
	Ngegwinyiso ndinoti kwomuri, kunyazwi ndiani unongwarira izwi rangu, aatongozooni rufu.”
	☐

	Atos 23:29
	Mabasa omapositori 23:29
	OK

	Descobri que ele estava sendo acusado de questões relativas as suas próprias leis, mas não havia acusações contra ele que merecesse morte ou prisão.
	Ndakaona kuti wakaitirwa ndaa yemibvunzo yemipango yavo, asi wainga asina ndaa yaakaitirwa inosisira kuti aurawe nokuti asungwe.,
	☐

	Romanos 1:32
	Varoma 1:32
	OK

	Eles conhecem a sentença de Deus, de que aqueles que praticam tais coisas são merecedores de morte; mas não somente as fazem, mas também aprovam os que as praticam.
	Kunyazwi vechiziva chiemeso chaMwarichinoti avo vanoita zvakadaro vanosisira kufa, avateri kuita izvi zvega, asivanotenderazve naavo vanogara vechizviita.
	☐

	Romanos 8:2
	Varoma 8:2
	OK

	Porque a lei do Espírito da vida em Cristo Jesus me libertou da lei do pecado e da morte.
	. Ngokuti mupango woMweya wokuponamunaKristu wakandisunhura[3] kubva kunemupango wokushaisha neworufu.
	☐

	1 Coríntios 11:26
	 11:26
	OK

	Pois, toda vez que comerdes este pão e beberdes este cálice, proclamais a morte do Senhor, até que Ele venha.
	
	☐

	2 Coríntios 4:11
	Akoritoh 4:11
	OK

	Nós, que vivemos, somos sempre entregues à morte por causa de Jesus, para que a vida de Jesus seja mostrada em nosso corpo humano.
	Ngokuti yesu tinopona,tinogara techipirwa murufu ngondava yaJesu, kuti kupona kwaJesu kuoneke mumwiri yedu inofa.
	☐

	Filipenses 1:20
	 1:20
	OK

	De acordo com a minha intensa expectativa e convicta esperança de que em nada serei envergonhado, e ainda com toda ousadia, como sempre, Cristo será exaltado em meu corpo, seja pela vida ou pela morte;
	
	☐

	Filipenses 2:8
	 2:8
	OK

	a Si mesmo se humilhou, tornando-Se obediente até à morte e morte de cruz!
	
	☐

	1 Pedro 3:18
	Piter wokutanga 3:18
	OK

	Porque Cristo também sofreu, pelos pecados, uma única vez. Aquele que é justo sofreu pelos injustos, para vos levar a Deus. Ele foi morto na carne, mas ressuscitou no Espírito.
	Ngokuti Mwari wakafa kamwe pazvichaichi, vakarurama kuvakashata; kuti imwimwi mutore Mwari. Iyena waingepo, zvakadi, kufa panhama, asi esimujiwha paMweya,
	☐

	Hebreus 2:9
	Heberu 2:9
	OK

	Contudo, temos visto Aquele que se fez um pouco menor que os anjos, Jesus, por causa do sofrimento da morte, foi coroado de glória e de honra, para que, pela graça de Deus, provasse a morte por todo homem.
	Asi tinoona Jesu, uwo wakaitwa mudokopasi pengirosi kwenguva doko, asi zvino akapfekedjwa djungudja routhendenokuremeredwa ngondava yokutambudjika kworufu, kuti ngonyasha djaMwari aravirerufu ngondava yomunhu wese. 10
	☐

	1 João 3:14
	Johani okutanga 3:14
	OK

	Nós sabemos que passamos da morte para a vida, porque amamos os irmãos. Aquele que não ama permanece na morte.
	
	☐


demônio (G1140, G1139)
Esta palavra pode significar: Um espírito maligno, que pode possuir, controlar ou atormentar uma pessoa. Um anjo que não obedece a Deus e que serve a Satanás. Um (falso) deus, poder divino ou divindade — um espírito poderoso que as pessoas adoram.
(*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
(**) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 8:28
	Mateu 8:28
	OK

	Quando Jesus chegou ao outro lado, na região dos gadarenos, dois homens que eram controlados por demônios O encontraram. Eles estavam vindo dos sepulcros e eram muito violentos, de tal forma que nenhum viajante podia passar por aquele caminho.
	Yezu afika cisa cinango cinacemerwa Gadala, cinagumanika ntunda unango wa nyandza ya Galileya. Penepo, abwera kuna Iye amuna awiri anyansala akhali na mizimu ya kuipa kubulukira m'masiye, pontho akhali anthu akugopsa kakamwe. Na tenepo, njira ikhadafa thangwi anthu akhagopa kupita nayo.
	☐

	Mateus 9:34
	Mateu 9:34
	OK

	Mas os fariseus disseram: "É pelo chefe dos demônios que Ele expulsa demônios".
	Mbwenye afarisi akhadungunya, mbakhalonga kuti: “Ndi nkulu wa madimonyo anampasa mphambvu za kuthamangisa madimonyo
	☐

	Mateus 12:28
	Mateu 12:28
	OK

	Mas se Eu expulso os demônios pelo Espírito de Deus, então o Reino de Deus chegou a vós.
	Asi kuti inini ngoMweya waMwari ndechidzinga madhimoni, ndizvo umambo hwaMwari wauya kwomuri.
	☐

	Marcos 1:34
	Marko 1:34
	OK

	Ele curou muitos que estavam doentes de várias enfermidades e expulsou muitos demônios. Mas não permitiu que os demônios falassem, porque eles O conheciam.
	Iyena wakaponesa vazhindji vaihwadja ngenhenda djakaparadjana, wakagogomera madhimoni mazhindji, asikatenderi kuti madhimoni averekete, ngokuti vaimuziva.
	☐

	Marcos 7:26 (*)
	Marko 7:26 
	OK

	Todavia a mulher era grega, de origem siro-fenícia. Ela Lhe implorou que expulsasse o demônio de sua filha.
	Asi djimai iro raiya muGiriki, ngokubarwa raiya muSurofoenikia. Naro rakamupota kuti abudise dhimoni kubva kumwanasikana waro.
	☐

	Marcos 7:29 (*)
	Marko 7:29 
	OK

	Ele disse-lhe: "Porque disseste isso, és livre para ir. O demônio saiu da sua filha".
	Wakati kweriri: “Ngondava yeizwi iri, enda; dhimoni rabuda kubva kumwanasikana wako.”
	☐

	Marcos 7:30 (*)
	Marko 7:30 
	OK

	Ela retornou para casa e encontrou a criança deitada na cama, e o demônio a havia deixado.
	Rakaenda kumhatso yaro, rakaona mwana akaradjikwa pamubhedhu, nedhimoni raiya rabuda kubva kwaari.
	☐

	Lucas 8:36
	Ruka 8:36
	OK

	Aqueles que viram o que aconteceu, contaram a outros como o homem que era controlado por demônios foi salvo.
	Naavo vakazviona vakavaronzera ngenjira yaakaponeswa ndiyo uwo waiya nemadhimoni.
	☐

	João 10:20
	Johani 10:20
	OK

	Muitos deles diziam: "Ele tem demônio, e é louco. Por que O escutais?".
	Vazhinji vavo vakati, “Une dhimoni, naye waakupenga. Ngenyi mwechimupurutana?”.
	☐

	João 10:21
	Johani 10:21
	OK

	Outros diziam: "Essas declarações não são de alguém possuído por demônio. Pode um demônio abrir os olhos de um cego?".
	Vamweni vakati, “Aya mazwi andiopi anoereketwa ngounomuka nedhimoni. Dhimoni ringapembenudza madziso ebofu here?".
	☐

	1 Coríntios 10:20 (**)
	 10:20 
	OK

	Mas eu digo que as coisas que os pagãos gentios sacrificam, eles oferecem estas coisas para demônios e não para Deus. Não quero que sejais participantes com demônios!
	
	☐

	1 Coríntios 10:21 (**)
	 10:21 
	OK

	Vós não podeis beber o cálice do Senhor e o cálice dos demônios. Não podeis ter associação com a mesa do Senhor e a mesa dos demônios.
	
	☐

	1 Timóteo 4:1
	Timoti wokutanga 4:1
	OK

	O Espírito fala claramente que nos últimos tempos algumas pessoas abandonarão a fé e darão atenção aos espíritos enganadores e aos ensinamentos de demônios,
	Mweya unoreketa pachena, kuti panguva dzinouya vamweni vachatsauka pakutenda, vachiteerera mweya inonyengera nedzidziso dzemweya yakaipa,
	☐

	Tiago 2:19
	Jobo 2:19
	OK

	Tu crês que há um único Deus; fazes bem! Mas até os demônios creem nisso, e eles tremem.
	Asi iwewe unotenda kuti kuna Mwari umwe? Anoita zvakanaka, asi nomadimoni anotendavo, anokaruja.
	☐

	Apocalipse 9:20
	Chakapangidjirwa 9:20
	OK

	Os demais seres humanos, aqueles que não foram mortos por essas pragas, não se arrependeram das obras de suas mãos, nem deixaram de adorar os demônios e os ídolos de ouro, de prata, de bronze, de pedra e de madeira, que não podem ver, nem ouvir e nem andar.
	Vamweni vanhu, vasikazi kuurawa ngenyatwa idzi, avazi kutenderuka kubva kumishando yenyaradzavo, kuitira kuti vasazodira madhimoni nemiedzaniso yokudira yomukore, yesirivha, yethusi,yemapuwe neyemiti, iyo isikakoni kuona nokuti kuzwa nokuti kuhamba.
	☐

	Apocalipse 16:14
	Chakapangidjirwa 16:14
	OK

	Pois eles são espíritos de demônios que fazem sinais miraculosos. Eles vão ao encontro dos reis de todo o mundo, a fim de ajuntá-los para a batalha do grande dia do Deus Todo-Poderoso.
	Ngokuti ndiyo mweya yemadhimoni inoita mioniso, inobuda kuenda kumadzimambo enyika dzeshe,kuvaunganidza pamwepo kurwa hondo yezuva guru raMwari Unesimbareshe.
	☐


disciplina (G3809, G3811)
Esta palavra pode significar: Para treinar, ensinar ou instruir alguém. Para corrigir alguém. (*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	1 Coríntios 11:32
	 11:32
	OK

	Quando, porém, somos julgados pelo Senhor, somos disciplinados, para que não sejamos condenados juntamente com o mundo.
	
	☐

	Efésios 6:4
	Afeso 6:4
	OK

	E vós, pais, não provoqueis vossos filhos à ira. Em vez disso, criai-os na disciplina e instrução do Senhor.
	Ndipo imwe azibaba, lekani kukalipisa wana wanu, tsono alereni mu cipfundziso na ciyeruzo ca Mbuya.
	☐

	2 Timóteo 2:25
	 2:25
	OK

	Ele deve corrigir com mansidão aqueles que se opõem a ele. Talvez Deus lhes dê arrependimento para o conhecimento da verdade.
	
	☐

	2 Timóteo 3:16
	 3:16
	OK

	Toda a Escritura é inspirada por Deus e proveitosa para ensino, para repreensão, para correção, e para instruir na justiça;
	
	☐

	Tito 2:12
	Titosi 2:12
	OK

	e nos ensina a abandonarmos a impiedade e as paixões mundanas, a vivermos de maneira justa e piedosa no presente século,
	djechitidjidjisa kuti tirambezvakashata nokuemura zvomunyika, nomumazuva aya tipone ngokungwara nomukururamanokudira Mwari,
	☐

	Hebreus 12:5 (*)
	Heberu 12:5 
	OK

	e vós esquecestes a exortação, a qual vos foi dirigida como a filhos: "Meu Filho, não desprezes a correção do Senhor, nem desanimes quando estiveres sendo corrigido por Ele".
	Nemwi mwakariyarwa kupotwakunonyengerera kwakaitwa kwomuri kudai ngokuvana, “Mwana wangu, usashoorakupanga kwaMambo nokuti kudemera apo wechiororwa ndiye.
	☐

	Hebreus 12:6 (*)
	Heberu 12:6 
	OK

	Porque o Senhor corrige a quem ama e açoita a todo o filho a quem Ele acolhe.
	ngokuti uwo waanoda Mambo unomuororanokushwapura mukororo weshe waanoashira.”
	☐

	Hebreus 12:7 (*)
	Heberu 12:7 
	OK

	Suportai o sofrimento como forma de correção; Deus vos trata como filhos, pois qual é o filho a quem o pai não corrige?
	Shingirirai kuororwa. Mwari unomubatakudai ngevana; ngokuti uri pari mwana usikaororwi ndibaba ake?
	☐

	Hebreus 12:8 (*)
	Heberu 12:8 
	OK

	Mas, se estais sem correção, da qual todos são participantes, então vós sois filhos ilegítimos e não filhos Dele.
	Asi kuti musikaororwi, kudai ngevanaveshe, zvino muri mibvandirimwo, amuri vana vakepi.
	☐

	Hebreus 12:10 (*)
	Heberu 12:10 
	OK

	Por um lado, nossos pais nos corrigiam por alguns dias como lhes parecia certo. Mas, por outro lado, Deus nos corrige para o nosso bem, para que possamos participar da Sua santidade.
	
	☐

	Hebreus 12:11 (*)
	Heberu 12:11 
	OK

	Toda correção, no momento, não parece motivo de alegria, mas de tristeza. No entanto, mais tarde, produz fruto pacífico de justiça, para aqueles que têm sido por ela exercitados.
	Kweshe kuororwa akudakadji zvinopano,asi kunochemedja, asi ngosure kunobara michero mukunyarara yokururama kwavarivakadjidjiswa.
	☐

	Apocalipse 3:19
	Chakapangidjirwa 3:19
	OK

	Corrijo e repreendo os que amo. Portanto, sê zeloso e arrepende-te.
	Ndinokupanga kuti utenge kubva kwendiri mukorewakanyunguruswa ngomuriro kuti uite gurudza; nezvokufuka zvakachena kuti udzifukidze, kutikutsveruka kwoutitinini hwako husazooneka; nomutombo wokudzodza madziso kuti uone.
	☐


desonra​ (G818, G819)
Esta palavra significa tratar alguém com vergonha ou reprovação.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Marcos 12:4
	Marko 12:4
	OK

	Mais uma vez, ele mandou outro servo, e lhe feriram na cabeça e o humilharam.
	Wakatumazve karari muchandi umweni, nouwo naye vakamuremadja musoro wake, vakamudanisa.
	☐

	Lucas 20:11
	Ruka 20:11
	OK

	Então enviou outro servo e a esse também espancaram, humilharam e o mandaram de volta de mãos vazias.
	Naye wakatumazve muranda umweni; nouwozve vakamurova, vakamubata ngenjira yaitsverudza, vakamupetudza asina chiro.
	☐

	João 8:49
	Johani 8:49
	OK

	Jesus lhes respondeu: "Eu não tenho demônio; mas Eu honro o Meu Pai, e vós Me desonrais.
	Jesu wakapingura echiti: “Inini andina dhimoni; asi ndinoremeredza Baba angu, nemwi amundiremekedzi.
	☐

	Atos 5:41
	Mabasa omapositori 5:41
	OK

	Eles deixaram o conselho regozijando-se por terem sido considerados dignos de sofrer afronta pelo Nome de Jesus.
	Ndizvo vakabva pamberi pevatongi, vechidakara ngokuti vakaverengwa kuita vanofanira kuitirwa zvinotsverudza ngondava yezina rake.
	☐

	Romanos 1:24
	Varoma 1:24
	OK

	Portanto, Deus os entregou às paixões dos seus corações para impureza sexual, para desonrarem seus corpos entre si,
	Ndizvo Mwari wakavaregera mukuemurakwomwoyo yavo kutsvina, kuti vadjishaishire miiri yavo pakati pavo pachavo,
	☐

	Romanos 2:23
	Varoma 2:23
	OK

	Tu que te glorias na Lei, desonras a Deus pela transgressão da Lei?
	Iwewe unodjiganzisa ngoMupango,ngokugura kwako Mupango, unoita here kuti Mwari asaremeredjwa?
	☐

	Romanos 9:21
	Varoma 9:21
	OK

	Não tem o oleiro o direito sobre o barro para fazer da mesma massa um vaso para uso especial, e outro vaso para uso comum?
	Muumbi aana simba here padenga pedongo,kubva pachimburumbwa chimwecho kuumba chidjiyo chimwe chomushandoinoremeredjeka nechimweni chomushando isikaremeredjeki?
	☐

	1 Coríntios 11:14
	 11:14
	OK

	A natureza por si mesma não vos ensina que, se um homem tem cabelo longo, é uma vergonha para ele?
	
	☐

	1 Coríntios 15:43
	 15:43
	OK

	O que é semeado em desonra é ressuscitado em glória. O que é semeado em fraqueza é ressuscitado em poder.
	
	☐

	2 Coríntios 6:8
	Akoritoh 6:8
	OK

	na honra e na desonra, na calúnia e no louvor; tidos como enganadores, mas somos verdadeiros;
	mukukudzwa nomukusikakudzwa,mukureyiwa nomumbiri yakanaka; tinobatwa kudai ngevachengedzi, asi tiri vegwinyiso;
	☐

	2 Coríntios 11:21
	Akoritoh 11:21
	OK

	Para a nossa vergonha, digo que fomos fracos. Mesmo que alguém se glorie, falo como um tolo, também eu me gloriarei.
	yeni ndinotsveruka,ndinosisira kuronza kuti taiya takarembedzeka kwezviri! Asi kunyazwi ndiani unoshinga kuganzangochiro, inini ndinovereketa kudai ngebenzi, ndinoshingawo kuganza ndizvo.
	☐

	2 Timóteo 2:20
	 2:20
	OK

	Em um lar rico não há somente vasos de ouro e de prata, mas também de madeira e de barro; alguns para uso honroso, outros para uso desonroso.
	
	☐

	Tiago 2:6
	Jobo 2:6
	OK

	Mas, tendes desonrado o pobre! Não é o rico que vos oprime? E não é ele que vos arrasta ao tribunal?
	Asi kwamuri, makayerusa varombo. asi asipi vafumi kuti vamutore kwenda kuvatongi?
	☐


divino (G2304, G2305)
Esta palavra pode descrever:
O que pertence a Deus.
A natureza ou qualidades que Deus tem porque ele é Deus.
(*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Romanos 1:20
	Varoma 1:20
	OK

	Porque os Seus atributos invisíveis, principalmente Seu eterno poder e Sua natureza divina, têm sido claramente manifestos desde a criação do mundo, através das coisas criadas. Por isso, eles são indesculpáveis.
	Ngokuti kubvira pakusikwa kwenyikazviro zvake zvisikaoneki, zvechiziikanwa kudai ngozviro zvakasikwa, zvinoti,simba rake remhera nariini noUmwari wake, zvinonasa kuoneka. Ndizvo avachaitivasina ndava.
	☐

	2 Pedro 1:3 (*)
	Pedro otchipiri 1:3 
	OK

	De fato, todas as coisas concernentes à vida e à piedade nos foram dadas pelo poder divino, mediante o conhecimento de Deus, que nos chamou por Sua própria glória e virtude.
	
	☐

	2 Pedro 1:4 (*)
	Pedro otchipiri 1:4 
	OK

	Por meio das quais, Ele nos deu grandes e preciosas promessas, para que vos torneis participantes da natureza divina, bem como escapeis da corrupção que está no mundo por causa dos desejos perversos.
	Ngosimba rake Mwari wakatipa zvese zvoupenhu nokutiwhurijira zvouMwari, pakati poSimba rawia wakatidhainja pauthende no Simba; Ngokuti ngizvo zvathakapiva zvakanaka mupango, pamberi phavo garanhi muripovo mwapokonyoka kudva mukuola kwekuemura kwangu.
	☐


eleger (G1588, G1589, G1586)
Esta palavra significa escolhido ou selecionado. Pode ser usado para descrever uma pessoa ou pessoas que Deus escolheu.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 22:14
	Mateu 22:14
	OK

	Porque muitos são chamados, porém poucos são escolhidos.
	Ngokuti vazhinji vanodaidzwa, asi vashomani vanotsanangurwa
	☐

	Lucas 23:35
	Ruka 23:35
	OK

	O povo ficou observando enquanto as autoridades também O ridicularizavam, dizendo: "Ele salvou outros, deixe que salve a Si mesmo, se Ele é o Cristo, O escolhido de Deus".
	Nevanhu vakaema vechiringira; asi vatongi vakamuitira jee vechiti, “Iye wakaponesa vamweni, ngaadziponese, kuti ari Kristu waMwari, wakatsanangurwa wake”.
	☐

	Marcos 13:20
	Marko 13:20
	OK

	Se o Senhor não tivesse encurtado os dias, ninguém seria salvo. Mas por causa dos eleitos, aqueles que Ele escolheu, abreviou assim os dias.
	Kudari Mambo asikazivi kufupisa mazuva ao, akusaizova no nyama ingaponeswa, asi ngo ndava yaavo vakakwetwa ao mazuva akazofupikiswa.
	☐

	João 15:16
	Johani 15:16
	OK

	Não fostes vós que Me escolhestes; mas Eu vos escolhi e vos designei para que vades e deis fruto, e que o vosso fruto permaneça, a fim de que o Pai vos conceda tudo quanto pedirdes em Meu Nome.
	Amusi imwimwi makanditengai asi inini ndakamuketa ini ndaka mutuma kuti muende kobara muchero nekuti muchero yenyu igarei kut kungazwi chini chomunozokumbira kuna baba ngezita rangu , vamupe kwemuri.
	☐

	João 15:19
	Johani 15:19
	OK

	Se fôsseis do mundo, o mundo vos amaria como se pertencêsseis a ele; mas, porque vós não sois do mundo, e Eu escolhi tirar-vos do mundo, por esta razão o mundo vos odeia.
	Kudai muri wmunyika , myika yaida kumuda , kunge muri wavo ; ngendaya yekut amusi wemunyika.Ndakamuketa kuti mubude munyika
	☐

	Romanos 8:33
	Varoma 8:33
	OK

	Quem trará alguma acusação contra os eleitos de Deus? É Deus quem os justifica.
	. Iye usikazivi kuramba noMukororo wake,asi wakamupa ngondava yedu tese, aazotipi ngenyasha zviro zvese zvaanazvo here?
	☐

	Romanos 11:5
	Varoma 11:5
	OK

	Assim também, neste tempo presente, há um remanescente, por causa da eleição da graça.
	Ndizvo ngomukuwo unozve varipo vakasara,vakatsanangurwa ngonyasha..
	☐

	Efésios 1:4
	Afeso 1:4
	OK

	Antes da criação do mundo, Deus nos escolheu em Cristo para que sejamos santos e inculpáveis aos Seus olhos.
	Ninga adatisankhula ife mwa iye, dziko likanati kulengedwa, kuti tikhale wakucena na wakusaya kuphonya pamaso pace.
	☐

	Colossenses 3:12
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 3:12
	OK

	Portanto, revesti-vos pois, como eleitos de Deus, santos e amados, de profundos sentimentos de misericórdia, bondade, humildade, mansidão e paciência.
	Ndizvo, kudai ngevakatsanangurwa vaMwari, vakacheneswa nevanodikanwa, pfekai pachenyu mwoyo wokuzwira urombo, nyasha, kunaaniswa, kupfaa nokusengerera.
	☐

	2 Timóteo 2:10
	 2:10
	OK

	Portanto eu suporto todas as coisas por aqueles que são eleitos, para que eles também obtenham a salvação que está em Cristo Jesus, com glória eterna.
	
	☐

	Tito 1:1
	Titosi 1:1
	OK

	Paulo, servo de Deus e apóstolo de Jesus Cristo, segundo a fé dos eleitos de Deus e o conhecimento da verdade segundo a piedade,
	Phauro, muranda waMwari nomupostori waJesu Kristu, kudai ngokugondakwevakatsanangurwa vaMwari noruziyo rwegwinyiso rwokudira
	☐

	1 Pedro 1:1
	Piter wokutanga 1:1
	OK

	Pedro, apóstolo de Jesus Cristo, aos eleitos, estrangeiros dispersos em Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e Bitínia,
	Petro, Mupostori waJesu Kristo, kuwandhu vakarasika vakandhandhanika pakati, Glacia, Kapadocia, Asia noBitinia,
	☐

	1 Pedro 2:9
	Piter wokutanga 2:9
	OK

	Mas vós sois raça escolhida, sacerdócio real, nação santa, povo que pertence a Deus, para que anuncieis as virtudes Daquele que vos chamou das trevas para Sua maravilhosa luz.
	Asi imwimwi ndimwi mphungano yakasanuwa, Mapiristi vokukwana, nhika yakachena, mphungano wakawannwa; kuti vateketese vhangeri rowiya wawakadhainjua kuvha pchidhima kuenda pakujeka pakanaka.
	☐

	2 Pedro 1:10
	Pedro otchipiri 1:10
	OK

	Portanto, irmãos, esforçai-vos para fazer firme o vosso chamado e eleição. Se fizerdes essas coisas, não tropeçareis.
	Ngokuti, hama, Tsakanhi kudhavira kodhainjwa kwenhu kusina ngodhivi raMwari; asi mesita zvonazvo amuchaichi.
	☐

	2 João 1:1
	Johani wotchipiri 1:1
	OK

	O presbítero à senhora eleita e a seus filhos, a quem amo na verdade, e não somente eu, mas também todos aqueles que conhecem a verdade,
	Mukuru kunamai vakasanangurwa navana vavo vandinoda nechokwadi; ndisatindiri ini ndoga, asi navosevo vanoziva chokwadi;
	☐


aguentar​ (G5278, G5281, G5297)
Esta palavra pode significar:
Suportar pacientemente uma situação difícil.
Ser firme ou ter perseverança, o que significa continuar fazendo algo com paciência ou esperar pacientemente por algo.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 10:22
	Mateu 10:22
	OK

	Vós sereis odiados por todos por causa do Meu Nome, mas aquele que persistir até o fim será salvo.
	Anthu onsene anati akuideni na thangwi ya dzina yanga. Mbwenye ule anapirira mpaka pakumalisa, anapulumuswa.
	☐

	Marcos 13:13
	Marko 13:13
	OK

	Vós sereis odiados por todos por causa do Meu nome. Mas aquele que suportar até o fim, esse será salvo.
	Nemwi munozonyenywa ndivo vese ngo ndava yo zina rangu. Asi wese unozoshingirira mbhera ku magumo unozoponeswa.
	☐

	Romanos 12:12
	Varoma 12:12
	OK

	Alegrai-vos na esperança que tendes no futuro. Sede pacientes nas tribulações. Orai constantemente.
	Itai vanodakara mukugonda kwenyu,musengerere mumadambudjiko, mwechiangirira mukukumbira.
	☐

	1 Coríntios 10:13
	 10:13
	OK

	Nenhuma tentação nos sobreveio que não seja comum a toda humanidade. Mas Deus é fiel. Ele não deixará que sejais tentados além de vossas capacidades, mas com a tentação Ele também providenciará a forma de escape, para que possais suportá-la.
	
	☐

	2 Coríntios 1:6
	Akoritoh 1:6
	OK

	Mas, se somos afligidos, é para o vosso consolo e salvação; e, se somos consolados, é para vosso consolo. Esse conforto é eficaz quando vós compartilhais com paciência os mesmos sofrimentos que nós.
	Kudai teshitambudzwa, kunoitirwa kuembedzerwa noluponeso rwenyu; kunyazwi techiembedzerwa,kunoitirwa kuembedzerwa kwenyu, kunoshanda mukushingirira nomukusenegerera paawo madambudzikoetinotambudzikawo ndiwo.
	☐

	Colossenses 1:11
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:11
	OK

	Oramos para que sejais fortalecidos com todo o poder, segundo a força da sua glória, em toda perseverança e paciência.
	Tinonamata kuti muguinyiswe nge simba rese, ngokuda kwo simba rake , pakushigirira nokuimira kwese.
	☐

	1 Tessalonicenses 1:3
	1 Tisalonika 1:3
	OK

	Lembramos-nos sem cessar, diante de nosso Deus e Pai, da obra da vossa fé, do trabalho do vosso amor e da perseverança da vossa esperança em nosso Senhor Jesus Cristo.
	Nokurangarira kwedu, pamberi paMwari Bhaba, noBasa nokugonda kwenyu, no mabasa no kudha kwenyu nochigarano no kushinga kwenyu muna Jesu Kristo.
	☐

	2 Tessalonicenses 3:5
	2 Tesaronika 3:5
	OK

	Que o Senhor possa conduzir os vossos corações ao amor de Deus e para a perseverança de Cristo.
	Kuti Mambo amutungamirire Moyo Jenhu Kuti muite Rudo Kuna Mwari no Rusengerero Kuna Kristu.
	☐

	1 Timóteo 6:11
	Timoti wokutanga 6:11
	OK

	Mas tu, homem de Deus, foge dessas coisas. Persegue a justiça, a piedade, a fidelidade, o amor, a paciência e a mansidão.
	Asi iwewe, munhu waMwari, tiza zviro izvi. Uteere kunasa nekunamata Mwari, nekutenda, nerudo, nokutsungirira, nounyoro.
	☐

	2 Timóteo 2:10
	 2:10
	OK

	Portanto eu suporto todas as coisas por aqueles que são eleitos, para que eles também obtenham a salvação que está em Cristo Jesus, com glória eterna.
	
	☐

	Hebreus 12:2
	Heberu 12:2
	OK

	e fixemos os olhos em Jesus, o Autor e Consumador da nossa fé. Em troca da alegria que Lhe estava proposta, suportou a cruz, desprezou a vergonha e se assentou à direita do trono de Deus.
	techiringira kunaJesu, muambi nomupedjiwokugonda kwedu, uwo ngondava yokudakara kwakaiswa pamberi pake, wakashingiriramuchinjiko, asikaerengi chimene chawo, wakagara pashi ngokumudyo kwedendemaroraMwari.
	☐

	Tiago 1:12
	Jobo 1:12
	OK

	Feliz é o homem que suporta a provação, porque, depois de ser aprovado, ele receberá a coroa da vida, que foi prometida àqueles que amam a Deus.
	Wakadakara mundhu unoxingirira mukuedjwa; ngokuti, sure kokupera kokuedjwa, unozopuwa mubairo woupenyu wiya wakapikihwa vaya vanoda Mwari.
	☐

	1 Pedro 2:20
	Piter wokutanga 2:20
	OK

	Portanto, que glória há se suportais a devida punição por um pecado cometido? Mas, se, fazendo o bem, sofreis, isto é louvável diante de Deus.
	Asi, kuitirenhi kukwanisira kupanichua ngokuita chitema? Ngokudaro, enga, kuita zvakanaka, munodika kukwanisa, izvi ngozvaMwari.
	☐

	2 Pedro 1:6
	Pedro otchipiri 1:6
	OK

	ao conhecimento, o domínio próprio; ao domínio próprio, a perseverança; e à perseverança, a piedade;
	Mechizvibhata, kamwari; nokudjibhata mega, kusengerera, nokuwhurijwa kaMwari;
	☐

	Apocalipse 2:3
	Chakapangidjirwa 2:3
	OK

	Eu sei que tens perseverado com paciência, tens passado por muitas provações por causa do Meu nome e não tens desfalecido.
	Ndinoziazve kuti iwewe unotsamwirira mukusengerera ngendaa yezina rangu, newe auzi kupera simba.
	☐


eterno (G166)
Esta palavra pode descrever:
Algo que não terá fim.
Algo que durará para sempre, mas que começou em algum momento.
Algo que não começa nem termina: Deus sempre existiu e sempre existirá.
(*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 19:16
	Mateu 19:16
	OK

	Eis que um homem veio a Jesus e disse: "Mestre, o que posso fazer de bom para ter a vida eterna?"
	Penya, umwe wakauya kwaari Jesu, akati, “Mudzidzisi, chiinyi icho chakanaka chendingaita kuti ndizoona kupona kusikaperi?”
	☐

	Marcos 10:17
	Marko 10:17
	OK

	Quando Ele continuou Seu caminho, um homem veio correndo, ajoelhou-se diante Dele e perguntou: "Bom Mestre, o que farei para herdar a vida eterna?".
	Paakaenderera mberi nomumango wake, muanarume umueni wakavia heigogoma, akaguadama pamberi pake akavunjisa akamuti: ''Mudjidjisi akanaka tchitchinhi tchandingaita kuti ndione umambo okudenga?''
	☐

	Lucas 10:25
	Ruka 10:25
	OK

	E eis que certo mestre da Lei Judaica levantou-se para testá-Lo, dizendo: “Mestre, o que devo fazer para herdar a vida eterna?”.
	Penya, gweta rakamiruka rechimuedza, rikati, “Mudzidzisi, chiinyi chendinozoita kuti ndigare nhaka yokupona kusikaperi?”,
	☐

	Lucas 18:18
	Ruka 18:18
	OK

	Certo homem de posição perguntou-Lhe: "Bom Mestre, o que devo fazer para herdar a vida eterna?"
	Vamwe varume wakamubvunza echiti, “Mudzidzisi wakanaka, ndinozoitenyi kuti ndigare nhaka yokupona kusikaperi?”,
	☐

	João 3:15 (*)
	Johani 3:15 
	OK

	para que todos que creiam Nele tenham vida eterna.
	kuti kunyazwi ndiani unomutenda aone kupona kusikaperi.”
	☐

	João 3:16 (*)
	Johani 3:16 
	OK

	Porque Deus amou o mundo de tal maneira que deu o Seu Filho Unigênito, para que todo aquele que Nele crê não pereça, mas tenha a vida eterna.
	Ngokuti Mwari wakaida nyika kudai, wakayipa Mwana wake wakabarwa ari ega, kuti veshe vanomutenda vasafa asi vaone kupona kusikaperi.
	☐

	Atos 13:48
	Mabasa omapositori 13:48
	OK

	Quando ouviram isso, os gentios se alegraram e louvaram a Palavra do Senhor. E creram, todos quanto foram designados para a vida eterna.
	Naapo vemadzinza vazwa izvi, vakadakala, vakakurisa izwi laMambo; naavo veshe vakaemeserwa kupona kusikaperi vakatenda.
	☐

	Romanos 6:22 (*)
	Varoma 6:22 
	OK

	Mas agora, que fostes libertos do pecado e feitos escravos de Deus, tendes o vosso fruto para santificação, e o resultado é a vida eterna.
	Asi zvino mwasunhurwa kubva mukushaishamwaita hloko djaMwari, munemichero yenyu inoita kuti mucheneswe, nemagumo enyukupona kusikaperi.
	☐

	Romanos 6:23 (*)
	Varoma 6:23 
	OK

	Pois o salário do pecado é a morte, mas o dom gratuito de Deus é a vida eterna em Cristo Jesus, nosso Senhor.
	Ngokuti misharo yokushaisha kufa, asichipo chenyasha djaMwari kupona kusikaperi munaKristu Jesu Mambo wedu.
	☐

	2 Coríntios 4:18
	Akoritoh 4:18
	OK

	Não nos atentamos às coisas que se veem, mas às coisas que não se veem. As coisas que podemos ver são temporárias, mas as coisas que não podemos ver são eternas.
	ngokuti atiringiri kuzviro zvinovoneka, asi kuizvo zvisikavoneki; ngokutizviro zvinovoneka zvinogala nguva fupi, asi zviro zvisikavoneki zvinogala mhera nariini.
	☐

	Gálatas 6:8
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 6:8
	OK

	Pois aquele que planta para sua própria natureza pecaminosa, colherá destruição; mas aquele que planta para o Espírito, colherá vida eterna do Espírito.
	Ngokuti uwo unodjikushira nyama yake, unozovhuna kuora kubva kunyama; asi uwo unodjikushira Mweya, unozovhuna kubva kuMweya kupona kusikaperi.
	☐

	2 Tessalonicenses 2:16
	2 Tesaronika 2:16
	OK

	Agora, pois, o próprio Senhor Jesus Cristo, e Deus, nosso Pai, que nos amou e nos deu eterno consolo e boa esperança para o futuro através da graça,
	Zvino, Mambo wedu Jesu Kristu, Wedu Mwari naBaba, wedu wakatida panhasha otipa ruvetero rorunhararo;
	☐

	1 Timóteo 1:16
	Timoti wokutanga 1:16
	OK

	Mas, por essa razão, eu recebi misericórdia, de forma que em mim, o pior dos pecadores, Cristo Jesus pudesse demonstrar toda paciência. Ele fez isso como um exemplo para aqueles que haveriam de crer Nele para a vida eterna.
	Asi nazvo ndakaitirwa ngoni, kuti Jesu Kristu aratidze moyo wake weshe murefu mandiri, inini mukuru wevatadzi, kuti ndiee chiratidzo kuna vanozotenda kwaari, zvinovaisa kuupenyu bwusingaperi.
	☐

	2 Timóteo 2:10
	 2:10
	OK

	Portanto eu suporto todas as coisas por aqueles que são eleitos, para que eles também obtenham a salvação que está em Cristo Jesus, com glória eterna.
	
	☐

	Hebreus 5:9
	Heberu 5:9
	OK

	Tendo sido aperfeiçoado, tornou-se fonte da salvação eterna para todos que O obedecem,
	naapo aitwa wakaperera, wakaita muambiwokuponeswa kusikaperi kwavari vese vanomupurutana,
	☐

	Apocalipse 14:6
	Chakapangidjirwa 14:6
	OK

	Eu vi outro anjo voando no meio do céu, que tinha a mensagem eterna, boas novas para proclamar aos que vivem sobre a terra, a toda nação, tribo, língua e povo.
	Neni ndakaona ngirosi imweni yechimbururuka pakati pedenga, ine vhangeri remhera nariinikoochumaira kwavari avo vanogara munyika, kumadzinza eshe, marusinga eshe, kundimi dzeshenokuvanhu veshe;
	☐


mal​ (G4190, G2554, G2555, G2556)
Esta palavra pode descrever:
Alguém, algo ou uma ação que é má, perversa ou prejudicial.
O maligno, que é Satanás ou o Diabo.
Insultar fortemente alguém que não fez nada de errado.
(*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 5:45
	Mateu 5:45
	OK

	para que sejais filhos do vosso Pai que está nos céus, pois Ele faz o Seu sol nascer sobre os maus e os bons e manda chuva para os justos e os injustos.
	Na tenepo, munakhaladi ana a Baba wanu wa kudzulu. Thangwi iye asagasira dzuwa yace anyakuipa na adidi, pontho asabvumbira anyakulungama na anyakukhonda kulungama
	☐

	Marcos 3:4
	Marko 3:4
	OK

	Então, Ele disse às pessoas: "É permitido fazer o bem no Sabbath ou fazer mal; salvar uma vida, ou matar?". Mas eles ficaram em silêncio.
	Zvino, iwena wakavhudja vandhu: "Zvinotenderwha kuita zvakanaka ngo sabbath kana kuti kuita zvakashata; kuponessa, kana kuurayha?". asi ivhona vakanharara.
	☐

	Lucas 6:9
	Ruka 6:9
	OK

	Então Jesus disse-lhes: “Eu vos pergunto: No Sábado é permitido fazer o bem ou fazer o mal? Salvar uma vida ou destruí-la?”
	Asi Jesu wakati kwavari, “Ndinomubvunza kuti, kunotenderwa here ngezuva reSabatha kuita zvakanaka nokuti kuita zvakashata? Kuponesa ndaramo nokuti kuiuraya?”
	☐

	João 17:15
	Johani 17:15
	OK

	Eu não oro para que os tires do mundo, mas para que os guardes do maligno.
	Andikumbiri kuti muvaduse kubva munyika, asi kuti muvangwarire kubva kunouwo wakashata.
	☐

	Romanos 12:9
	Varoma 12:9
	OK

	Que o amor seja sem hipocrisia. Odiai o mal; apegai-vos ao que é bom.
	Rudo ngaruite rusina kudjiitisa; nyenyaiizvo zvakashata, batirirai kuneizvo zvakanaka;
	☐

	Efésios 5:16
	Afeso 5:16
	OK

	remindo o tempo, porque os dias são maus.
	phatani nthawe, thangwe ni ntsiku za kuipa.
	☐

	Colossenses 1:21
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:21
	OK

	E vós também, outrora, éreis estranhos a Deus e Seus inimigos em vossas mentes e por vossas más obras.
	Nemwiwo kare mainga vapara nemagaa mukupinimidza kwenyu, mwechiita mabassa akashata.
	☐

	1 Tessalonicenses 5:22
	1 Tisalonika 5:22
	OK

	Afastai-vos de toda forma de mal.
	Zvishaitika kuwamuri zvakashata.
	☐

	2 Tessalonicenses 3:3
	2 Tesaronika 3:3
	OK

	Mas o Senhor é fiel e vos fortalecerá e guardará do maligno.
	Asi wakarurama ndimambo, unochingisa nokushengeta kuvakashata
	☐

	2 Timóteo 4:18
	 4:18
	OK

	O Senhor me libertará de toda ação maligna e me salvará para o Seu reino celestial. A Ele seja a glória para todo o sempre. Amém.
	
	☐

	Hebreus 3:12
	Heberu 3:12
	OK

	Sede cuidadosos, irmãos, para que não haja em vosso meio coração perverso de incredulidade, um coração que se afasta do Deus vivo.
	. Ngwarai, hama, kuti kusazoapo naumwewenyu unemwoyo wakashata usikatendi, unofuratira kubva kuna Mwari unopona.
	☐

	1 Pedro 2:12 (*)
	Piter wokutanga 2:12 
	OK

	Tende um bom comportamento entre os gentios; assim, se eles vos difamam como se fôsseis malfeitores, ao verem as vossas boas obras, glorifiquem a Deus no dia da Sua visitação.
	Inowhusana no mweya, kuti mugare nowhuru wakanaka pakati povahedeni; kuti, pazvia zvenhu, tenga mambhavha, anoshata kuvereketa, pavanohoniwa asi Mwari ngondava yo mushando yenhu yakanaka aviye.
	☐

	1 Pedro 2:14 (*)
	Piter wokutanga 2:14 
	OK

	ou aos governadores que são enviados para punir os malfeitores e para louvar aqueles que fazem o bem.
	Kana kwatongi, vakatmwa ndivona, asi pakuda kutambuja mambavha, echipa rureremejo kuvanoit zvakanaka.
	☐

	1 Pedro 3:17
	Piter wokutanga 3:17
	OK

	pois é melhor sofrer fazendo o bem, se esta for a vontade de Deus, do que fazendo o mal.
	Asi zvinomuchena vanotamjika ngokunasa, asi kuda kwamwari ndikona, kuchiripi kuita zvakachata.
	☐

	3 João 1:11
	Johani 3 1:11
	OK

	Amado, não imites o mal, mas o bem. Aquele que pratica o bem é de Deus; aquele que pratica o mal não viu a Deus.
	Mudikanwa, uchatevera chakachata, asichakanaka. Uyo, anoita chakanaka, ngowaMwari; anoita zvakachata, haana kuvona Mwari.
	☐


fé (G4102)
Esta palavra pode significar:
Confiança ou crença.
Um conjunto de coisas em que as pessoas acreditam.
(*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 9:2
	Mateu 9:2
	OK

	Então trouxeram a Ele um homem paralítico deitado numa esteira. Vendo a fé deles, Jesus disse ao homem paralítico: "Filho, tem bom ânimo. Os teus pecados foram perdoados".
	Penepo anthu an'dzesera mamuna m'bodzi wa mpfutete pa khangala. Yezu na kuona cikhulupiro cikhali na anthu awa, alonga kuna nyampfutete kuti: “Leka kugopa mwana wanga, madawi ako alekererwa.”
	☐

	Marcos 5:34
	Marko 5:34
	OK

	Então, lhe disse: "Filha, tua fé te curou. Vai em paz e fica livre da tua doença".
	akati kwari: “Mwana, kutenda kwako kwakurapa. Endayi ngo kunyarara, uite wakarapika ndhenda yako.”
	☐

	Lucas 17:5 (*)
	Ruka 17:5 
	OK

	Os apóstolos disseram ao Senhor: "Aumenta em nós fé!"
	Vapostori vakati kunaMambo, “Wanza kugonda kwedu!”
	☐

	Lucas 17:6 (*)
	Ruka 17:6 
	OK

	O Senhor respondeu: "Se tivésseis fé como um grão de mostarda, diríeis a esta amoreira: 'Arranca-te pela raiz e planta-te no mar' e ela vos obedeceria!
	NaMambo wakati, “Kudai mwaiya nokugonda kwakadai ngetsangu yemustadhi, mwaizoronza kuneuyu muti womuonde kuti, ‘Bvitwa, usimwe muruandhle,’ nawo waizomupurutana.
	☐

	Atos 3:16
	Mabasa omapositori 3:16
	OK

	E agora, este homem, o qual vós vedes e conheceis, tem sido fortalecido pela fé em Seu nome. A fé que vem por meio de Jesus, tem dado a este homem saúde perfeita, na presença de todos vós.
	Ngokugonda zina lake, zina lake lichokuadi laita kuti agwinye, uyu munhu womunoona nowomunozia; kubudikidza ngokugonda munaJesu kwaita kuti agwinye kudai pamberi penyu mweshe.
	☐

	Romanos 3:22
	Varoma 3:22
	OK

	isto é, a justiça de Deus, pela fé em Jesus Cristo, para todos os que acreditam. Pois não há distinção.
	kururama kwaMwari kunouya kubudikidjangokugonda Jesu Kristu kwavari vese vanotenda. Ngokuti apana muparazaniso,
	☐

	Romanos 9:30
	Varoma 9:30
	OK

	Que diremos, então? Que os gentios, que não estavam buscando justiça, alcançaram justiça, a justiça pela fé;
	Ndizvo zvino, tinozotinyi? Kutivemadzinza avo vasikazivi kutevera kururama vakahanira kururama, ndikwo kuti,kururama kubudikidja ngokugonda;
	☐

	1 Coríntios 13:2 (*)
	 13:2 
	OK

	Mesmo que eu tivesse o dom de profecia e entendesse todas as verdades escondidas e todo o conhecimento e tivesse toda a fé para remover montanhas, se não tivesse amor, eu não seria nada.
	
	☐

	1 Coríntios 13:13 (*)
	 13:13 
	OK

	Agora permanecem estes três: a fé, a esperança e o amor, mas o maior deles é o amor.
	
	☐

	2 Coríntios 5:7
	Akoritoh 5:7
	OK

	pois andamos por fé, não por vista.
	ngokuti tinohamba ngokugonda, haiwa ngokuona.
	☐

	Gálatas 2:16
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 2:16
	OK

	sabemos que ninguém é justificado pela obra da Lei mas pela fé em Cristo Jesus. Nós viemos à fé em Cristo para que possamos ser justificados pela fé Nele e não pelas obras da Lei. Porque pelas obras da Lei nenhuma carne será justificada.
	Asi techiziva kuti munhu aapembedjwi ngemishando yoMupango, asi kubudikidja ngokugonda munaKristu Jesu, isusu nesu takatenda muna Kristu Jesu, kuti tipembedjwe ngokugonda munaKristu, haiwa ngokuita mishando yeMupango, ngokuti akuna naumwe ungazopembedjwa ngomushando yoMupango.
	☐

	Efésios 2:8
	Afeso 2:8
	OK

	Porque pela graça sois salvos, por meio da fé, e isso não vem de vós; é dom de Deus.
	Sabwa mwa nkhombo ndimwe wakupulumuka, kudzera mu cikhulupiriro, ndipo kumweku kun'cokera lini kwa imwe, ni mphatso ya Mulungu.
	☐

	Filipenses 3:9
	 3:9
	OK

	e ser achado Nele, não tendo a minha própria justiça vinda da Lei. Em vez disso, eu tenho a justiça que é pela fé em Cristo, justiça que provém de Deus baseada na fé.
	
	☐

	Colossenses 2:12
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 2:12
	OK

	Vós fostes sepultados com Ele no batismo e Nele fostes ressuscitados pela fé no poder de Deus, que O ressuscitou dentre os mortos.
	Apo pemvakavigwa pamwepo nayemurubhabhatidzo, rwemwakamuswazve pamwepo naye kubudikidja ngokugonda musimbaraMwari uwo wakamumusa kubva kwevakafa.
	☐

	1 Tessalonicenses 3:6
	1 Tisalonika 3:6
	OK

	Mas Timóteo retornou a nós e trouxe boas notícias da vossa fé e amor. Conforme ele nos disse, vós sempre tendes boas lembranças de nós e desejais nos ver, assim como também nós desejamos ver a vós.
	Asi wari,Timopti wawhirira kwatiri pamberi penhu, wakativisira masoko akanaka, ogonda renhu norudo, kuti nguva jese mutirangarirevo, tinoda kumuona kakurutu.
	☐

	2 Tessalonicenses 3:2
	2 Tesaronika 3:2
	OK

	e para que sejamos livres de pessoas perversas e más, pois nem todos tem fé.
	Kuti tisungunuke Kuvandhu vakashata,ngokuti gonda ariripi kuvandhu vese .
	☐

	1 Timóteo 6:12
	Timoti wokutanga 6:12
	OK

	Combate o bom combate da fé. Toma posse da vida eterna para a qual foste chamado e da qual testificaste perante muitas testemunhas, conforme o que é bom.
	Urwe kurwa kwakanaka kekutenda, ubatisise upenyu usingaperi, wawakadanirwa kwabwuri, ukapupura kupupura kwakanaka pamberi pe zvapupu zvijinji.
	☐

	1 Pedro 1:21
	Piter wokutanga 1:21
	OK

	Por meio Dele vós credes em Deus, a Quem Deus ressuscitou dos mortos e a Quem Ele deu glória de forma que vossa fé e confiança estejam em Deus.
	Asi, pakati pavo, tendanhi kuna Mwari, wakamuka kuvakafa wakavapa uthende, kuti gonda renhu nokuvetera kwenhu kugare na Mwari.
	☐


fiel (G4103)
Esta palavra pode descrever:
Uma pessoa que continua acreditando ou confiando em alguém ou em alguma coisa.
Uma pessoa que faz o que diz que fará.
Alguém ou algo em que se pode confiar ou acreditar.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 25:23
	Mateu 25:23
	OK

	Seu senhor disse-lhe: 'Muito bem, servo bom e fiel! Foste fiel sobre poucas coisas; sobre muitas te colocarei. Entra na alegria do teu senhor'.
	Mambo wake wakati kwaari, ‘Wakashuma, muranda wakanaka nounogondeka; iwewe wakagondeka ngezvishomani, ndinozokuemesa padera pezvakawanda, pinda mukudakara kwamambo wako.
	☐

	Lucas 16:10
	Ruka 16:10
	OK

	Quem é fiel no pouco também é fiel no muito, e quem é injusto no pouco também é injusto no muito.
	Uwo unogondeka ngezvidoodoko unozogondekazve ngezvakawanda; nouwo usikazi kururama ngezvidoodoko aazi kururamazve ngezvakawanda.
	☐

	João 20:27
	Johani 20:27
	OK

	Então, Ele disse para Tomé: "Põe aqui os teus dedos, e vê as Minhas mãos; estende aqui a tua mão, e a coloca no Meu lado; não sejas incrédulo, mas crê".
	Zvino wakati kunaThomasi: “Isa chinwe chako apa, uone nyara dzangu; utambanudze nyara yako, uipfeke parutii rwangu. Usaita usikatendi, asi unotenda.
	☐

	Atos 16:1
	Mabasa omapositori 16:1
	OK

	Paulo também foi para Derbe e Listra; e havia ali um certo discípulo chamado Timóteo, filho de uma mulher judia cristã; seu pai era grego.
	Naye wakagumawo Dhebhe neRistra, apo paiwa nomudzidzi waizwi ndiThimothi, mwana womudzimai waiya muJudha, waiya mutendi; asi baba ake vaiya muGiriki.
	☐

	1 Coríntios 1:9
	 1:9
	OK

	Deus é fiel, o qual vos chamou na comunhão de Seu filho, Jesus Cristo, nosso Senhor.
	
	☐

	2 Coríntios 1:18
	Akoritoh 1:18
	OK

	Mas assim como Deus é fiel, nós não dizemos ao mesmo tempo "sim" e "não".
	Asi kudaindiMwari unogondeka, izwi ledu kwomuri andiropi rokuti, “Eya naHaiwa.”
	☐

	Colossenses 4:9
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 4:9
	OK

	junto com Onésimo, irmão amado e fiel. Eles vos farão conhecer tudo o que está sendo feito aqui.
	UnouyayonaOnesimusi, hama inogondeka neinodikanwa, uwo uri umwe wenyu. Vanozomuronzera zvesezvinoitwa pano.
	☐

	1 Tessalonicenses 5:24
	1 Tisalonika 5:24
	OK

	Quem vos chamou é Fiel, e Ele também o fará.
	Wakarurama ngawiya wakamudainja, iyenavo anozoitavo.
	☐

	2 Tessalonicenses 3:3
	2 Tesaronika 3:3
	OK

	Mas o Senhor é fiel e vos fortalecerá e guardará do maligno.
	Asi wakarurama ndimambo, unochingisa nokushengeta kuvakashata
	☐

	1 Timóteo 1:12
	Timoti wokutanga 1:12
	OK

	Eu agradeço a Cristo Jesus, nosso Senhor, que me fortaleceu, pois me considerou fiel e me colocou nesta obra.
	Ndinobonga Kristu Jesu, Ishe wedu, wakandipa simba, nekuti wakati ndakatendeka, akandiisa pabasa rake.
	☐

	2 Timóteo 2:2
	 2:2
	OK

	E o que ouviste de mim, diante de muitas testemunhas, confia-o a pessoas fiéis e também capazes para ensinar a outros.
	
	☐

	Hebreus 2:17
	Heberu 2:17
	OK

	Portanto, foi necessário que Ele fosse como Seus irmãos em todos os sentidos, para que se tornasse o Sumo Sacerdote misericordioso e fiel das coisas de Deus e, assim, fazer propiciação pelos pecados do povo.
	Ndizvo unosisira kuti atodjane nehamadjake ngezviro zvese, kuti aite mupristi mukuru unenyasha nounogondekamumushando waMwari, kuti aripire zvishaishi zvevanhu.
	☐

	3 João 1:5
	Johani 3 1:5
	OK

	Amado, tu praticas a fidelidade sempre que trabalhas a favor dos irmãos, mesmo quando são estrangeiros,
	Mudikamwa, unobata-basa rakatendeka pazviru zvese zvaunoitira hama navaeni vo;
	☐

	Apocalipse 1:5
	Chakapangidjirwa 1:5
	OK

	e de Jesus Cristo, que é a Testemunha Fiel, o Primogênito dentre os mortos, e o Soberano dos reis da terra. Àquele que nos ama e nos libertou de nossos pecados por Seu sangue,
	. nokunobva kunaJesu Kristu uri chapupuchakagondeka, dangwe rokumuka kovakafa, nomutongi wemadjimambo onyika. Kwaariuwo wakatida, akatisudjunura kubva kuzvishaishi zvedu ngongazi yake, akatiita voumambo novaprista kunaMwarinaBaba wake, kwaari ngakupe uthende nokutonga mhera nariini nariini. Ameni.
	☐


pai​ (G3962, G3971)
Esta palavra pode significar:
Um pai.
Deus Pai.
Um ancestral.
Alguém que é como um pai de alguma forma.
Vários ancestrais, se for plural.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 4:22
	Mateu 4:22
	OK

	e, imediatamente, eles deixaram o barco e seu pai, e O seguiram.
	Penepo pene, iwo asiyiratu bote na baba wawo ene, mbaenda na Yezu.
	☐

	Mateus 5:16
	Mateu 5:16
	OK

	Que a vossa luz brilhe diante das pessoas de tal forma que elas vejam as vossas boas obras e louvem ao vosso Pai que está no céu.
	Sawa-sawa ninga imwembo, citani kuti cieza canu cimwanikire anthu onsene, toera aone mabasa anu adidi anacita imwe. Na tenepo, iwo anapasa mbiri Baba wanu ali kudzulu.”
	☐

	Marcos 10:7
	Marko 10:7
	OK

	‘Por esse motivo o homem deixará seu pai e sua mãe e se unirá à sua esposa
	'Kubudikidja ngondava iyi muanarume unozosiya vabereki vake unozodivanisua nomukadji wake
	☐

	Marcos 10:19
	Marko 10:19
	OK

	Tu conheces os mandamentos: 'Não matarás, não cometerás adultério, não roubarás, não darás falso testemunho, não defraudarás, honrarás teu pai e tua mãe'".
	Yewe unodjiziva muthetho: 'Usauraya, usaba, usahura, usabuya zvokunhepa, usatchengedja uye unamatire baba namai'''.
	☐

	Lucas 2:48
	Ruka 2:48
	OK

	Quando eles viram Jesus, ficaram atônitos. Então Sua mãe disse-Lle: “Por que fizeste assim conosco? Eis que Teu pai e eu estivemos aflitos procurando por Ti”.
	Naapo vakati vechimuona vakahahairwa; namai ake vakati kwaari, “Mwana, watiitira zvakadai ngenyi? Penya, baba ako neni taikutsvaka techitambudzika”.
	☐

	Lucas 2:49
	Ruka 2:49
	OK

	E Jesus respondeu: “Por que vós estáveis procurando por Mim? Vós não sabíeis que Eu devo estar na casa do Meu Pai?”.
	Naye wakati kwavari, “Mwainditsvaka ngenyi? Musaizia here kuti kunosisira kuti ndiwe mumhatso yaBaba angu?”.
	☐

	João 6:31
	Johani 6:31
	OK

	Nossos pais comeram do maná no deserto, como está escrito: 'Ele deu-lhes para comer o pão dos céus'".
	Madzibaba edu akadya mana mushango; kudai ngezvezvakanyorwa: ‘Wakavapa chingwa chakabva mudenga kuti vadye.
	☐

	João 6:32
	Johani 6:32
	OK

	Então, Jesus lhes respondeu: "Em verdade, em verdade, vos digo que não foi Moisés que vos deu o pão do céu, mas é o Meu Pai que vos dá o verdadeiro Pão de Deus.
	Naapo Jesu wakati kwavari: “Ngegwinyiso ndinoti kwomuri, andiyepi Mosi wakamupa chingwa chakabva mudenga, asi Baba angu ndivo vanomupa chingwa chegwinyiso chinobva mudenga.”
	☐

	Atos 5:30
	Mabasa omapositori 5:30
	OK

	O Deus de nossos pais ressuscitou a Jesus, a quem vós matastes, suspendendo-o num madeiro.
	Asi Petro novapostori vakapingula, vakati, “Tinofanira kuti tipurutane Mwari, haiwa kupurutana vanhu.
	☐

	Romanos 15:6
	Varoma 15:6
	OK

	para que possais adorar a uma só voz o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo.
	kuti muri pamwepo ngeizwi rimwe mukudjeMwari naBaba aMambo wedu Jesu Kristu.
	☐

	2 Coríntios 1:3
	Akoritoh 1:3
	OK

	Que o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo seja louvado; Ele é o Pai das misericórdias e Deus de toda consolação.
	Ngavakudzwe Mwari naBaba Mambo wedu Jesu Kristu, aBaba wenyasha, Mwari wokuembedzerakweshe,
	☐

	Efésios 6:4
	Afeso 6:4
	OK

	E vós, pais, não provoqueis vossos filhos à ira. Em vez disso, criai-os na disciplina e instrução do Senhor.
	Ndipo imwe azibaba, lekani kukalipisa wana wanu, tsono alereni mu cipfundziso na ciyeruzo ca Mbuya.
	☐

	Filipenses 2:22
	 2:22
	OK

	Mas vós conheceis o seu caráter provado, porque como uma criança serve ao seu pai, assim ele serviu comigo no Evangelho.
	
	☐

	1 Timóteo 1:2
	Timoti wokutanga 1:2
	OK

	a Timóteo, um verdadeiro filho na fé: graça, misericórdia e paz de Deus Pai e de Cristo Jesus, nosso Senhor.
	kunaTimotio, mwana wangu chaiye pakutenda: Nyasha, nengoni, nerugare, zvinobva kunaMwari Baba, naKristu Jesu, Ishe wedu ngazvive newe.
	☐

	Hebreus 12:9
	Heberu 12:9
	OK

	Além disso, tínhamos pais segundo a carne, que nos corrigiam e nós os respeitávamos. Não deveríamos mais ainda obedecer ao nosso Pai espiritual e assim viver?
	Ngepabanze peizvi, taiya nemadjibaba edungokwenyama aitiorora, nesu takavaremeredja. Atingapindi kuda kudjipfaisakwakapindisisa kukuru kunaBaba emweya kuti tipone here? Ngokuti ngegwinyiso avo vakatiororamazuva mashomani, kudai ngezvezvaioneka zvakanaka kwavari, asi unotiorora kutitidetserwe, kuti tikoanisirane kuchena kwake.
	☐

	1 Pedro 1:2
	Piter wokutanga 1:2
	OK

	escolhidos de acordo com a presciência de Deus Pai, pela santificação do Espírito Santo, para a obediência a Jesus Cristo, e para a aspersão de Seu sangue. Que a graça esteja convosco e a vossa paz seja multiplicada.
	Kuvakasanuwa kurizivo waMwari Baba, Pakati pokuda ko Mweya, pakuzvira pavingwa ko ngazi ya Jesu. Kuti nhasha norunhararo ngauhwengejehwe.
	☐

	1 Pedro 1:3
	Piter wokutanga 1:3
	OK

	Bendito seja o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo. Que na Sua grande misericórdia, nos deu um novo nascimento para a esperança viva por meio da ressurreição de Jesus Cristo dentre os mortos,
	Anomchena Mwari na Baba wedhu Mambo Jesu Kristo. Pakati pounhasha jake, paakatisika pakati poruvetero unopona. Asi mpinduro yakona, pakati po rumuko wa Jesu Kristo kuva kafa.
	☐

	Apocalipse 3:5
	Chakapangidjirwa 3:5
	OK

	Aquele que vencer será vestido de vestes brancas e jamais apagarei seu nome do Livro da Vida. Eu confessarei seu nome diante de Meu Pai e diante dos Seus anjos.
	Iye unonyisa unozopfekedzwa kudai ndivo ngezvokufuka zvakachena,neni andizodzimi zina rake mubhuku rokupona; ndinozopupura ngezina rake pamberi paBaba angunepamberi pengirosi dzake.
	☐


carne (G4561)
Essa palavra exige cuidado na hora de ser traduzida, pois possui muitos significados muito diferentes entre si. Esta palavra pode significar:
A pele de uma pessoa ou de um animal.
Todo o corpo.
Uma pessoa ou todas as pessoas.
Algo que é material ou físico.
Alguém que pertence à mesma família de outra pessoa. Isso pode incluir ancestrais e descendentes.
A parte de alguém que o faz querer pecar. Isso às vezes é chamado de natureza pecaminosa de uma pessoa.
Na Bíblia, diz-se que os seres humanos são feitos de carne e sangue.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 16:17
	Mateu 16:17
	OK

	E Jesus lhe respondeu: "És abençoado, Simão Barjonas, pois não foi carne e sangue que te revelaram isso, mas O Meu Pai que está no céu.
	NaJesu wakapingura, akati kwaari, “Unomuchena iwewe Simoni, mukororo waJona, ngokuti nyama nengazi azvizi kuonisa ichi kwouri, asi Baba angu vari mudenga.
	☐

	Mateus 26:41
	Mateu 26:41
	OK

	Vigiai e orai para que não entreis em tentação. O espírito de fato está preparado, mas a carne é fraca".
	Rindai, mwechikumbira, kuitira kuti musapinda mukuedzwa; mweya ngegwinyiso unotenda, asi nyama aina simba''.
	☐

	Marcos 14:38
	Marko 14:38
	OK

	Vigiai e orai para que não entreis em tentação. O espírito está preparado, mas a carne é fraca".
	Rindai mukumbire kuti musapotera mukuedjwa; mweya unotenda asi nyama aina simba.”
	☐

	Lucas 24:39
	Ruka 24:39
	OK

	Vede Minhas mãos e Meus pés, sou Eu mesmo! Tocai-Me e vede. Um espírito não tem carne nem ossos como vós vedes que Eu tenho".
	Ringirai nyara dzangu netsoka dzangu, ndini ndemene. Ndibatei muone; ngokuti dzangaradzimu arina nyama nemagodo kudai ngezvomunoona kuti inini ndinazvo''.
	☐

	João 1:14
	Johani 1:14
	OK

	E a Palavra tornou-Se carne e habitou entre nós, e vimos a Sua glória, como a glória do Unigênito do Pai, cheio de graça e de verdade.
	Neizwi wakaita munhu, wakagara pakati pedu, nesu takaringira uthende hwake, uthende huri hwouwo wakabarwa ega ndiBaba, akazara ngenyasha negwinyiso.
	☐

	Atos 2:17
	Mabasa omapositori 2:17
	OK

	'Nos últimos dias,' diz Deus: 'Derramarei do meu Espírito sobre toda a carne: vossos filhos e vosas filhas profetizarão, vossos jovens terão visões e vossos velhos sonharão;
	‘Mwari unoti, Mumazuva okupedzisira kunozoitika kuti ndinozodurura Mweya wangu padera pevanhu veshe, nevakorore venyu nevasikana venyu vanozoprofita, nemajaha yenyu anozoona zvioniso, neharahwa dzenyu dzinozolota hope.
	☐

	Romanos 3:20
	Varoma 3:20
	OK

	Porque ninguém será justificado pelas obras da Lei diante Dele. Pois pela Lei vem a consciência do pecado.
	Ngokuti akuna munhu naumweungapembedjwa pamberi pake ngomushando yoMupango, ngokuti kubudikidjangoMupango kushaisha kwakaziikanwa.
	☐

	Romanos 6:19
	Varoma 6:19
	OK

	Falo como homem, por causa da fraqueza da vossa carne. Pois, como apresentastes as partes do vosso corpo como escravos para a impureza e para o mal, da mesma forma, agora, apresentai-as como escravos da justiça para santificação.
	Ndinovereketa ngomushuma wevanhu,ngondava yokutama simba kwenyu muchibarirwe. Ngokuti kudai ngezvemwakapiranhengo djemiiri yenyu kuita hloko djokusikasukika nedjokushaisha kuti muitezvakashata yaamho, ndizvo zvino mwechipira nhengo djemiiri yenyu kuita hlokodjokururama kunomuita vakacheneswa.
	☐

	Romanos 8:3
	Varoma 8:3
	OK

	Pois o que a lei era incapaz de fazer, porque era fraca através da carne, Deus o fez. Ele enviou o seu próprio Filho em semelhança da carne pecaminosa, a fim de ser uma oferta para o pecado, e Ele condenou o pecado na carne.
	Ngokuti Mwari wakaita izvo zvewaiyausikakoni kuita Mupango, ngondava yokupera simba kwawo kubudikidja ngonyama;Mwari wakatuma Mukororo wake ari mumuemo wenyama ino kushaisha ngondavayokushaisha, iye wakaitira ndava kushaisha kuri munyama,
	☐

	1 Coríntios 1:29
	 1:29
	OK

	Ele fez isso para que ninguém tivesse motivo de se gloriar diante Dele.
	
	☐

	2 Coríntios 10:3
	Akoritoh 10:3
	OK

	Mesmo que andemos na carne, não militamos de acordo com a carne;
	Ngokuti kunyazwi techihamba mumuiri, atirwi akadi kudai ngokwenyama,
	☐

	Gálatas 2:16
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 2:16
	OK

	sabemos que ninguém é justificado pela obra da Lei mas pela fé em Cristo Jesus. Nós viemos à fé em Cristo para que possamos ser justificados pela fé Nele e não pelas obras da Lei. Porque pelas obras da Lei nenhuma carne será justificada.
	Asi techiziva kuti munhu aapembedjwi ngemishando yoMupango, asi kubudikidja ngokugonda munaKristu Jesu, isusu nesu takatenda muna Kristu Jesu, kuti tipembedjwe ngokugonda munaKristu, haiwa ngokuita mishando yeMupango, ngokuti akuna naumwe ungazopembedjwa ngomushando yoMupango.
	☐

	Gálatas 2:20
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 2:20
	OK

	Eu fui crucificado com Cristo, assim não vivo mais eu, mas Cristo vive em mim. A vida que agora vivo na carne eu vivo pela fé no Filho de Deus, que me amou e deu a sua vida por mim.
	Ndakakohomerwa pamwepo naKristu, asi andinipi ndichapona, asi ndiKristu unopona mukati mwangu. Nendaramo yendinopona zvino munyama, ndinopona ngokugonda kuri kunoMwana waMwari, uwo wakandida, akadzipira ngodava yangu.
	☐

	Gálatas 5:19
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 5:19
	OK

	Agora, as obras da natureza pecaminosa são evidentes: imoralidade sexual, impureza, lascívia,
	Zvino mushando yenyama inooneka pambhene, ndiyo iyi: kuomba, kusikasukika, kuemura,
	☐

	Gálatas 5:24
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 5:24
	OK

	Aqueles que pertencem a Cristo Jesus crucificaram a natureza pecaminosa com suas paixões e desejos.
	Naavo vari vaKristu Jesu vakakohomera nyama pamwepo nekudisisa nekuemura kwayo.
	☐

	Filipenses 3:4
	 3:4
	OK

	Mesmo assim, eu próprio poderia confiar na carne. Se alguém pensa que tem confiança na carne, eu poderia ter ainda mais:
	
	☐

	1 Pedro 3:18
	Piter wokutanga 3:18
	OK

	Porque Cristo também sofreu, pelos pecados, uma única vez. Aquele que é justo sofreu pelos injustos, para vos levar a Deus. Ele foi morto na carne, mas ressuscitou no Espírito.
	Ngokuti Mwari wakafa kamwe pazvichaichi, vakarurama kuvakashata; kuti imwimwi mutore Mwari. Iyena waingepo, zvakadi, kufa panhama, asi esimujiwha paMweya,
	☐


antes de saber (G4267, G4268)
Esta palavra significa saber algo antecipadamente ou antes que aconteça.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Atos 2:23
	Mabasa omapositori 2:23
	OK

	por causa do plano determinado e da presciência de Deus, Ele foi entregue, e vós, pelas mãos de homens sem lei, o crucificastes e o matastes;
	uyu Jesu wakapirwa kudai ngokuemeswa kwebangano nokuzia zviri mberi kwaMwari, yemwi ngenyala dzevanhu vakashata mwakamukohomera nokumuulaya.
	☐

	Romanos 8:29
	Varoma 8:29
	OK

	Porque, aos que previamente conheceu, Ele também predestinou para serem conforme a imagem de Seu Filho, para que Ele seja o primogênito dentre muitos irmãos.
	
	☐

	Romanos 11:2
	Varoma 11:2
	OK

	Deus não rejeitou Seu povo, a quem de antemão conheceu. Não sabeis o que a Escritura diz sobre Elias, como ele suplicou ao Senhor contra Israel?
	Mwari azivi kuramba vanhu vake vaakazivangokare. Amuzivi here izvo zvinoronza zvinyorwa ndiErija, ngonjira yaakapotandiyo kuna Mwari kuitira vaIsuraeri ndava?
	☐

	1 Pedro 1:2
	Piter wokutanga 1:2
	OK

	escolhidos de acordo com a presciência de Deus Pai, pela santificação do Espírito Santo, para a obediência a Jesus Cristo, e para a aspersão de Seu sangue. Que a graça esteja convosco e a vossa paz seja multiplicada.
	Kuvakasanuwa kurizivo waMwari Baba, Pakati pokuda ko Mweya, pakuzvira pavingwa ko ngazi ya Jesu. Kuti nhasha norunhararo ngauhwengejehwe.
	☐

	1 Pedro 1:20
	Piter wokutanga 1:20
	OK

	Cristo foi escolhido antes da fundação do mundo, mas agora nestes últimos tempos, Ele tem se revelado a vós.
	Iena waizivika ichito yasikuwa nhika, asi yakasjandiswa pakupera ponguva ngondava yenhu,
	☐


perdoar (G863, G5483)
Esta palavra pode significar:
Para perdoar pecados, em vez de puni-los.
Parar de ficar com raiva de alguém que fez algo errado.
Para cancelar uma dívida, o que significa que nenhum pagamento será exigido.
Para libertar um prisioneiro, permitindo-lhe sair em liberdade.
Mostrar favor e bondade imerecidos a uma pessoa, sem exigir nada em troca.
Para resgatar alguém.
(*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 6:12
	Mateu 6:12
	OK

	Perdoa as nossas dívidas, assim como nós perdoamos aos nossos devedores.
	Tilekerereni madawi athu ninga ifembo tinalekerera andzathu madawi awo.
	☐

	Mateus 6:14
	Mateu 6:14
	OK

	Porque se perdoardes as ofensas das pessoas, vosso Pai celestial também vos perdoará.
	Thangwi mungalekerera andzanu madawi awo, Baba wanu wa kudzulu anakulekereranimbo.
	☐

	Mateus 6:15
	Mateu 6:15
	OK

	Mas se não perdoardes as ofensas das pessoas, vosso Pai não perdoará as vossas ofensas.
	Mbwenye mungakhonda kulekerera andzanu, Baba wanu wa kudzulu nkhabe kudza kakulekereranimbo madawi anu.”
	☐

	Marcos 2:7
	Marko 2:7
	OK

	"Como pode esse homem falar deste jeito? Ele blasfema! Quem pode perdoar pecados senão Deus somente?".
	"Mundhu Uwu unovereketa kudari ngenyi? Yena Unotuka! Ndiyani unokona kuregerera mundhu zvishaishi, asi Mwari ega?''.
	☐

	Lucas 5:21
	Ruka 5:21
	OK

	Os escribas e fariseus começaram a questionar, dizendo: “Quem é este para dizer essas blasfêmias? Somente Deus pode perdoar pecados”.
	Vanyori nevaFarisi vakatanga kubvunzana pachavo vechiti, “Ndiani uyu unoereketa zvituko? Ndiani ungakona kurekerera zvishaishi, kwega Mwari”.
	☐

	Lucas 5:23
	Ruka 5:23
	OK

	O que é mais fácil dizer: 'Os teus pecados estão perdoados.' ou 'Levanta-te e anda?'
	Chiinyi chinopinda kureruka, kuronza kuti, ‘Zvishaishi zvako zvarekererwa kwouri,’ nokuti kuronza kuti, ‘Miruka uhambe?’
	☐

	Lucas 7:42 (*)
	Ruka 7:42 
	OK

	Como eles não tinham dinheiro para pagar a dívida, o credor perdoou os dois. Qual deles o amará mais?”
	Naapo vasina chokuripira ndicho, iye wakavarekerera veshe. Ndizvo ndiani kwavari unozopindisisa kumuda?
	☐

	Lucas 7:43 (*)
	Ruka 7:43 
	OK

	Simão respondeu: “Eu suponho que aquele a quem mais foi perdoado”. Disse-lhe Jesus: “Julgaste corretamente”.
	Simoni wakapingura akati, “Ungaita uwo wakarekererwa zvakapinda kuwanda.” Wakati kwaari, “Wanasa kutonga”.
	☐

	João 20:23
	Johani 20:23
	OK

	Se perdoardes os pecados de alguém, serão perdoados; se os retiverdes, serão retidos".
	Kunyazwi ndiani womunozorekerera zvishaishi zvake, zvinozorekererwa; kunyazwi ndiani womusikazorekereri, azvizorekererwi.
	☐

	Atos 8:22
	Mabasa omapositori 8:22
	OK

	Portanto, arrependa-te dessa tua maldade, e ore ao Senhor para que talvez possa perdoá-lo pela intenção do teu coração.
	Ndizvo tenderuka ubve mukushaisha kwako uku, ukumbire kunaMambo, kuti paumweni kungarekererwa kwouri kupinimidza kwomwoyo wako.
	☐

	2 Coríntios 2:10
	Akoritoh 2:10
	OK

	Se perdoais a alguém, também perdoo essa pessoa. O que perdoei, se é que perdoei alguma coisa, está perdoado por vossa causa na presença de Cristo,
	Asi kunouwo womunokungurira chiro, neniwo ndinomukungurira; ngokuti izvo zvendakungurira,kudai ndakukungurira zviro, ndakazvikungurira ngondaa yenyu mukuona kwaKristu.
	☐

	Efésios 4:32
	Afeso 4:32
	OK

	e sede bondosos uns para com os outros, compassivos, perdoando uns aos outros, assim como Deus em Cristo vos perdoou.
	mucimbalekererana, ninga momwe Mulungu adakulekererani mwa Krixtu.
	☐

	Colossenses 2:13
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 2:13
	OK

	Quando estáveis mortos nas vossas transgressões e na incircuncisão da vossa carne, deu-vos vida, juntamente com Ele, perdoando todos os nossos delitos; 
	Pemainga makafa mukupauka kwenyu nokusikachekwa kwenyama yenyu, Mwariwakamuita kuti mupone pamwepo naye, apo paakatiregerera kupauka kwedu kwese,
	☐

	Colossenses 3:13
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 3:13
	OK

	Suportai-vos uns aos outros, sede graciosos uns para com os outros. Se alguém tem algo contra outrem, perdoai da mesma forma que o Senhor vos perdoou.
	Mwechisengerera umwe noumweni, mwechiregererana, kuti aripo munhu unendaa kunoumweni; kudai ngezvaakamuregerera Mambo, ndizvo nemwiwo munosisira kuregererana.
	☐

	Tiago 5:15
	Jobo 5:15
	OK

	E a oração da fé vai curar o doente, e o Senhor o levantará. Se ele cometeu pecados, Deus o perdoará.
	Asi munamato unogonda anovangisa anowhara, Mambo anomuswa vanoshaicha asi vanoshaicha vanoregerehwa.
	☐

	1 João 1:9
	Johani okutanga 1:9
	OK

	Mas, se confessarmos nossos pecados, Ele é Fiel e Justo para perdoar nossos pecados e nos purificar de toda injustiça.
	
	☐


cumprir (G4137, G1603)
Esta palavra pode significar:
Realizar.
Cumprir os requisitos de algo.
Para preencher ou completar.
Uma ocorrência de um evento previamente profetizado.
Também pode ser usado para falar sobre alguém que está cumprindo o que prometeu.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 4:14
	Mateu 4:14
	OK

	Isto aconteceu para que se cumprisse o que foi dito pelo profeta Isaías:
	Toera pisimbiswe pikhadalongwa na mporofeta Izaya kuti:
	☐

	Lucas 1:20
	Ruka 1:20
	OK

	E eis que ficarás mudo e não poderás falar até o dia em que isso suceder, porque não acreditaste em minhas palavras, que se cumprirão no momento certo”.
	Penya, unozoita mbeveve usikakoni kuvereketa metsa rigume zuva iro rezvinozoitika izvi, ngokuti auzi kugonda mazwi angu, awo anozoitika ngonguva kwawo”.
	☐

	Lucas 4:21
	Ruka 4:21
	OK

	Ele começou falando-lhes: “hoje se cumpriu a Escritura que acabais de ouvir”.
	Naye wakatanga kuereketa kwavari kuti, “Nyamashi ichi chinyorwa chazadzisika munzee dzenyu”
	☐

	João 15:25
	Johani 15:25
	OK

	Isso acontece para que a palavra que está escrita na Lei deles se cumprisse: 'Odiaram a Mim sem motivo'.
	Izvi zvinoitika kut machoko akanyorwa mumupango yavo ngekuti , kut zvitike ; vzkandizana pasina nyaya.
	☐

	João 17:12
	Johani 17:12
	OK

	Enquanto Eu estava com eles, Eu os guardei em Teu Nome que Me deste; Eu os guardei e nenhum deles se perdeu, exceto o filho da perdição, para que as Escrituras se cumprissem.
	Apo ndichinarivo, ndakavangwarira muzita renyu, iro romakandipa. Ndakavarinda, akuna naumwe wavo wakarashika, asi mamwa wokurashwa, kuti zvinyorwa zvizadzisike.
	☐

	Atos 1:16
	Mabasa omapositori 1:16
	OK

	"Irmãos, era necessário que se cumprisse a Escritura, aquilo que o Espírito Santo falou anteriormente pela boca de Davi, a respeito de Judas, que foi o guia dos que prenderam Jesus.
	Hama, zvakanaka kuti titeweredje zvinhorwa, zviya zvakavereketwa ngoMweya wakachena kumasure ngomulomo vaDavid, ngokuremekedza Juda, vainga ariguandja lokusunga Jesu.
	☐

	Atos 13:33
	Mabasa omapositori 13:33
	OK

	Deus fez essas promessas para nós, seus filhos, de que Ele ressuscitou Jesus dentre os mortos. Isso também é o que foi escrito no salmo segundo: 'Tu és o Meu Filho, hoje Te gerei’.
	kuti Mwari wakachizadzisa ichi kwetiri vana vavo, ngokumusa Jesu; kudai ngezvakanyorwawo munduyo yechipiri yechiti: “ ‘Yemwe uri Mukororo wangu, nyamashi ndaita aBaba ako.’
	☐

	Romanos 8:4
	Varoma 8:4
	OK

	Ele fez isso para que a exigência da lei fosse cumprida em nós que andamos, não de acordo com a carne, mas segundo o Espírito.
	kuti kururama kwoMupango kuzarisikemukati mwedu, isusu tisikahambi ngezvenyama asi ngezvoMweya.
	☐

	Romanos 13:8
	Varoma 13:8
	OK

	Não devas a ninguém coisa alguma, exceto o amor uns pelos outros. Porque aquele que ama seu próximo tem cumprido a lei.
	Musaita chikwereti chechiro kumunhu,kwega kuti mudane umwe noumweni; ngokuti iye unomuda muakirwana wake wakazadjaMupango.
	☐

	Gálatas 5:14
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 5:14
	OK

	Pois toda a Lei é cumprida em um mandamento: "Amareis ao teu próximo como a ti mesmo".
	Ngokuti Mupango yeshe inozadjiswa ngomupango umwe, unoti, “Unozomuda muakirwana wako kudai ngokudjida kwako iwewe.”
	☐

	Filipenses 2:2
	 2:2
	OK

	tornai minha alegria completa por um mesmo pensamento, tendo o mesmo amor, sendo unidos em espírito e tendo o mesmo propósito.
	
	☐

	Colossenses 1:25
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:25
	OK

	Esta é a igreja da qual sou ministro, segundo a responsabilidade que recebi de Deus, que me foi confiada em favor de vós, para cumprir a Palavra de Deus.
	Inini ndakaitwa mushandiri kudai ngoungwariri wakapuwa kwendiri ndiMwari ngondava yenyu, kuzadjisa izwi raMwari kuti rinase kuzikanwa.
	☐

	2 Tessalonicenses 1:11
	2 Tesaronika 1:11
	OK

	Por causa disso, também oramos continuamente por vós, para que nosso Deus vos considere dignos do vosso chamado, e cumpra todo propósito de bondade e obra de fé com poder,
	Ngokudaro tinomamata nguva djese tinokumbira kuti Mwari wedu amuite vakanaka mukudainjua nokuzadjua ngosimba, rake rokudjidjisa kwese kuita zvakanaka nobassa rokugonda.
	☐

	Tiago 2:23
	Jobo 2:23
	OK

	Cumpriu-se a Escritura, que diz: "Abraão creu em Deus, e isso lhe foi imputado como justiça"; e ele foi chamado amigo de Deus.
	Zvakazajiswa zvironzo zvechiti, Abraham wakatenda kuna Mwari asi izvo zvakarurama, asi iyena wakadanjuwa shamuari ya Mwari.
	☐

	Apocalipse 6:11
	Chakapangidjirwa 6:11
	OK

	Então, a cada um foi dada uma veste branca, e a eles foi dito que deveriam descansar por mais um pouco de tempo, até que se completasse o número dos seus conservos e seus irmãos que seriam mortos como eles.
	Vakapuwa umwe ngaumwe zvokufuka zvakachena, navo vakaronzerwa kuti vazorore mukuwomudoko, metsa uwandu hwevamweni vavo varanda nehama dzavo hwaperera, avo vaisisira kuurawakudai ndivo pachavo.
	☐


glória,glorifique (G1391, G1392, G1740)
Esta palavra pode significar:
Grandeza, magnificência ou excelência.
O louvor ou honra que alguém dá a outra pessoa, e principalmente o louvor e honra que pertence a Deus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 25:31
	Mateu 25:31
	OK

	E quando o Filho do Homem vier em Sua glória e todos os anjos com Ele, então Ele se assentará no Seu glorioso trono.
	Asi apo Mwanakomana woMunhu oouya muuthende hwake nengirosi dzeshe naye, apo unozogara padera pedendemaro routhende wake.
	☐

	Marcos 13:26
	Marko 13:26
	OK

	Então, verão o Filho do Homem vir nas nuvens com imenso poder e glória.
	Naapo, vanozovona Mwana wo Mundhu echiviya mu makore uno simba guru no uthende.
	☐

	Lucas 2:9
	Ruka 2:9
	OK

	Um anjo do Senhor apareceu para eles e a glória do Senhor brilhava em torno deles; e todos ficaram tomados de grande temor.
	
	☐

	Lucas 2:20
	Ruka 2:20
	OK

	Os pastores retornaram glorificando e louvando a Deus, pois tudo o que ouviram e viram era exatamente como o anjo lhes dissera.
	Nevaushi vakahwirira, vechikurisa nokukudza Mwari ngeizvo zveshe zvevakazwa nezvevakaona, kudai ngezvezvakaronzwa kwavari.
	☐

	João 1:14
	Johani 1:14
	OK

	E a Palavra tornou-Se carne e habitou entre nós, e vimos a Sua glória, como a glória do Unigênito do Pai, cheio de graça e de verdade.
	Neizwi wakaita munhu, wakagara pakati pedu, nesu takaringira uthende hwake, uthende huri hwouwo wakabarwa ega ndiBaba, akazara ngenyasha negwinyiso.
	☐

	Atos 4:21
	Mabasa omapositori 4:21
	OK

	E, ameaçando ainda mais a Pedro e João, os deixaram ir. Eles foram incapazes de achar qualquer justificativa para puní-los, porque todo o povo glorificava a Deus pelo que acontecera.
	Ndizvo apo vainga vavakohomedzisa zve, vakavaregera kuti vaende, vasikahoni ndaa yokuti vavaorore ndiyo, ngondaa yevanhu, ngokuti vanhu veshe vaikudza Mwari ngaizvo zvakaitwa.
	☐

	Romanos 3:23
	Varoma 3:23
	OK

	Porque todos pecaram e estão destituídos da Glória de Deus,
	ngokuti vese vakashaisha avahanirikuuthende waMwari;
	☐

	1 Coríntios 10:31
	 10:31
	OK

	Portanto, quer comais ou bebais, ou façais qualquer outra coisa, fazei tudo para a glória de Deus.
	
	☐

	2 Coríntios 3:18
	Akoritoh 3:18
	OK

	Todos nós, com o rosto desvendado, vemos a glória do Senhor. E estamos sendo transformados, de glória em glória, na mesma imagem gloriosa, como da parte do Senhor, que é o Espírito.
	Isusu teshetinohope dzisikazi kufukidzwa, techiringira uthende hwaMambo, kudai ngomuchiboniboni,tinotsandudzwa techitodzana nomuedzaniso umwewo kubva kuuthende humweni kuenda kuuthendehumweni; ngokuti zvinobva kunaMambo, Mweya.
	☐

	Efésios 3:21
	Afeso 3:21
	OK

	a Ele seja a glória na igreja e em Cristo Jesus, por todas as gerações, para todo o sempre. Amém.
	kwa Iye ikhale mbiri mu gereja na mwa Krixtu Jezu kwa mibadwe yentse, kwa kuyenda-na-kuyenda. Amen!
	☐

	Filipenses 4:20
	 4:20
	OK

	Agora para o nosso Deus e Pai seja a glória pelos séculos dos séculos. Amém.
	
	☐

	Colossenses 3:4
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 3:4
	OK

	Quando Cristo, que é vossa vida, for revelado, então, vós também sereis revelados com Ele em glória .
	Apo Kristu uwo uri kurarama kwenyu ooneswa, munozoonekawo pamwepo naye muuthende.
	☐

	2 Tessalonicenses 1:12
	2 Tesaronika 1:12
	OK

	para que o nome do nosso Senhor Jesus seja glorificado em vós, e vós Nele, pela graça de nosso Deus e Senhor Jesus Cristo.
	Kuti zina raMambo Jesu Kristu wedu rikujue, Kuvha kunhasha jaMwari, noMambo Jesu Kristu.
	☐

	1 Timóteo 1:11
	Timoti wokutanga 1:11
	OK

	Essa doutrina está de acordo com o Evangelho glorioso do Deus bendito, que me foi confiado.
	Sezvinoreva evhangeri yekugwinya kwaMwari wemufaro, yendakapuwa inini.
	☐

	2 Timóteo 4:18
	 4:18
	OK

	O Senhor me libertará de toda ação maligna e me salvará para o Seu reino celestial. A Ele seja a glória para todo o sempre. Amém.
	
	☐


piedoso,piedade (G2150, G2152, G2153, G2317)
Esta palavra descreve alguém que se dedica a amar, servir e honrar a Deus. (*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos. (**) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	1 Timóteo 2:10
	Timoti wokutanga 2:10
	OK

	Mas, ao contrário, que se vistam de boas obras, com aquilo que é apropriado às mulheres que professam piedade.
	Asi ngavapfeke mabasa akanaka, sezvinofanira vakadzi vanoti tinonamata Mwari.
	☐

	1 Timóteo 4:7 (*)
	Timoti wokutanga 4:7 
	OK

	Mas rejeita os mitos tolos e profanos, típicos de velhas caducas. Em vez disso, exercita-te na piedade,
	Asi urambe ngano dzisine hanya naMwari nedzechembere. Uzvirovedze kunamata Mwari.
	☐

	1 Timóteo 4:8 (*)
	Timoti wokutanga 4:8 
	OK

	pois o exercício físico tem pouca utilidade, mas a piedade é útil para todas as coisas e contém a promessa para a vida presente e futura.
	Nokuti kurovedza muviri kunobatsira zvishoma hako, asi kunamata Mwari kunobatsira pazvinhu zveshe, zvakune chipikirwa cheupenyu wazvino neunouya.
	☐

	1 Timóteo 6:3
	Timoti wokutanga 6:3
	OK

	Se alguém ensina algo diferente e não aceita nossa fiel instrução, ou seja, as palavras do nosso Senhor Jesus Cristo, e não aceita o ensino que conduz à piedade,
	Kana kunomunhu unodzidzisa imwe dzidziso, asingabvumiri mashoko akatendeka, mashoko aShe wedu, Jesu Kristu, nedzidziso inofambirana nekunamata Mwari,
	☐

	1 Timóteo 6:5 (**)
	Timoti wokutanga 6:5 
	OK

	em constante conflito entre pessoas com mentes corrompidas, que se desviam da verdade e pensam que a piedade é um meio de se tornarem ricos.
	nekukakavadzana kusingaperi kwevanhu vanomurangariro wakapodzwa, vakatorerwa chokwadi, vechiti kunamata Mwari ndizvo zvinopfumisa.
	☐

	1 Timóteo 6:6 (**)
	Timoti wokutanga 6:6 
	OK

	Mas grande lucro é a piedade com contentamento.
	Asi kunamata Mwari pamwechete nekugutsikana nezvatinazvo ndizvo zvinopfumisa kwazvo.
	☐

	1 Timóteo 6:11 (**)
	Timoti wokutanga 6:11 
	OK

	Mas tu, homem de Deus, foge dessas coisas. Persegue a justiça, a piedade, a fidelidade, o amor, a paciência e a mansidão.
	Asi iwewe, munhu waMwari, tiza zviro izvi. Uteere kunasa nekunamata Mwari, nekutenda, nerudo, nokutsungirira, nounyoro.
	☐

	2 Timóteo 3:5
	 3:5
	OK

	Tendo aparência de piedade, mas negando o seu poder. Afasta-te desses.
	
	☐

	2 Timóteo 3:12
	 3:12
	OK

	Aliás, todos os que querem viver de maneira piedosa em Cristo Jesus serão perseguidos.
	
	☐

	Tito 1:1
	Titosi 1:1
	OK

	Paulo, servo de Deus e apóstolo de Jesus Cristo, segundo a fé dos eleitos de Deus e o conhecimento da verdade segundo a piedade,
	Phauro, muranda waMwari nomupostori waJesu Kristu, kudai ngokugondakwevakatsanangurwa vaMwari noruziyo rwegwinyiso rwokudira
	☐

	Tito 2:12
	Titosi 2:12
	OK

	e nos ensina a abandonarmos a impiedade e as paixões mundanas, a vivermos de maneira justa e piedosa no presente século,
	djechitidjidjisa kuti tirambezvakashata nokuemura zvomunyika, nomumazuva aya tipone ngokungwara nomukururamanokudira Mwari,
	☐

	2 Pedro 1:3 (***)
	Pedro otchipiri 1:3 
	OK

	De fato, todas as coisas concernentes à vida e à piedade nos foram dadas pelo poder divino, mediante o conhecimento de Deus, que nos chamou por Sua própria glória e virtude.
	
	☐

	2 Pedro 1:6 (***)
	Pedro otchipiri 1:6 
	OK

	ao conhecimento, o domínio próprio; ao domínio próprio, a perseverança; e à perseverança, a piedade;
	Mechizvibhata, kamwari; nokudjibhata mega, kusengerera, nokuwhurijwa kaMwari;
	☐

	2 Pedro 1:7 (***)
	Pedro otchipiri 1:7 
	OK

	e à piedade, a fraternidade; e à fraternidade, o amor.
	Asi kuwhurijwa kamwari, no rudo rakaperera; nokuperera, korudo.
	☐

	2 Pedro 2:9
	Pedro otchipiri 2:9
	OK

	Portanto, o Senhor sabe como resgatar os homens piedosos das provações, bem como prender os homens injustos para punição no dia do juízo.
	Asi wario waponesa pazviejo yeshiviga kuti zuva rokutongwa kuti vamupanitse.
	☐

	2 Pedro 3:11
	Pedro otchipiri 3:11
	OK

	Uma vez que, dessa forma, todas essas coisas serão destruídas que tipo de pessoas deveis ser? Vós deveis viver de maneira santa e piedosa,
	Zvaoneka kiuti zvese yezvi zvirikuda zvinonyunguruka kudaro munoitisa kudhini kuti muchene pa ndangarijo nokugarisika,
	☐


bom​ (G18, G16)
Esta palavra pode significar alguém ou algo:
Isso é certo ou justo.
Isso honra a Deus.
Isso ajuda outras pessoas.
Isso é nobre ou honroso.
Isso é benéfico.
Isso é completamente isento de mal. (Só Deus é bom desta forma.)
(*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma maneira em todos esses versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 5:45
	Mateu 5:45
	OK

	para que sejais filhos do vosso Pai que está nos céus, pois Ele faz o Seu sol nascer sobre os maus e os bons e manda chuva para os justos e os injustos.
	Na tenepo, munakhaladi ana a Baba wanu wa kudzulu. Thangwi iye asagasira dzuwa yace anyakuipa na adidi, pontho asabvumbira anyakulungama na anyakukhonda kulungama
	☐

	Marcos 10:18
	Marko 10:18
	OK

	E Jesus lhe respondeu: "Por que Me chamas bom? Ninguém é bom, exceto Deus.
	Jesu akati: ''Ngei weindidaicha kuti ndakanaka? Akuna akanaka, kunja kaMwari.
	☐

	Lucas 18:18 (*)
	Ruka 18:18 
	OK

	Certo homem de posição perguntou-Lhe: "Bom Mestre, o que devo fazer para herdar a vida eterna?"
	Vamwe varume wakamubvunza echiti, “Mudzidzisi wakanaka, ndinozoitenyi kuti ndigare nhaka yokupona kusikaperi?”,
	☐

	Lucas 18:19 (*)
	Ruka 18:19 
	OK

	E Jesus respondeu a ele: "Por que me chamas bom? Ninguém é bom, a não ser um, que é Deus.
	Jesu wakati kwaari, “Unondidaidza ngenyi kuti wakanaka? Akuna naumwe wakanaka asi Mwari ega.
	☐

	João 7:12
	Johani 7:12
	OK

	Na multidão, havia várias opiniões sobre Ele. Alguns diziam: "Ele é um bom homem"; outros diziam: "Não; Ele engana as multidões".
	Kwakaapo kugunun'una kukurutu pakati pevanhu ngendaa yake. Vamweni vakati: “Munhu wakanaka,” vamweni vakati: “Haiwa, asi unopaukisa mbungano.”
	☐

	Atos 9:36
	Mabasa omapositori 9:36
	OK

	Havia em Jope uma certa discípula chamada Tabita, que traduzido é "Dorcas". Essa mulher era cheia de boas obras e de atos misericordiosos que fazia aos pobres.
	Zvino kwaiyapo muJopa mudzidzi, zina lake laizwi Thabhitha, ukwo zvinoti ngokukumuchwa, Dhokasi. Iri dzimai lainga nemishando yakanaka nokugovera zvipo.”
	☐

	Romanos 8:28
	Varoma 8:28
	OK

	Sabemos que todas as coisas cooperam para o bem daqueles que amam a Deus, dos que são chamados de acordo com o Seu propósito.
	. Nesu tinoziva kuti zvese zvinoshandapamwepo kuita zvakanaka kwavari avo vanomuda Mwari, avo vakadaidjwa kudaingokuemesa kwake.
	☐

	2 Coríntios 9:8
	Akoritoh 9:8
	OK

	E Deus é capaz de fazer toda bênção multiplicar para vós, para que sempre, em todas as coisas, tenhais tudo o que precisais, para que assim possais multiplicar toda boa obra.
	NaMwari unesimba lokuwandza zvipo zveshe, kuti yemwi mugutswe ngozviro zveshe ngonguvadzeshe, muwanze kuita mishando yeshe yakanaka.
	☐

	Gálatas 6:10
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 6:10
	OK

	Assim, enquanto temos oportunidade, façamos o bem a todos, especialmente para aqueles da família da fé.
	Ndizvo zvino kudai ngezvetinayo nguva, ngatishande zvakanaka kunevanhu veshe, kukuru kuneavovari vemhuri yokutenda.
	☐

	Efésios 2:10
	Afeso 2:10
	OK

	Porque nós somos feitura de Deus, criados em Cristo Jesus para fazer boas obras, as quais Deus planejou há muito tempo para nós, para que andássemos nelas.
	Nakuti ndife wakukondzedwa na Mulungu, wakulengedwa mwa Krixtu Jezu kuti ticite mabasa yabwino, yomwe Mulungu akhadakondza kale kuti ife tiyacite.
	☐

	Filipenses 1:6
	 1:6
	OK

	Estou confiante disto: Aquele que começou a boa obra em vós a completará até o dia de Jesus Cristo.
	
	☐

	Colossenses 1:10
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:10
	OK

	Nós oramos para que andeis dignamente no Senhor, para o seu inteiro agrado, frutificando em toda boa obra e crescendo no conhecimento de Deus.
	Isusu tino namata kuti muhambe muchokwadi munaMwari, kuti adakare muzwese, echibara neku kura muruziwo raMwari pamabasa ese.
	☐

	2 Tessalonicenses 2:16
	2 Tesaronika 2:16
	OK

	Agora, pois, o próprio Senhor Jesus Cristo, e Deus, nosso Pai, que nos amou e nos deu eterno consolo e boa esperança para o futuro através da graça,
	Zvino, Mambo wedu Jesu Kristu, Wedu Mwari naBaba, wedu wakatida panhasha otipa ruvetero rorunhararo;
	☐

	1 Timóteo 5:10
	Timoti wokutanga 5:10
	OK

	Ela deve ser conhecida por boas obras, seja pelo fato de ter cuidado dos filhos, ter sido hospitaleira para com estranhos, ter lavado os pés dos santos, ter aliviado os aflitos, ou ter-se dedicado a toda boa obra.
	Inorumbidzwa pamusoro pemabasa akanaka, kana yakarera vana, kana yaifarira vamweni, kana yaishambidza tsoka dzevatsvene, kana yaibatsira vari munjodzi, kana yaishingairira mabasa eshe akanaka.
	☐

	Tito 1:16
	Titosi 1:16
	OK

	Eles professam conhecer a Deus, mas O negam com suas ações. Eles são detestáveis e desobedientes e provam ser desqualificados para qualquer boa obra.
	Vanopupura kuti vanomuziva Mwari, asingomushando yavo vanomuramba. Vanonyangadja, avapurutani, vasikadetseri chirokumushando yese yakanaka.
	☐

	1 Pedro 4:19
	Piter wokutanga 4:19
	OK

	Portanto aqueles que sofrem de acordo com a vontade de Deus, confiem suas almas ao fiel Criador, praticando o bem.
	Ngokudaro, vanotamjikira Mwari, vanothemba mweya javo ku Musiki, vechita zvakanaka.
	☐


Boas notícias (G2098, G2097)
Este é o evangelho, que são as boas novas sobre Jesus Cristo, o Messias prometido.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 4:23
	Mateu 4:23
	OK

	Jesus percorreu toda a Galileia, ensinando nas sinagogas deles, pregando as boas novas do Reino e curando todos os tipos de enfermidades e de doenças entre o povo.
	Na tenepo, Yezu akhafamba dziko yonsene ya Galileya, mbakhapfundzisa n'kati mwa nyumba za kuphemberera, mbakhalonga Mphangwa Zadidi za Umambo wa kudzulu, pontho mbakhawangisa nthenda zonsene na ale akhaduwala pakati pa mbumba.
	☐

	Marcos 1:15
	Marko 1:15
	OK

	dizendo: "O tempo é cumprido, e o reino de Deus está próximo. Arrependei-vos e credes no evangelho".
	etchiti: “Nguva yakwana noumambo waMwari hwaapasinde; tendeukanhi, mutende vhangeri.”
	☐

	Lucas 2:10
	Ruka 2:10
	OK

	Então, o anjo lhes disse: "Não temais, pois vos trago boas novas de grande alegria para todo o povo.
	Nengirosi yakati kwavari, “Musatya; ngokuti penyai, ndinomuunzira mashoko akanaka, anodakadza kakurutu awo ari evanhu veshe.
	☐

	Atos 13:32
	Mabasa omapositori 13:32
	OK

	Então, trazemos para vós boas notícias sobre as promessas feitas aos nossos antepassados.
	Nesu tinochumaira kwomuri mashoko akanaka echigondiso icho chakaitwa kumadzibaba.
	☐

	Atos 20:24
	Mabasa omapositori 20:24
	OK

	Contudo, não considero minha vida preciosa para mim mesmo, se eu puder tão somente terminar a corrida e o ministério que recebi do Senhor Jesus, para dar testemunho do Evangelho da graça de Deus.
	Asi andierengi kupona kwangu kuita chiro chinodikanwa kwondiri, kuti ndipedze bingo langu, nomushando wendakaashira kubva kunaMambo Jesu kuchumaira vhangeri lonyasha dzaMwari.
	☐

	Romanos 1:16
	Varoma 1:16
	OK

	Porque eu não me envergonho do Evangelho, pois ele é o poder de Deus para a salvação de todo aquele que crê, primeiro para o judeu depois para o grego.
	Ngokuti andina nyowa ngovhangeri;ngokuti isimba raMwari rokuponesa vese vanotenda, kutanga kuvaJudhanokuvaGirikiwo.[2]
	☐

	1 Coríntios 15:1
	 15:1
	OK

	Lembro-vos irmãos, do Evangelho que vos proclamei, que recebestes, e no qual permanecestes.
	
	☐

	2 Coríntios 4:4
	Akoritoh 4:4
	OK

	No caso deles, o deus deste mundo cegou suas mentes incrédulas, e, por isso, não conseguem ver a luz do Evangelho da glória de Cristo, que é a imagem de Deus.
	Kwavari mwari weiyi nyikawakapofomadza mipinimidzo yevasikatendi, kuti vasavona kujeka kwevhangeri routhende hwaKristu, uwouri muedzaniso waMwari.
	☐

	Gálatas 1:8
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 1:8
	OK

	Mas, mesmo se nós, ou um anjo vindo do céu vier a proclamar-vos um evangelho diferente daquele que proclamamos a vós, que seja amaldiçoado.
	Asi kunyazwi itusu, nokuti ngirosi inobva kudenga, ikachumaira kwamuri vhangeri rakaparadjana neiro retakachumaira kwomuri, ngaitukwe!
	☐

	Filipenses 1:27
	 1:27
	OK

	Acima de tudo, vivei de maneira digna do Evangelho de Cristo, para que, indo ver-vos ou estando distante, possa ouvir a vosso respeito que estais firmes, em um só espírito, com uma só alma, lutando juntos pela fé do Evangelho;
	
	☐

	Colossenses 1:5
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:5
	OK

	por causa da esperança reservada para vós nos céus. Vós primeiro ouvistes sobre esta esperança na Palavra da verdade, o Evangelho,
	Ngokuda kokugarira kakamuimirira kudenga. pakutanga makazwa ngokuda kwokugarira mu soko rochokwadhi, Rovangeri,
	☐

	2 Tessalonicenses 2:14
	2 Tesaronika 2:14
	OK

	Porque Ele vos chamou através do nosso Evangelho para obter a glória do nosso Senhor Jesus Cristo.
	Ngokuti nogonda, pamakadainjua pakati povhangeri redu, Mambo Jesu Kristu.
	☐

	2 Timóteo 1:8
	 1:8
	OK

	Então não te envergonhes do testemunho do nosso Senhor, nem de mim, Paulo, seu prisioneiro. Em vez disso, compartilha comigo o sofrimento pelo evangelho, de acordo com o poder de Deus.
	
	☐

	1 Pedro 4:17
	Piter wokutanga 4:17
	OK

	Porque é o tempo de começar o juizo a partir da casa de Deus. E se isso começa conosco, qual será o fim daqueles que não obedecem o Evangelho de Deus?
	Asi nguva yokutongwa echitanga munhumba ya Mwari; asi okudanga kwatiri, zvinozoitkenhi vanomusikanswa pavhengeri ra Mwari?
	☐

	Apocalipse 14:6
	Chakapangidjirwa 14:6
	OK

	Eu vi outro anjo voando no meio do céu, que tinha a mensagem eterna, boas novas para proclamar aos que vivem sobre a terra, a toda nação, tribo, língua e povo.
	Neni ndakaona ngirosi imweni yechimbururuka pakati pedenga, ine vhangeri remhera nariinikoochumaira kwavari avo vanogara munyika, kumadzinza eshe, marusinga eshe, kundimi dzeshenokuvanhu veshe;
	☐


graça (G5485)
Esta palavra pode significar:
Favor. Se as pessoas gostam de alguém, essa pessoa pensa bem delas e fica satisfeita com elas.
Um presente. Esse dom pode ser a salvação ou a capacidade de realizar o trabalho que Deus dá a uma pessoa para fazer.
Gentileza.
Cuidado e proteção.
Bênção.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Lucas 1:30
	Ruka 1:30
	OK

	E o anjo falou para ela: “Não temas, Maria, pois foste agraciada por Deus.
	Nengirosi yakati kwaari, “Usatya, Maria, ngokuti iwewe waona nyasha kunaMwari.,
	☐

	João 1:17
	Johani 1:17
	OK

	Pois a Lei foi dada por meio de Moisés, mas a graça e a verdade vieram por meio de Jesus Cristo.
	Ngokuti mipango yakapuwa kubudikidza ndiMosi; asi nyasha negwinyiso zvakaapo kubudikidza ndiJesu Kristo.
	☐

	Atos 4:33
	Mabasa omapositori 4:33
	OK

	Com grande poder, os apóstolos proclamavam seus testemunhos acerca da ressureição do Senhor Jesus, e imensa graça estava sobre eles.
	Ngosimba guru vapostori vakaita chapupu chokumuka kwaMambo Jesu kubva kwovakafa; nenyasha huru dzaiya padera pavo veshe.
	☐

	Romanos 3:24
	Varoma 3:24
	OK

	sendo justificados gratuitamente pela sua graça através da redenção que há em Cristo Jesus.
	vechipembedjwa ngenyasha djakengokuripirwa kuri munaJesu Kristu,
	☐

	1 Coríntios 15:10
	 15:10
	OK

	Mas, pela graça de Deus, sou o que sou, e sua graça em mim não foi em vão. Em vez disso, trabalhei muito mais do que todos eles, ainda que não tenha sido eu, mas a graça de Deus que está comigo.
	
	☐

	2 Coríntios 4:15
	Akoritoh 4:15
	OK

	Todas as coisas são por vossa causa, para que, mediante a graça abundante a muitos, as ações de graças excedam para a glória de Deus.
	Ngokuti zviro zveshe zvinoitwa ngondava yenyu, kuti nyasha kudai ngozvedzinowanziswa kunevanhuvazhinji, dziite kuti kubonga kuwandiswe kuti Mwari akudzwe.
	☐

	Gálatas 2:21
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 2:21
	OK

	Não posso negar a graça de Deus, pois se a justificação existisse através da Lei, então Cristo morreu inutilmente.
	Andingarambi nyasha djaMwari, ngokuti kudai kupembedjwa kwechizounzwa ngoMupango, ngokudaro Kristu wakatevera kufa pasina shwiro.
	☐

	Efésios 2:8
	Afeso 2:8
	OK

	Porque pela graça sois salvos, por meio da fé, e isso não vem de vós; é dom de Deus.
	Sabwa mwa nkhombo ndimwe wakupulumuka, kudzera mu cikhulupiriro, ndipo kumweku kun'cokera lini kwa imwe, ni mphatso ya Mulungu.
	☐

	Filipenses 4:23
	 4:23
	OK

	A graça do Senhor Jesus Cristo seja com o vosso espírito.
	
	☐

	Colossenses 4:6
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 4:6
	OK

	Sejam vossas palavras sempre agradáveis, temperadas com sal, para que saibais como deveis responder a cada um.
	Kuvereketa kwenyu ngakuwe nenyasha nguva djese, kwechirungwangomunyu, kuti muzive guanjah rinosisira kupingurana ndiyo umwe kuno umweni.
	☐

	2 Tessalonicenses 2:16
	2 Tesaronika 2:16
	OK

	Agora, pois, o próprio Senhor Jesus Cristo, e Deus, nosso Pai, que nos amou e nos deu eterno consolo e boa esperança para o futuro através da graça,
	Zvino, Mambo wedu Jesu Kristu, Wedu Mwari naBaba, wedu wakatida panhasha otipa ruvetero rorunhararo;
	☐

	2 Timóteo 2:1
	 2:1
	OK

	Tu, portanto, filho meu, sê fortalecido na graça que há em Cristo Jesus.
	
	☐

	Tito 2:11
	Titosi 2:11
	OK

	Pois a graça de Deus manifestou-se para a salvação de todos os homens,
	Ngokuti nyasha djaMwari djakaoneka,djinovisa ruponeso kuvanhu veshe,
	☐

	Tito 3:7
	Titosi 3:7
	OK

	de modo que, justificados pela Sua graça, nos tornemos herdeiros da esperança da vida eterna.
	kuti isusu, techipembedjwa ngonyashadjake, tiite vanogara nhaka kudai ngegonda rokupona kusikaperi.
	☐

	Hebreus 2:9
	Heberu 2:9
	OK

	Contudo, temos visto Aquele que se fez um pouco menor que os anjos, Jesus, por causa do sofrimento da morte, foi coroado de glória e de honra, para que, pela graça de Deus, provasse a morte por todo homem.
	Asi tinoona Jesu, uwo wakaitwa mudokopasi pengirosi kwenguva doko, asi zvino akapfekedjwa djungudja routhendenokuremeredwa ngondava yokutambudjika kworufu, kuti ngonyasha djaMwari aravirerufu ngondava yomunhu wese. 10
	☐

	1 Pedro 1:13
	Piter wokutanga 1:13
	OK

	Então, preparai vossa mente para agir. Sejais sóbrios no vosso entendimento. Tende completa confiança na graça que se vos trará na revelação de Jesus Cristo.
	Ngokudaro, nasiriranhi ndangalijo jenhu, ivanhi vaonereri, meivetera panhasha pamunovisa zvipangijiwha kuna Jesu Kristo.
	☐


coração​ (G2588)
Esta palavra pode significar:
O centro dos pensamentos, desejos e emoções de uma pessoa.
O centro ou a parte mais interna de alguém ou alguma coisa.
Algo que é como um coração de alguma forma.
No Novo Testamento, uma pessoa teimosa pode ser descrita como tendo um coração duro. Isso significa que a pessoa se recusa a ouvir alguém, a fazer algo ou a mudar a forma como pensa sobre algo.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 6:21
	Mateu 6:21
	OK

	Pois onde estiver o vosso tesouro, ali estará também o vosso coração.
	Thangwi panagumanika mpfuma yanu, penepo ndipo panagumanikambo ntima wanu.”
	☐

	Marcos 7:19
	Marko 7:19
	OK

	pois isto não pode entrar em seu coração, mas vai para seu estômago e então é expelido". Com esta afirmação, Jesus tornou todos os alimentos puros.
	ngokuti achipoteri mumwoyo mwake, asi mundani mwake, chechibudiswa mushango?”. Ngokudaro kunocheneswa kudya kweshe.
	☐

	Lucas 2:19
	Ruka 2:19
	OK

	Mas, Maria guardava tudo o que havia ouvido e conservava isso em seu coração.
	Asi Maria wakangwarira izvi zveshe, echizvitsengesesa mumwoyo mwake.
	☐

	João 14:1
	Johani 14:1
	OK

	Não se perturbe o vosso coração. Credes em Deus; crede também em Mim.
	“Mwoyo yenyu isatambudzika; tendai kunaMwari, mutendewo kwendiri.
	☐

	Atos 8:21
	Mabasa omapositori 8:21
	OK

	Tu não tens parte ou porção neste ministério, pois teu coração não é reto para com Deus.
	yemwe auna rupande nokuti chikoaniso kuiyi ndaa, ngokuti mweyo wako auzi kururama pamberi paMwari.
	☐

	Romanos 2:5
	Varoma 2:5
	OK

	Mas é pela dureza e falta de arrependimento do teu coração que estás acumulando sobre ti mesmo ira no dia da ira, o dia da revelação do justo juízo de Deus.
	Asi ngokukonza nokusikatenderukakwomwoyo wako unodjiunganidjira pachako ushungu pazuva roushungu, apo panozooniswakutonga kwakarurama kwaMwari.
	☐

	2 Coríntios 1:22
	Akoritoh 1:22
	OK

	Ele pôs Seu selo em nós e em nossos corações, e concedeu-nos o Espírito como um penhor.
	ngokangsa ruphaurwake padenga pedu, akatipazve chibatiso choMweya mumwoyo yedu.
	☐

	Gálatas 4:6
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 4:6
	OK

	E porque vós sois filhos, Deus enviou o Espírito de Seu Filho em nossos corações, que clama "Aba, Pai!".
	Ngokuti muri vana, Mwari wakatumira Mweya weMwana wake mukati mwemwoyo yedu, wechidaidjira wechiti, “Abha, Baba!”
	☐

	Filipenses 4:7
	 4:7
	OK

	E a paz de Deus, que excede todo o entendimento, guardará os vossos corações e os vossos pensamentos em Cristo Jesus.
	
	☐

	Colossenses 3:15
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 3:15
	OK

	Que a paz de Cristo governe os vossos corações. Foi nesta paz que vós fostes chamados em um só corpo; e sede agradecidos.
	Tenderai kuti kunyarara kwaKristu kutonge mumwoyo yenyu; ndikwo kwemwakadaidzirwa mumuiri umwe. Mwechibonga.
	☐

	2 Tessalonicenses 3:5
	2 Tesaronika 3:5
	OK

	Que o Senhor possa conduzir os vossos corações ao amor de Deus e para a perseverança de Cristo.
	Kuti Mambo amutungamirire Moyo Jenhu Kuti muite Rudo Kuna Mwari no Rusengerero Kuna Kristu.
	☐

	2 Timóteo 2:22
	 2:22
	OK

	Fuja das paixões da mocidade. Segue a justiça, a fé, o amor e a paz com os que invocam o Senhor de coração puro.
	
	☐

	Hebreus 3:8
	Heberu 3:8
	OK

	não endureçais os vossos corações como na rebelião, no tempo de provações no deserto.
	“Musahomesa mwoyo yenyu kudai ngenguvayokumukirana, kudai ngezuva rokuedjwa mushango.
	☐

	1 Pedro 3:15
	Piter wokutanga 3:15
	OK

	Antes, santificai a Cristo, como Senhor, em vossos corações, sempre prontos para responder a todos os que vos perguntarem a razão da vossa confiança em Deus.
	Asi chenesanhi Kristo seMambo pamoyo jenhu; asi garanhi makanasirira kuti mudavire nokufhava nokureremeja kuvese vanomukumbira chigindo chokuvetera chikwamuri,
	☐

	1 João 3:19
	Johani okutanga 3:19
	OK

	Por isso sabemos que somos da verdade e asseguramos nossos corações diante Dele.
	Ndizvozvatichaziva nazvo kuti tiri vechokwadi, tinosimbisa moyo yedu ichitipinda mhaka, Mwari mukurukumoyo yedu, unoziva zvese.
	☐


paraíso (G3772)
Esta palavra pode significar:
O lugar onde Deus e os anjos vivem.
O lugar acima da terra onde há ar ou céu.
O lugar onde existem estrelas, ou o universo.
Os lugares celestiais ou os céus, que às vezes significam o céu ou o universo, em vez de onde Deus e os anjos vivem.
Quando algo é descrito como revelado do céu, esta é uma imagem que significa que é de Deus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 3:16
	Mateu 3:16
	OK

	Depois que foi batizado, Jesus saiu imediatamente da água e eis que os céus foram abertos sobre Ele, e viu o Espírito de Deus descendo como uma pomba e pousando sobre Si.
	Yezu pakumala kwace kutambira batixmu, abuluka m'madzi. Pa n'dzidzi unowu thambo yafunguka. Iye aona Nzimu wa Mulungu mbuchita ninga nkhangaiwa, mbum'phamira.
	☐

	Mateus 3:17
	Mateu 3:17
	OK

	Uma voz vinda dos céus disse: "Este é o Meu Filho amado. Dele muito me agrado."
	Penepo yabveka fala kubulukira kudzulu mbilonga tenepa: “Uyu ndi mwana wanga wakufunika kakamwe, ananditsandzaisa.”
	☐

	Marcos 16:19
	Marko 16:19
	OK

	Depois do Senhor Jesus ter falado com eles, foi levado aos céus e se assentou à direita de Deus.
	Ndizvona wari Mambo Jesu, vapedja kuvereketa navo, wakaashirwa mudenga, akagara ngokumuho kwaMwari.
	☐

	Lucas 2:15
	Ruka 2:15
	OK

	Após os anjos voltarem ao céu os pastores disseram entre si: “Vamos imediatamente para Belém ver esta coisa maravilhosa que aconteceu e o Senhor nos permitiu saber”.
	Naapo ngirosi dzaenda mudenga kubva kwavari, vaushi vakati umwe kunoumweni, “Ngatiende Bhetherehema, toona ichi chaitika, chaaziisa Mambo kwetiri'.
	☐

	João 3:27
	Johani 3:27
	OK

	João respondeu: "Ninguém pode receber nada, a não ser que lhe seja dado dos céus.
	Johani wakapingura, akati: “Munhu aakoni kuashira chiro kunyazwi ngechiri kuti asikazi kuchipuwa kubva mudenga.
	☐

	Atos 2:34
	Mabasa omapositori 2:34
	OK

	Porque Davi não subiu aos céus, mas ele diz: "O Senhor disse ao meu Senhor: 'Assenta-Te à minha direita,
	Ngokuti Dhavhidha aazi kukwira mudenga; asi unoti: ‘Mambo Mwari wakati kunaMambo wangu, gala ngokumudyo kwangu,
	☐

	Romanos 1:18
	Varoma 1:18
	OK

	Porque a ira de Deus é revelada do céu contra toda impiedade e injustiça daqueles que impedem a verdade por meio da injustiça,
	Ngokuti ushungu waMwari hunooniswawechibva mudenga kurwa nazvo zvese zvisikasisirani naMwari nokusikaruramakwevanhu vanotsikirira gwinyiso ngokusarurama.
	☐

	Filipenses 3:20
	 3:20
	OK

	Mas a nossa pátria está nos céus, de onde também aguardamos o Salvador, o Senhor Jesus Cristo.
	
	☐

	Colossenses 1:5
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:5
	OK

	por causa da esperança reservada para vós nos céus. Vós primeiro ouvistes sobre esta esperança na Palavra da verdade, o Evangelho,
	Ngokuda kokugarira kakamuimirira kudenga. pakutanga makazwa ngokuda kwokugarira mu soko rochokwadhi, Rovangeri,
	☐

	2 Tessalonicenses 1:7
	2 Tesaronika 1:7
	OK

	e vos dê alívio, a vós que fostes afligidos conosco. Ele assim o fará na revelação de nosso Senhor Jesus, vindo do céu com os anjos de Seu poder;
	Nokupa kuzorora kwomuri vanotambudzika nesu kana Mambo waviya kuvha kudenga nogirosi joSimba rake,
	☐

	Hebreus 7:26
	Heberu 7:26
	OK

	Pois tal Sumo Sacerdote nos convinha: santo, imaculado, inocente, puro, separado dos pecadores, e que foi exaltado acima dos céus.
	Ngokuti zvaiya zvakanaka kuti taisisirakuwa nomuprista mukuru, wakachena, usikashooreki, usina chinosvipisa,wakaparadjaniswa nevashaishi, wakamirudjwa padenga pematenga.
	☐

	1 Pedro 1:4
	Piter wokutanga 1:4
	OK

	para uma herança que não perecerá, não se contaminará e nem desvanecerá. Ela está reservada no céu para vós.
	Asi mpiro yavzo idha ishikaizvaniswi, ishikapairiwhi ishikavhiri kuremba. Ngokuti iyona yakavigwa mudenga kwamuri,
	☐

	2 Pedro 1:18
	Pedro otchipiri 1:18
	OK

	Nós ouvimos essa voz que veio do céu, enquanto estávamos com Ele no monte santo.
	Asi itusu takarizva izvi rakava kudhenga, asi itusu tinaye kudhundhu rakachena.
	☐

	Apocalipse 3:12
	Chakapangidjirwa 3:12
	OK

	Àquele que vencer, Eu o farei uma coluna no templo de meu Deus e ele nunca sairá dali. Escreverei nele o nome do Meu Deus, o nome da cidade do Meu Deus (a nova Jerusalém, que descerá do céu, da parte do Meu Deus) e Meu novo nome.
	Iye unonyisandinozomuita sika mutemperi raMwari wangu; aachazobudimwo. Ndinozonyora padera pake zinaraMwari wangu nezina redhorobha raMwari wangu, Jerusarema idzva rinodzaka kubva mudengakunaMwari wangu, nezina rangu idzva.
	☐


herdeiro​ (G2818, G4789)
Esta palavra significa alguém que recebe algo, ou alguém que possuirá algo no futuro.
Um herdeiro geralmente recebe dinheiro, terras ou propriedades de um dos pais ou benfeitor.
Às vezes, o Novo Testamento menciona co-herdeiros ou co-herdeiros. Estas palavras são usadas quando se fala sobre o que duas ou mais pessoas receberão de Deus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 21:38
	Mateu 21:38
	OK

	Mas, quando os lavradores da vinha viram o filho, disseram entre eles: "Este é o herdeiro. Vinde, vamos matá-lo e tomar a herança".
	Asi apo varimi vaona mukororo uwo, vakati pachavo, ‘Uyu ndiye unogara nhaka. Uyai ngatimuuraye, titore nhaka yake''.
	☐

	Marcos 12:7
	Marko 12:7
	OK

	Mas os lavradores disseram entre si: 'Esse é o herdeiro, vamos matá-lo e a herança será nossa'.
	Asi avo varimi vakati pakati pavo, ‘Uyu ndiye unogara ndakha; uyai, ngatimuuraye, nondhaka inozoita yedu.
	☐

	Lucas 20:14
	Ruka 20:14
	OK

	Mas quando os vinicultores o viram, discutiram entre si, dizendo: 'Este é o herdeiro. Vamos matá-lo, para que a herança seja nossa'.
	Asi apo varimi vamuona, vakapangana pachavo vechiti, ‘Uyu ndiye unogara nhaka; ngatimuuraye, kuti nhaka iite yedu’.
	☐

	Romanos 4:13
	Varoma 4:13
	OK

	Porque não foi através da Lei que a promessa foi dada a Abraão e aos seus descendentes, a promessa de que eles seriam herdeiros do mundo. Em vez disso, ela foi dada pela justiça da fé.
	Ngokuti chigondiso chokuti unozogaranhaka yenyika achizivi kuitwa kunaAbrahama nokuti kunevana vake kubudikidjangoMupango akadi, asi chakaitwa kubudikidja ngokururama kwokugonda.
	☐

	Romanos 4:14
	Varoma 4:14
	OK

	Pois, se os que vivem pela Lei são herdeiros, a fé se torna vazia e a promessa, nula.
	Ngokuti kudai avo veMupango varivanogara nhaka, kugonda kwaitwa kusina shwiro nechigondiso chinoita chisinashwiro.
	☐

	Romanos 8:17
	Varoma 8:17
	OK

	Se somos filhos, somos também herdeiros, herdeiros de Deus, e coerdeiros com Cristo, se de fato sofremos com Ele para que também sejamos glorificados com Ele.
	. kudai tiri vana, tiri vanogara nhaka,vanogara nhaka yaMwari, naavo vanogara nhaka pamwepo naKristu, kudaingegwinyiso techitambudjwa pamwepo naye kuti tikudzwewo pamwepo naye.
	☐

	Gálatas 4:1
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 4:1
	OK

	Estou dizendo que o herdeiro, enquanto for uma criança, não é diferente de um escravo, embora seja o dono de toda a propriedade.
	Inini ndinobuya izvi kuti mudyi wenhaka mukuwo weshe waachiri ndumure, aana chaanopinda ndicho muranda, kunyazwi ndiye mambo wazvo zveshe.
	☐

	Gálatas 4:7
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 4:7
	OK

	De modo que você já não é mais um escravo, mas um filho. Se és um filho, então és também herdeiro através de Deus.
	Ndizvo iwewe auchaiti muranda, asi mwana; kudai uri mwana, unogarawo nhaka kubudikidja ndiMwari.
	☐

	Tito 3:7
	Titosi 3:7
	OK

	de modo que, justificados pela Sua graça, nos tornemos herdeiros da esperança da vida eterna.
	kuti isusu, techipembedjwa ngonyashadjake, tiite vanogara nhaka kudai ngegonda rokupona kusikaperi.
	☐

	Hebreus 1:2
	Heberu 1:2
	OK

	Mas, nestes últimos dias, Ele nos falou por meio do Filho, a quem constituiu como herdeiro de todas as coisas e por intermédio de quem também criou o universo.
	pamazuva aya okupedjisira wakavereketakwatiri ngoMukororo wake, uwo waakaemesa kugara nhaka yezviro zvese,kubudikidja ndiyezve wakasika nyika 3. Aye uri kupenya kwouthende hwaMwarinomuedzaniso wemene waMwari, nokugwinyisa zviro zvese ngosimba reizwi rake.Naapo achenesa zvishaishi, wakagara pashi ngokumudyo kwoUkuru mudenga,
	☐

	Hebreus 6:17
	Heberu 6:17
	OK

	Quando Deus decidiu mostrar, mais claramente, para os herdeiros da promessa a qualidade imutável do seu propósito, Ele o garantiu com um juramento.
	Ngonjira imweyo, apo Mwari, paakadakunasa kuonisa kwavari avo vanogara nhaka yechigondiso, icho chine chiemochisikatsandudzwi biningidjo racho, wakachigwinyisa ngemhiko,
	☐

	Tiago 2:5
	Jobo 2:5
	OK

	Ouvi, meus amados irmãos: não escolheu Deus os pobres do mundo para serem ricos na fé e herdeiros do reino que Ele prometeu aos que O amam?
	Ndazvizwa, hama jangu: Asi Mwari azivi kusana varombo panhika kuti vaite vafumi pagonda, vaite vana vakaemesewa kwavaiya vanoda?
	☐

	Efésios 3:6
	Afeso 3:6
	OK

	Esta verdade oculta é que os gentios também são herdeiros e membros do corpo. Eles são co-participantes na promessa em Cristo Jesus, por meio do Evangelho.
	kulewa kuti, kucokera mu ulaliki, omwe ni aJuda lini mbanyanthaka pabodzi na Ijirayeri, bziwalo bza thupi libodzi, ndipo acicitambo mbali pa cipiciro mwa Krixtu Jezu.
	☐

	1 Pedro 3:7
	Piter wokutanga 3:7
	OK

	Da mesma maneira, vós, maridos, deveis viver com vossas esposas, entendendo que a mulher é o vaso mais frágil, honrando-as como co-herdeiras do dom da vida, para que não sejam interrompidas vossas orações.
	Asi naimwimwi vanarume, dhakaranhivo navo ngokuzvanana, mechivareremeja vanakaji, kuita mujiyo wakafhaya, asi ivona naimwimwi ndimwi vana vonhacha voupenhu onhasha; pakati pokuti mkumbiro wenhu uchakhugunhika.
	☐


inferno (G1067)
Esta é a palavra usada com mais frequência para o nome “Geena” na Bíblia. Geena era literalmente um vale perto de Jerusalém onde as pessoas queimavam lixo, mas esse nome foi usado na Bíblia como um símbolo para o lugar para onde as pessoas ímpias vão depois que Deus julga todas as pessoas. Eles são punidos lá para sempre. Inferno
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 5:22
	Mateu 5:22
	OK

	Mas Eu vos digo que qualquer um que se irar contra seu irmão estará sujeito a julgamento; e qualquer que disser para seu irmão: 'Tu és um idiota!' estará sujeito a ser julgado no tribunal; e qualquer que disser: 'Seu tolo!' estará sujeito ao fogo do inferno.
	Mbwenye Ine ndisakupangani kuti munthu onsene anaipirwa na ndzace, anatongwa. Ule anatikana ndzace, anatongwa, pontho ule anacemera ndzace ‘dzemwa,’ asatongwa kwenda mu moto wa infernu
	☐

	Mateus 5:29
	Mateu 5:29
	OK

	E, se o teu olho direito te leva a pecar, tira-o e joga-o fora, porque é melhor uma parte do teu corpo perecer do que todo o teu corpo ser lançado no inferno.
	Mphapo, ngakhala diso yako ya khundu ya madyo iri kukugwisa mwa kudawa, ibuluse mbuitaya kutali na iwe. Thangwi mphyadidi kuluza phindi ibodzi ya manungo ako, mbukhonda kuponyiwa manungo onsene mu infernu.
	☐

	Mateus 5:30
	Mateu 5:30
	OK

	E, se a tua mão direita te leva a pecar, corta-a e joga-a fora, pois é melhor uma das partes do teu corpo perecer do que todo o teu corpo ser lançado no inferno.
	Sawa-sawa, ngakhala manja ako a khundu ya madyo asakugwisa mwa kudawa, agwande mbuataya kutali na iwe. Thangwi mphyadidi kuluza phindi ibodzi ya manungo ako, mbukhonda kuponyiwa manungo onsene mu infernu.”
	☐

	Mateus 10:28
	Mateu 10:28
	OK

	Não tenhais medo daqueles que matam o corpo, mas não conseguem matar a alma. Ao invés disso, temei Aquele que pode destruir tanto a alma quanto o corpo no inferno.
	Lekani kugopa ale anapha manungo, mbacimwana kupha nzimu. Mbwenye gopani Mulungu, anapha nzimu na manungo ene mu infernu.
	☐

	Mateus 18:9
	Mateu 18:9
	OK

	Se o teu olho te leva a tropeçar, arranca-o e atira-o longe de ti. É melhor para ti entrares na vida com um olho do que seres atirado no fogo eterno tendo os dois olhos.
	Nokudai dziso rako rechikuita kuti ushaishe, ribvite, urirashe kubva kwouri. Kunopinda kunaka kwouri kuti upotere mukurarama uri jochotore kunekuti unemadziso mairi ukandirwe mumuriro weGehena.
	☐

	Mateus 23:15
	Mateu 23:15
	OK

	Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas! Pois rodeais o mar e a terra para fazer um prosélito. E quando ele tiver se tornado um, o fizestes duas vezes mais filho do inferno do que vós.
	“Ihehe kwomuri vanyori nevaFarisi, vadziitisi! Ngokuti munoambuka ruandhle nenyika kutsvaka mudzidzi umwe, naapo atenderuka, munomuita kakapetwa kairi kuita mukororo weGehena kupinda imwimwi.
	☐

	Mateus 23:33
	Mateu 23:33
	OK

	Serpentes, raça de víboras, como escapareis do juízo do inferno?
	Imwimwi nyoka, imwimwi vana vemabuura, mungaita mapokonyokerenyi kubva mukutongwa nokukandirwa muGehena?
	☐

	Marcos 9:43
	Marko 9:43
	OK

	Se tua mão te faz tropeçar, corta-a fora. É melhor para ti entrar na vida com uma das mãos decepada do que ter as duas mãos e ires para o inferno, para o fogo que não se apaga.
	kana nhara yako yechikushishissa igurei uyrasse. Ngokuti kurinane kuti unguine mu umambo wa mwari no nhara imwe pano kuti unonhara mbiri vkandihwe no gehena imu muriro uchikadjimi.
	☐

	Marcos 9:45
	Marko 9:45
	OK

	Se teu pé te faz tropeçar, corta-o fora. Melhor será que entres na vida aleijado, a ter os dois pés, e seres lançado no inferno.
	. (Piya panehonye jisingafi, mulilo aujimi.)
	☐

	Marcos 9:47
	Marko 9:47
	OK

	Se teu olho te causar tropeço, arranca-o. Melhor será que entres no Reino de Deus com um olho do que ter os dois olhos, e seres lançado no inferno,
	Kuti djisso rako rechikushaishissa, rivhisei. Ngokuti zvirinane kuti unghene mu umambo hwa mwari unodjisso rimwe pano kuti ungene mu gehena, unomadjisso mavhiri okandinua mu gehena,
	☐

	Lucas 12:5
	Ruka 12:5
	OK

	Mas Eu vos alertarei sobre quem deveis temer. Temei Aquele que, depois de ter matado, tem autoridade para lançar no inferno. Sim, eu vos digo, a Ele temei.
	Asi ndinomunyowedza ngouwo womunosisira kutya; mwechimutya uwo ngesure kwokuuraya, unesimba rokurasha mugehena, eya, ndinomuronzera mutyenyi uwo.
	☐

	Tiago 3:6
	Jobo 3:6
	OK

	A língua é também um fogo, um mundo de pecaminosidade entre as partes do nosso corpo, que mancha todo o corpo e incendeia o curso da vida. A própria língua é incendiada pelo inferno.
	Asi lulumi imuriro, nhika yakanesa; asi lulume uripakati pomuviri wedhu, weipaira muviri wese, weikukumuka kumuviri ovandhu, weikukumuka kugehena.
	☐


sagrado (G40)
Esta palavra geralmente descreve Deus como diferente de tudo que ele criou. Ele é perfeito e merece ser homenageado. Ele nunca faz nada que seja mau. Quando esta palavra é usada para descrever alguém ou qualquer outra coisa, pode significar:
Alguém que está certo com Deus.
Alguém ou algo separado e dedicado para servir a Deus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Marcos 8:38
	Marko 8:38
	OK

	Qualquer que se envergonhar de Mim e da Minha palavra nesta geração adúltera e pecadora, o Filho do Homem se envergonhará dele quando vier na glória de Seu Pai com os santos anjos".
	Ngokuti pikija ndiyani unozopsheruka ndini no mazwi angu kuno uwu mubarihwana unoomba no unoshaisha, Mwana wo Mundhu unozopsherukavo ndiye apo oozoviya mu Muuthende hwa Baba wake, pamwepo no ngirosi jake jakachena.
	☐

	Lucas 1:49
	Ruka 1:49
	OK

	porque o Poderoso fez grandes coisas por mim, e Seu nome é Santo.
	ngokuti uwo unosimba wakaita zvikuru kwandiri, nozina rake riri rakatchena.e
	☐

	João 6:69
	Johani 6:69
	OK

	e nós cremos e viemos a saber que és o Santo de Deus".
	nesu takatenda, tikazia kuti iwewe uri Wakachena waMwari.”
	☐

	Atos 4:27
	Mabasa omapositori 4:27
	OK

	De fato, ambos, Herodes e Pôncio Pilatos, junto com os gentios e o povo de Israel, reunidos nesta cidade contra Teu Santo Servo, Jesus, a quem Tu ungistes.
	Ngokuti ngegwinyiso vakaungana mudhorobha iri kumukira Muranda wako wakachena Jesu, uwo womwakadzodza, veshe Herodhi naPhontiusi Piratu, nomadzinza nevanhu veshe vaIsuraeri.
	☐

	Romanos 12:1
	Varoma 12:1
	OK

	Portanto, irmãos, eu insisto que, pelas misericórdias de Deus, apresenteis vossos corpos como sacrifício vivo, santo e agradável a Deus, que é o vosso culto racional.
	Ndizvo ndinomupota, hama, ngonyasha djaMwari, kuti mupire muviri yenyu kuitamudiro unopona, wakachena nounoashirika kunaMwari, uri mushando wenyu wokudirauneshwiro.[8]
	☐

	1 Coríntios 3:17
	 3:17
	OK

	Se alguém destrói o templo de Deus, Deus o destruirá. Porque o templo de Deus, que sois vós, é santo.
	
	☐

	Efésios 1:4
	Afeso 1:4
	OK

	Antes da criação do mundo, Deus nos escolheu em Cristo para que sejamos santos e inculpáveis aos Seus olhos.
	Ninga adatisankhula ife mwa iye, dziko likanati kulengedwa, kuti tikhale wakucena na wakusaya kuphonya pamaso pace.
	☐

	Colossenses 1:22
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:22
	OK

	Mas, agora, vos reconciliou no corpo da sua carne, mediante a Sua morte, para vos apresentar santos, inculpáveis e irrepreensíveis perante Ele,
	Ware wakaiyanisa munyama yomuiri wake kubudikidja ngokufa, kuti amuise muri vakacheneswa nevasina ndaava, musingashooreki pamberi pake,
	☐

	1 Tessalonicenses 3:13
	1 Tisalonika 3:13
	OK

	Que Ele fortaleça os vossos corações, a fim de que sejam irrepreensíveis em santidade diante do nosso Deus e Pai, na vinda do nosso Senhor Jesus com todos os Seus santos.
	Kuti mushapumbwa pautsene pakati pamwari wenhu Baba,pakuviya Mambo Jesu nohutsene wese.
	☐

	2 Timóteo 1:9
	 1:9
	OK

	Ele nos salvou e nos convocou com um chamado santo, não de acordo com nossas obras, mas de acordo com Seu próprio plano e graça, que Ele nos deu em Cristo Jesus, antes dos tempos terem começado.
	
	☐

	Filemom 1:5
	Firimoni 1:5
	OK

	Tenho ouvido do amor e da fé que tens no Senhor Jesus e todos os santos.
	Ndinozwa zverudo nekutenda kweunako kunaShe Jesu nekuvatsvene veshe.
	☐

	Hebreus 3:1
	Heberu 3:1
	OK

	Por isso, irmãos santos, companheiros de vocação celestial, considerai o Apóstolo e Sumo Sacerdote de nossa confissão, Jesus.
	Ndizvo, hama djakacheneswa, vanoashirawo kudaidjwa kwomudenga, pinimidjai ndiyeJesu, Mupostori noMupristi Mukuru wokutenda kwedu,
	☐

	1 Pedro 1:15
	Piter wokutanga 1:15
	OK

	Mas, como Aquele que vos chamou é santo, vós, também, sede santos em toda a vossa maneira de viver.
	Ngopamutivi; ngati wiya wakamudainjaiya mutswene, Itanhivo vatswena pakurangarira penhu.
	☐

	Judas 1:20
	Judha 1:20
	OK

	Porém vós, amados, edificando-vos na vossa santíssima fé e orando no Espírito Santo,
	Asi imwimwi vadikani jivakenhi pautsene ogonda, meshinamata pamweya mutsevene.
	☐

	Apocalipse 4:8
	Chakapangidjirwa 4:8
	OK

	Os quatro seres viventes tinham seis asas e eram cheios de olhos em cima e embaixo. De dia e de noite, eles não paravam de dizer: "Santo, Santo, Santo é o Senhor Deus Todo-Poderoso, o que era, e que é, e o que há de vir".
	Nezvisikwa zvinopona zvirongomuna chimwe ngachimwe chazvo chaiya nemaphaphiro matanhatu,zvakazara madziso kutenderera kubanze nomukati; nazvo azvizi kuzorora kuemba masikati nousikuzvechiti, “Wakachena, Wakachena, Wakachena, Mambo Mwari Unesimbareshe, waiyapo, uriponounouya!”
	☐


Espírito Santo
Este é o nome do Espírito Santo, que é Deus. O único Deus verdadeiro existe eternamente como o Pai, o Filho e o Espírito Santo.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 3:11
	Mateu 3:11
	OK

	Eu vos batizo com água para arrependimento, mas Aquele que vem depois de mim é mais poderoso do que eu e eu não sou digno nem de carregar Suas sandálias. Ele vos batizará com o Espírito Santo e com fogo.
	Ine ndisakutambirisani batixmu na madzi kuti muchunyuke kudawa kwanu. Mbwenye munthu unango anadza n'nduli mwanga, unowu ndiye ana mphambvu za kupiringana ine. Pontho ine sine cinthu pamaso pace kuti ndinakwanisa kukwata ntsapato zace. Unowu ndiye anadza kakutambirisani batixmu na Nzimu Wakucena na moto.
	☐

	Marcos 12:36
	Marko 12:36
	OK

	Davi mesmo disse pelo Espírito Santo: 'O Senhor disse ao meu Senhor: Senta-te à Minha direita, até que Eu faça dos teus inimigos como escabelo debaixo dos teus pés'.
	Dhavhidhi emene ari muMweya Wakachena wakati, ‘Mambo Mwari wakati kunaMambo wangu, gara ngokumudyo kwangu, metsa ndiite magaa ako chitambarariro chetsoka djako’.
	☐

	Lucas 12:12
	Ruka 12:12
	OK

	pois o Espírito Santo vos ensinará naquela hora o que deveis dizer.
	ngokuti Mweya Wakachena unozomudzidzisa ngeiro awa icho chinosisira kuti muerekete.
	☐

	João 20:22
	Johani 20:22
	OK

	Quando Jesus disse isso, soprou neles e disse-lhes: "Recebei o Espírito Santo.
	Naapo areketa izvi wakavafemera, akati kwavari: “Ashirai Mweya Wakachena.
	☐

	Atos 1:8
	Mabasa omapositori 1:8
	OK

	mas recebereis poder, ao descer sobre vós o Espírito Santo, e sereis minhas testemunhas, tanto em Jerusalém, como em toda a Judéia e Samaria, e até aos confins da terra."
	ngokudalo munozowashira simba, pakudzuka kuburikidza ngomweya wakachena, kuvira ngoJerusarema noSamaria, zamara kumagumo nhonhika.
	☐

	Romanos 5:5
	Varoma 5:5
	OK

	A esperança não desaponta, porque o amor de Deus tem sido derramado em nossos corações por intermédio do Espírito Santo, que nos foi dado.
	nokugonda akutitsverudzi, ngokuti rudorwaMwari rwakadururwa mumwoyo yedu kubudikidja ndiMweya Wakachena wakapuwakwetiri.
	☐

	1 Coríntios 12:3
	 12:3
	OK

	Portanto quero que saibais que ninguém que fala pelo Espírito de Deus pode dizer: "Jesus é maldito". E ninguém pode dizer: "Jesus é Senhor", senão pelo Espírito Santo.
	
	☐

	2 Coríntios 6:6
	Akoritoh 6:6
	OK

	pela pureza, pelo conhecimento, pela paciência, pela gentileza, pelo Espírito Santo e pelo amor sem fingimento,
	mukucheneswa, mukuzia, murubambazira, mukuitirwanyasha, muMweya Wakachena, ngorudo rusikadziitisi,
	☐

	Efésios 1:13
	Afeso 1:13
	OK

	Em Cristo, também ouvistes a palavra da verdade, o Evangelho da vossa salvação, e crestes Nele, e fostes selados com o Espírito Santo que havia sido prometido,
	Pomwe imwe mudabva ndipo mudakhulupirira fala la cadidi, ulaliki omwe udakupulumusani, mwa Krixtu imwepo mudaikhidwa cizindikiro ca Mzimu Wakucena wa cipiciro.
	☐

	1 Tessalonicenses 1:6
	1 Tisalonika 1:6
	OK

	Vós vos tornastes nossos imitadores e do Senhor, recebendo a Palavra com alegria do Espírito Santo, apesar de grande tribulação.
	Imwimwi kuti muite vatewedjeri wo Mambo, kuashira mazwi nokudhakara kwa Mweia Mutsene, ngokuti zwichaishe zwakavanda.
	☐

	2 Timóteo 1:14
	 1:14
	OK

	O bom depósito que Deus confiou a ti, guarda pelo Espírito Santo, que vive em nós.
	
	☐

	Tito 3:5
	Titosi 3:5
	OK

	Ele nos salvou, lavando-nos mediante o novo nascimento, e renovando-nos pelo Espírito Santo, não pelas obras que havíamos feito em justiça, mas de acordo com a Sua misericórdia.
	wakatiponesa, haiwa ngomushandoyakarurama yetakaita isusu, asi kubudikidja ngenyasha djake, ngokushambidjwangomvura yokubarwazve nokumusirirwa ndiMweya Wakachena.
	☐

	Hebreus 2:4
	Heberu 2:4
	OK

	Testemunhando Deus juntamente com eles, por meio de sinais, maravilhas e vários milagres e ainda por dons do Espírito Santo, distribuídos de acordo com a Sua vontade.
	naapo Mwari wakapupurawo pamwepo navongezvioniso nemishamiso nemishando yakawanda yesimba nezvipo zvoMweyaWakachena, zvakapuwa kudai ngokuda kwake.
	☐

	2 Pedro 1:21
	Pedro otchipiri 1:21
	OK

	Porque nenhuma profecia jamais veio da vontade do homem, mas por homens impelidos pelo Espírito Santo que falaram da parte de Deus.
	19 Ngosimba rake Mwari wakatipa zvese zvoupenhu nokutiwhurijira zvouMwari, pakati poSimba rawia wakatidhainja pauthende no Simba; Ngokuti ngizvo zvathakapiva zvakanaka mupango, pamberi phavo garanhi muripovo mwapokonyoka kudva mukuola kwekuemura kwangu.
	☐

	Judas 1:20
	Judha 1:20
	OK

	Porém vós, amados, edificando-vos na vossa santíssima fé e orando no Espírito Santo,
	Asi imwimwi vadikani jivakenhi pautsene ogonda, meshinamata pamweya mutsevene.
	☐


honra (G5091, G5092)
Esta palavra pode significar:
Respeito, admiração ou deferência demonstrada a alguém.
Valor.
Preço, que é o valor que alguém paga por algo.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 15:8
	Mateu 15:8
	OK

	'Este povo honra-Me com os lábios, mas seu coração está longe de Mim.
	‘Vanhu ava vanondiremeredza ngemiromo yavo, asi mwoyo yavo iri kuretu kwendiri.
	☐

	Marcos 7:6
	Marko 7:6
	OK

	Ele respondeu-lhes: "Hipócritas, bem profetizou Isaías acerca de vós, como está escrito: 'Este povo me honra com seus lábios, entretanto seu coração está distante de Mim.
	Wakati kwavari: “Isaya wakanasa kuprofeta ndimwi, imwimwi vadjiitisi, kudai ngezvezvakanyorwa kuti: ‘Ava vanhu vanondiremeredja ngomiromo yavo, asi mwoyo yavo iri dhaambo naini.
	☐

	Lucas 18:20
	Ruka 18:20
	OK

	Tu sabes os mandamentos: não cometas adultério, não mates, não roubes, não dês falso testemunho, honra teu pai e tua mãe".
	Unozia mipango: ‘Usaomba, usauraya, usaba, usaita chapupu chokunyepa, remeredza baba ako namai ako’.
	☐

	João 5:23
	Johani 5:23
	OK

	para que todos honrem o Filho, tal como honram o Pai. E aquele que não honra o Filho, não honra o Pai que O enviou.
	kuti veshe varemeredze Mwana, kudai ngezvevanoremeredza Baba. Uwo usikaremeredzi Mwana aremeredzi Baba uwo wakamutuma.
	☐

	João 12:26
	Johani 12:26
	OK

	Se alguém quiser Me servir, siga-Me, e onde Eu estiver, lá Meu servo também estará. Se alguém Me serve, Meu Pai o honrará.
	Kudai munhu echindishandira, ngaanditeere, kuti pendiri naye muranda wangu unozoapowo; kuti munhu echindishandira, Baba vanozomuremekedza.
	☐

	Atos 28:10
	Mabasa omapositori 28:10
	OK

	As pessoas também nos distinguiram com muitas honras. Quando estávamos nos preparando para navegar, eles nos supriram com o que precisávamos.
	Vakationisa kuremeredzwa kukuru; tobvapo ngongarava, vakakwidza mungarava izvo zvotaikonerwa parwendo.
	☐

	Romanos 13:7
	Varoma 13:7
	OK

	Paga a todos o que lhes é devido: a quem tributo, tributo; a quem imposto, imposto; a quem temor, temor; a quem honra, honra.
	Bhadharai kwavari vese izvozvinovasisira; chibharo kwavari vechibharo, murimwa kwavari vomurimwa,mwechitya vanotyiwa, remeredjai avo vanosisira kuremeredjwa.
	☐

	1 Coríntios 12:24
	 12:24
	OK

	Agora nossos membros apresentáveis não têm necessidade de serem tratados com dignidade, pois eles já têm isso. Porém Deus coordenou todos os membros juntos, e Ele deu mais honra àqueles que têm falta dela.
	
	☐

	Efésios 6:2
	Afeso 6:2
	OK

	"Honra teu pai e tua mãe" — este é o primeiro mandamento com promessa —,
	“Lemekeza baba wako na mai wako” (umweyu ni m'temo wakuyamba una cipiciro)
	☐

	1 Timóteo 1:17
	Timoti wokutanga 1:17
	OK

	Assim, ao Rei eterno, imortal e invisível, o único Deus, sejam a honra e a glória para sempre e sempre. Amém.
	Hino ena Mambo asingaperi, asingafi, asingawonekwi, Mwari umwe wega, wakachenjera ngaave nokukudzwa nokuewinya nokusingaperi-peri. Ameni.
	☐

	Hebreus 2:9
	Heberu 2:9
	OK

	Contudo, temos visto Aquele que se fez um pouco menor que os anjos, Jesus, por causa do sofrimento da morte, foi coroado de glória e de honra, para que, pela graça de Deus, provasse a morte por todo homem.
	Asi tinoona Jesu, uwo wakaitwa mudokopasi pengirosi kwenguva doko, asi zvino akapfekedjwa djungudja routhendenokuremeredwa ngondava yokutambudjika kworufu, kuti ngonyasha djaMwari aravirerufu ngondava yomunhu wese. 10
	☐

	1 Pedro 2:17
	Piter wokutanga 2:17
	OK

	Honrai todas as pessoas. Amai os irmãos. Temei a Deus. Honrai ao rei.
	Mechida hamanohama, mechityia Mwari, Mechireremeja Mambo.
	☐

	2 Pedro 1:17
	Pedro otchipiri 1:17
	OK

	Pois, Ele recebeu de Deus Pai, honra e glória, quando uma voz vinda da Sua suprema glória disse: "Este é meu Filho amado, em quem me comprazo".
	Ngokuti Mwari Bhabha, wakaachira kureremeja nouthendi, echitumwa ngohizvi routhendi Kuti uhu mwanangu wandhinodha, anondhidhakajisa.
	☐

	Apocalipse 4:11
	Chakapangidjirwa 4:11
	OK

	"Digno és, nosso Senhor e nosso Deus, de receber a glória e a honra e o poder. Por Ti todas as coisas foram criadas e, por Tua vontade, existiram e foram criadas".
	“Munosisira, imwimwi Mambowedu naMwari wedu, kuashira kukudzwa nokuremeredzwa nesimba, ngokuti mwakasika zviro zveshe,ngokuda kwenyu zvakaapo nazvo zvakasikwa.”
	☐

	Apocalipse 7:12
	Chakapangidjirwa 7:12
	OK

	dizendo: "Amém! O louvor, a glória, a sabedoria, a ação de graças, a honra, o poder e a força pertencem ao nosso Deus, pelos séculos dos séculos! Amém"!
	dzechiti, “Ameni! Kukudzwa, uthende, ungwaru, kubonga, kuremeredzwa, simbanokugwinya ngazvigare kunaMwari wedu mhera nariini nariini! Ameni.”
	☐


ter esperança (G1680, G1679)
Esta palavra significa o desejo de uma pessoa de que algo de bom aconteça, ou uma expectativa e confiança de que algo de bom acontecerá.
Às vezes é usado quando uma pessoa tem certeza de que o que se espera acontecerá.
Às vezes é usado quando uma pessoa deseja que algo bom aconteça, mas não tem certeza de que isso acontecerá.
Às vezes é usado para significar a razão pela qual uma pessoa espera algo.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 12:21
	Mateu 12:21
	OK

	e os gentios terão confiança em Seu nome".
	Vemadzinza vanozogonda kunezita rake.
	☐

	Lucas 24:21
	Ruka 24:21
	OK

	Nós esperávamos que fosse Ele quem libertaria Israel. No entanto, apesar disso, hoje é o terceiro dia desde que essas coisas aconteceram.
	Asi isusu taigonda kuti ndiye waizoripira Isuraeri. Eya, nepadera peizvi zveshe, nyamashi ratoa zuva rechitatu kubvira panguva yezvakaitika izvi.
	☐

	Atos 24:15
	Mabasa omapositori 24:15
	OK

	Tenho a mesma esperança em Deus, como estes homens também esperam por isso, a ressureição vindoura dos mortos, tanto dos justos como dos injustos,
	Ndine gonda munaMwari, iro lovanotendawo ava, kuti kunozoapo kumuka kwevakafa, kwevakarurama nokwevasikazi kururama.
	☐

	Romanos 15:13
	Varoma 15:13
	OK

	Agora, que o Deus da esperança vos encha com toda a alegria e paz no que credes, para que possais transbordar de esperança pelo poder do Espírito Santo.
	Zvino Mwari wokugonda ngaamuzarisengokudakara kweshe nokunyarara mukutenda, kuti kubudikidja ngosimba roMweyaWakachena muwe negonda rinofashukira.
	☐

	1 Coríntios 13:13
	 13:13
	OK

	Agora permanecem estes três: a fé, a esperança e o amor, mas o maior deles é o amor.
	
	☐

	2 Coríntios 3:12
	Akoritoh 3:12
	OK

	Já que temos tal confiança, agimos com toda ousadia;
	Ndizvo zvino tinakwo kugonda kwakadalo, tinovereketa ngokusungakukuru.
	☐

	Efésios 1:18
	Afeso 1:18
	OK

	Oro para que os olhos do vosso coração sejam iluminados, para saberdes qual é a confiante esperança para a qual Ele vos chamou, e as riquezas da gloriosa herança Dele entre todo o povo santo de Deus.
	Nin'pembambo kuti maso ya m'tima mwanu yabvunikiridwe, kuti mudziwe n'ciponi cidikiro comwe adakucemererani, mbuponi udali bwa mbiri ya nthaka yace mwa wakucena
	☐

	Filipenses 1:20
	 1:20
	OK

	De acordo com a minha intensa expectativa e convicta esperança de que em nada serei envergonhado, e ainda com toda ousadia, como sempre, Cristo será exaltado em meu corpo, seja pela vida ou pela morte;
	
	☐

	Colossenses 1:27
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:27
	OK

	para quem Deus quis fazer conhecidas as riquezas da Sua glória do mistério entre os gentios, isto é, Cristo em vós, a esperança da glória.
	Kwavari Mwari wakatsanangura kuti azivise icho chiri upfumi hwouthende wechakafishika pakati pevemadzinza, ndiye Kristu mukati mwenyu, gonda routhende.
	☐

	1 Tessalonicenses 4:13
	1 Tisalonika 4:13
	OK

	Irmãos, não queremos que ignoreis acerca daqueles que dormem, para que não vos entristeçais como os demais que não têm esperança.
	Asi hama, atidi kuti mushaziva ngodava yovakafa, kuti mushazonhangajua tenga vamweni vashina ruvetero.
	☐

	1 Timóteo 1:1
	Timoti wokutanga 1:1
	OK

	Paulo, apóstolo de Cristo Jesus de acordo com a ordem de Deus, nosso Salvador, e de Cristo Jesus, nossa esperança,
	Pauro, muapositora waShe Kristu Jesu nekuraira kwaMwari, Muponesi wedu, naKristu Jesu, tariro yedu,
	☐

	Tito 2:13
	Titosi 2:13
	OK

	aguardando a bendita esperança e o aparecimento da glória do nosso grande Deus e Salvador, Cristo Jesus.
	apo techigarira iro gonda rakafumiswanokuoneka kwouthende hwaMwari wedu mukuru noMuponesi, Jesu Kristu.
	☐

	Hebreus 10:23
	Heberu 10:23
	OK

	Também seguremos firmemente a confissão da nossa esperança, sem vacilar, porque Deus, que prometeu, é fiel.
	Ngatibatisise kutenda kwegonda redutisikazungunyiswi, ngokuti unogondeka uwo wakagondisa.
	☐

	1 Pedro 1:13
	Piter wokutanga 1:13
	OK

	Então, preparai vossa mente para agir. Sejais sóbrios no vosso entendimento. Tende completa confiança na graça que se vos trará na revelação de Jesus Cristo.
	Ngokudaro, nasiriranhi ndangalijo jenhu, ivanhi vaonereri, meivetera panhasha pamunovisa zvipangijiwha kuna Jesu Kristo.
	☐

	1 João 3:3
	Johani okutanga 3:3
	OK

	E todo aquele que Nele tem essa esperança purifique-se como Ele é Puro.
	Mumwe nomumwe unetariro iyi kwaari, unozvichenesa sezvaa iye.
	☐


herança (G2817)
Esta palavra significa o que é dado a uma pessoa que é herdeira. Pode ser dinheiro, terras ou outros tipos de propriedade.
Esta palavra também pode significar uma herança espiritual de Deus ou uma recompensa de Deus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Lucas 12:13
	Ruka 12:13
	OK

	Então alguém da multidão Lhe disse: “Mestre, dize a meu irmão que divida a herança comigo.”
	Umwe wembungano wakati kwaari, “Mudzidzisi, wechironzera mukoma wangu kuti tikoane nhaka.''
	☐

	Atos 7:5
	Mabasa omapositori 7:5
	OK

	Ele não lhe deu nenhuma herança, nem sequer onde pôr o pé, mas prometeu que lhe daria a terra como posse e à sua descendência, embora Abraão ainda não tivesse filho.
	naye aazi kumupa nhaka mukati mwayo, haiwa kunyazwi nepanokwana kutsikwa ngosoka, asi wakamugondisa kuti unozoipa kwaari kuti iite nhacha yake neyorudzi rwake runozouya sure kwake, apo paaiya asati abala mwana.
	☐

	Atos 20:32
	Mabasa omapositori 20:32
	OK

	Agora, encomendo-vos a Deus e à Palavra da Sua graça, que é capaz de vos edificar e dar-vos heranças entre todos que estão sendo santificados.
	Nazvino ndinomupira kunaMwari nokuizwi lonyasha dzake, iro rine simba rokumuaka nokumupa nhaka pakati pavo veshe vakacheneswa.
	☐

	Gálatas 3:18
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:18
	OK

	Pois se a herança vem pela Lei, então não vem mais pela promessa. Todavia, Deus deu a herança a Abraão por uma promessa.
	Ngokuti kudai nhaka yechipuwa ngokungwarira Mupango, aichabvi muchigondisopi. Asi Mwari wakaipa kunaAbrahama kubudikidja ngechigondiso.
	☐

	Efésios 1:14
	Afeso 1:14
	OK

	o qual é a garantia de nossa herança, até que tenhamos a posse completa dela, para o louvor da Sua glória.
	Mzimuyo ni citsimikizo ca nthaka yathu, mpaka kulomboledwa kwa wale omwe ni wa Mulungu, kuti atumbize mbiri yace.
	☐

	Efésios 1:18
	Afeso 1:18
	OK

	Oro para que os olhos do vosso coração sejam iluminados, para saberdes qual é a confiante esperança para a qual Ele vos chamou, e as riquezas da gloriosa herança Dele entre todo o povo santo de Deus.
	Nin'pembambo kuti maso ya m'tima mwanu yabvunikiridwe, kuti mudziwe n'ciponi cidikiro comwe adakucemererani, mbuponi udali bwa mbiri ya nthaka yace mwa wakucena
	☐

	Efésios 5:5
	Afeso 5:5
	OK

	Pois estejais certos de que nenhuma pessoa sexualmente imoral, impura, cobiçosa, que é idólatra, tem qualquer herança no Reino de Cristo e de Deus.
	Pakati panu paleke kuwoneka upombwe, napombo mtundu uli wentse wa bzakuipa ngakhale kusirira, ngakhale kubziguma pakati panu, pakuti bzinthu bzimwebzi n'bzakuthemera lini kuna wanthu wakucena.
	☐

	Colossenses 3:24
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 3:24
	OK

	Sabendo que recebereis do Senhor a recompensa da vossa herança. É ao Senhor Jesus a quem servis.
	Mwechiziva kuti munozoashira musharo wenhaka kubva kunaMambo. Munoshandira Mambo Kristu.
	☐

	Hebreus 9:15
	Heberu 9:15
	OK

	Por essa razão, Ele é Mediador de uma nova aliança, por meio de Sua morte, para remir os pecados daqueles debaixo da primeira aliança, para que os chamados possam receber a promessa da herança eterna.
	Ngeiyi ndava iye uri muiyanisiwechitenderano chitsva, ngokuti rufu rwakauya kuti vaponeswe kubva kuzvipaukwazvavo vaiya pashi pechitenderano chokutanga; kuti avo vanodaidjwa vaashirechigondiso chenhaka isikaperi.
	☐

	Hebreus 11:8
	Heberu 11:8
	OK

	Foi pela fé que Abraão, quando foi chamado, obedeceu e saiu para um lugar o qual iria receber como herança. Ele saiu, sem saber para onde estava indo.
	Ngokugonda Abrahama wakapurutana apoadaidjwa, kuti abude kuenda kundau yaaizoashira kuita nhaka; naye wakabudakuenda, asikazii paaienda.
	☐

	1 Pedro 1:4
	Piter wokutanga 1:4
	OK

	para uma herança que não perecerá, não se contaminará e nem desvanecerá. Ela está reservada no céu para vós.
	Asi mpiro yavzo idha ishikaizvaniswi, ishikapairiwhi ishikavhiri kuremba. Ngokuti iyona yakavigwa mudenga kwamuri,
	☐


Jesus Cristo
Este é o nome do Filho de Deus, que é Deus. Esta forma do seu nome, que inclui a palavra “Cristo”, indica que Jesus também é o Messias prometido. O único Deus verdadeiro existe eternamente como o Pai, o Filho e o Espírito Santo.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 1:18
	Mateu 1:18
	OK

	O nascimento de Jesus Cristo aconteceu assim: Maria, sua mãe, estava noiva de José, mas antes de se unirem em casamento, ela achou-se grávida pelo Espírito Santo.
	Kubalwa kudacitwa Yezu Kirixtu ndi tenepa: Mariya, mai wace Yezu, pa n'dzidzi ukhabvundzirana iwo na mamuna wace Zuze, amuona mbali na pathupi mbadzati kudziwana na iye. Mbwenye ipi pyacitika na mphambvu za Nzimu Wakucena.
	☐

	João 1:17
	Johani 1:17
	OK

	Pois a Lei foi dada por meio de Moisés, mas a graça e a verdade vieram por meio de Jesus Cristo.
	Ngokuti mipango yakapuwa kubudikidza ndiMosi; asi nyasha negwinyiso zvakaapo kubudikidza ndiJesu Kristo.
	☐

	Atos 2:38
	Mabasa omapositori 2:38
	OK

	E Pedro lhes disse: "Arrependei-vos e cada um de vós seja batizado em nome de Jesus Cristo, para perdão dos vossos pecados e recebereis o dom do Espírito Santo.
	NaPetro wakati kwavari: “Tenderukai, mubhabhatidzwe mweshe umwe ngaumwe wenyu ngezina raJesu Kristu, kuti muregererwe zvishaishi zvenyu, nemwi munozovashira chipo choMweya Wakachena.
	☐

	Romanos 5:15
	Varoma 5:15
	OK

	Mas, mesmo assim, o dom gratuito não é como a transgressão. Pois, se todos morreram pela transgressão de um, muito mais a graça de Deus e a dádiva pela graça de um único homem, Jesus Cristo, abundaram para muitos.
	Asi chipo chenyasha achizi kuedzaniswanokupauka. Ngokuti kudai vazhinji vakafa ngokupauka kwomunhu umwe, kakurutunyasha djaMwari nechipo chenyasha chomunhu umwe, Jesu Kristu, chakawanziswakune vazhinji.
	☐

	1 Coríntios 2:2
	 2:2
	OK

	Pois decidi não saber nada quando eu estava entre vós, exceto Jesus Cristo, e Ele crucificado.
	
	☐

	2 Coríntios 4:6
	Akoritoh 4:6
	OK

	Porque foi Deus quem disse: "A luz brilhará das trevas". Ele brilhou em nossos corações para iluminar o conhecimento da glória de Deus na face de Jesus Cristo.
	Ngokuti ndiMwari wakati, “Kujeka kunozojeka kwechibva muchidima”, ndiyena wakajeka mumwoyomwedu, kuti atipe kujeka kwokuzia uthende hwaMwari pahope yaJesu Kristu.
	☐

	Gálatas 1:1
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 1:1
	OK

	Paulo, um apóstolo — não um apóstolo da parte de homens, nem por homem algum, mas por Jesus Cristo e por Deus, o Pai, que O ressuscitou dos mortos —,
	Phauro,mupostori - andizivi kutumwa ndechibva kuvanhu nekuti kubva kumasimba evanhu, asi kubudikidja ndiJesu Kristu naMwari Baba, uwo wakamumusa kubva kwavakafa - ,
	☐

	Efésios 1:3
	Afeso 1:3
	OK

	Que o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo seja louvado, que nos abençoou com toda bênção espiritual nos lugares celestiais em Cristo.
	Asimbidwe Mulungu, Baba wa Mbuya wathu Jezu Krixtu, omwe ambatidalisa na madaliso yentse ya mzimu m'mbuto za kudzulu mwa Krixtu.
	☐

	Filipenses 2:11
	 2:11
	OK

	E para que toda língua confesse que Jesus Cristo é o Senhor, para a glória de Deus Pai.
	
	☐

	1 Timóteo 4:6
	Timoti wokutanga 4:6
	OK

	Se colocares essas coisas perante os irmãos, serás um bom servo de Jesus Cristo, porque és alimentado pelas palavras da fé e pelo bom ensino que tens seguido.
	Kana uchiyeudzira hama zviro izvi, uchava mushumiri wakanaka waKristu Jesu, wakarerwa nemashoko ekutenda nedzidziso yakanaka, yawakateera nemoyo weshe.
	☐

	Hebreus 13:8
	Heberu 13:8
	OK

	Jesus Cristo é o mesmo ontem, hoje e eternamente.
	Jesu Kristu unogara akadaro zuronanyamashi, eya, mhera nariini.
	☐

	1 Pedro 1:3
	Piter wokutanga 1:3
	OK

	Bendito seja o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo. Que na Sua grande misericórdia, nos deu um novo nascimento para a esperança viva por meio da ressurreição de Jesus Cristo dentre os mortos,
	Anomchena Mwari na Baba wedhu Mambo Jesu Kristo. Pakati pounhasha jake, paakatisika pakati poruvetero unopona. Asi mpinduro yakona, pakati po rumuko wa Jesu Kristo kuva kafa.
	☐

	1 João 2:1
	Johani okutanga 2:1
	OK

	Meus filhinhos, eu vos escrevo estas coisas para que não pequeis. Mas, se alguém pecar, temos um Advogado junto ao Pai, Jesus Cristo, o Justo.
	Vana vangu vadoko, ndinokunyorerai zviro izvi, kuti, murege kushaisha . Kana munhu ashaisha, tinoMurevereri kunaBaba, ena Jesu Kristu wakarurama;
	☐

	Judas 1:25
	Judha 1:25
	OK

	ao único Deus nosso Salvador, através de Jesus Cristo nosso Senhor, seja a glória, majestade, domínio e autoridade, antes de todos os tempos, agora e para sempre. Amém.
	Idi Mwari ega, muponesi wedu, pakati pa Jesu Kristo Mambo wedu, ngave nouthendi no ukuru, no Simba, nokutyika, wari, nokwenda nokwenda, Amen!!
	☐

	Apocalipse 1:1
	Chakapangidjirwa 1:1
	OK

	Esta é a revelação de Jesus Cristo, a qual Deus Lhe deu para mostrar a Seus servos o que deve ocorrer em breve. Ele a fez conhecida ao enviar Seu anjo a Seu servo João.
	ZvakapangidjihwazvaJesu Kristu, zvaakapuwa ndiMwari kuti apangidjire varanda vake izvozvinosisira kuitika ngokukasikira; naye wakaita kuti zvizivikane ngokutumirangirosi yake kumuranda wake Johani,
	☐


alegria (G5479)
Esta palavra pode significar deleite ou alegria. Também pode significar algo ou alguém que traz alegria.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 2:10
	Mateu 2:10
	OK

	Quando eles viram a estrela, regozijaram-se com grande alegria.
	Na tenepo, iwo, na kuiona pontho nyenyezi, akomerwa pikulu kakamwe.
	☐

	Marcos 4:16
	Marko 4:16
	OK

	E alguns são aqueles que são semeados em solo rochoso, os quais, quando ouvem a palavra, logo a recebem com alegria.
	Ava ngokudakaro ndivo vakakushwa mutsanza, apo vazwa izw, varipo vanoariashira ngokudakara.
	☐

	Lucas 15:10
	Ruka 15:10
	OK

	Da mesma maneira, eu vos digo, há júbilo na presença dos anjos de Deus por um só pecador que se arrepende”.
	Ngokudaro ndinoti kwomuri, kuripo kudakara pamberi pengirosi dzaMwari ngendaa yomushaishi umwe watenderuka''.
	☐

	João 15:11
	Johani 15:11
	OK

	Eu vos tenho dito essas coisas para que a Minha alegria esteja em vós, e a vossa alegria seja plena.
	“Ndakaereketa izvi kwomuri, kuti kudakara kwangu kugare kwomuri, nokuti kudakara kwenyu kuzadzisike.,
	☐

	Atos 13:52
	Mabasa omapositori 13:52
	OK

	E os discípulos estavam cheios de alegria e do Espírito Santo.
	Nevadzidzi vakazala ngokudakala noMweya Wakachena.
	☐

	Romanos 15:13
	Varoma 15:13
	OK

	Agora, que o Deus da esperança vos encha com toda a alegria e paz no que credes, para que possais transbordar de esperança pelo poder do Espírito Santo.
	Zvino Mwari wokugonda ngaamuzarisengokudakara kweshe nokunyarara mukutenda, kuti kubudikidja ngosimba roMweyaWakachena muwe negonda rinofashukira.
	☐

	2 Coríntios 7:4
	Akoritoh 7:4
	OK

	Tenho grande confiança em vós, e estou orgulhoso de vós. Estou repleto de consolação e transbordo de alegria, mesmo em toda a nossa aflição.
	Ndakaganza ndimwi nguva dzeshe; ndinodzikudza ndimwi kakurutu; ndakazalangokuembedzerwa, ndinodakala kakurutu mukutambudzika kwedu kweshe.
	☐

	Gálatas 5:22
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 5:22
	OK

	Mas o fruto do Espírito é amor, alegria, paz, paciência, benignidade, bondade, fé,
	Asi muchero yoMweya rudo, kudakara , kuyarara, nyasha , kunaka,kugondeka,
	☐

	Filipenses 4:1
	 4:1
	OK

	Portanto, meus amados irmãos, os quais muito estimo, minha alegria e coroa, desta forma permanecei firmes no Senhor, amados amigos.
	
	☐

	1 Tessalonicenses 2:20
	1 Tisalonika 2:20
	OK

	Pois vós sois nossa glória e alegria.
	Ngokuti imwimwi muno kuganha hwedu nokudara kwedu
	☐

	2 Timóteo 1:4
	 1:4
	OK

	Recordando-me de tuas lágrimas desejo muito ver-te, para encher-me de alegria.
	
	☐

	Filemom 1:7
	Firimoni 1:7
	OK

	Por causa do teu amor, irmão, tenho tido muita alegria e consolo, porque o coração dos santos, por teu intermédio, tem sido reanimado.
	Nokuti tinomufaro mukuru nekunyaradzwa ngekuda kwe rudo rwako, nekuti moyo yevatswene yakavaraidzwa newe hama yangu.
	☐

	Hebreus 12:2
	Heberu 12:2
	OK

	e fixemos os olhos em Jesus, o Autor e Consumador da nossa fé. Em troca da alegria que Lhe estava proposta, suportou a cruz, desprezou a vergonha e se assentou à direita do trono de Deus.
	techiringira kunaJesu, muambi nomupedjiwokugonda kwedu, uwo ngondava yokudakara kwakaiswa pamberi pake, wakashingiriramuchinjiko, asikaerengi chimene chawo, wakagara pashi ngokumudyo kwedendemaroraMwari.
	☐

	1 Pedro 1:8
	Piter wokutanga 1:8
	OK

	Embora não O tendo visto, O amais. Vós não O vedes agora, mas vós credes Nele e estais muito alegres com um gozo inexprimível e glorioso.
	Kwaari, kuchina kunonoka kuoneka, asi dhisananhi, kunhangwe muchikamuoni, asi mechitenda kwaari, asi dhakaranhi nomphaiyapaia mechionesesa uthende.
	☐

	3 João 1:4
	Johani 3 1:4
	OK

	Eu não tenho alegria maior do que esta: ouvir que meus filhos andam na verdade.
	Handinamufaro unopinda uyu, wokuti ndinzwe kuti vana vangu vanofamba muchokwadi.
	☐


juiz (G2919)
Esta palavra pode significar:
Para pensar, considerar ou considerar.
Para decidir ou determinar.
Para fazer um julgamento.
Condenar, o que significa sentenciar alguém ou declarar que punição uma pessoa receberá por fazer algo errado.
A pessoa em um tribunal que toma a decisão sobre se alguém fez o que era certo ou errado.
Às vezes esta palavra também é usada para falar de Deus ou de Jesus como o grande juiz.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 19:28
	Mateu 19:28
	OK

	Jesus disse-lhes: "Verdadeiramente Eu vos digo que, na regeneração, quando o Filho do Homem sentar-se no Seu glorioso trono, vós que tendes Me seguido também sentareis sobre doze tronos para julgar as doze tribos de Israel.
	Jesu wakati kwavari, “Ngegwinyiso ndinoti kwomuri, munyika itsva, apo Mukororo woMunhu paanozogara padera pedendemaro routhende hwake, imwimwiwo mwakanditeera munozogarawo padera pemadendemaro gumi namairi, mwechitonga madzinza gumi namairi aIsuraeri.
	☐

	Lucas 6:37
	Ruka 6:37
	OK

	Não julgueis, e não sereis julgados. Não condeneis, e não sereis condenados. Perdoai, e sereis perdoados.
	Musatonga, nemwi amuzotongwi; musaparisa ndaa, nemwi amuzopariswi ndaa; rekererai, nemwi munozorekererwa.
	☐

	Lucas 19:22
	Ruka 19:22
	OK

	O nobre lhe disse: 'Por tuas próprias palavras te julgarei, servo mau. Sabias que sou um homem severo, que tiro o que não depositei e colho o que não semeei.
	Wakati kwaari, ‘Ngezvinobuda kubva pamuromo pako ndinozokutonga, iwewe muranda wakashata! Iwewe waitozia kuti ndiri munhu usikakonwi, ndechitonhera icho chendisikazi kuisa pashi, nokucheka icho chendisikazi kusima.
	☐

	João 7:24
	Johani 7:24
	OK

	Não julgueis de acordo com a aparência, mas julgai corretamente".
	Musatonga ngokuoneka kwokubanze, asi tongai ngokutonga kwakarurama.”
	☐

	Atos 17:31
	Mabasa omapositori 17:31
	OK

	Pois determinou um dia em que julgará o mundo em justiça por meio do Homem que Ele escolheu. Deus deu prova desse Homem a todos, ressuscitando-O dentre os mortos".
	ngokuti wakaemesa zuva laanozotonga ndiro nyika ngokururama ngouwo munhu waakagadza; ngouwo waakagwinyisa kuvanhu veshe ngokumumusa kubva kwevakafa.”
	☐

	Romanos 2:1
	Varoma 2:1
	OK

	Então estás indesculpável tu, que julgas; pois, naquilo que julgas o outro, te condenas a ti mesmo. Porque tu, que julgas, praticas as mesmas coisas.
	Ndizvo auchaiti uchina ndava, kunyazwi ndiani unotonga umweni; ngokuti ngeichochounotonga umweni ndicho unodjiitira ndava ndicho, ngokuti iwewe, mutongi,unondoita zviro ndizvo ndizvo.
	☐

	Romanos 14:13
	Varoma 14:13
	OK

	Portanto não julguemos mais uns aos outros; mas, ao invés disso, seja do vosso propósito que ninguém coloque um obstáculo ou armadilha diante de seu irmão.
	Ndizvo tisachaitirana ndava umwekunoumweni, asi zvirinane kuti mugure kuti asazoapo munhu unoisa chipumhunisomunjira yehama yake nokuti kuita kuti iwe.
	☐

	1 Coríntios 11:32
	 11:32
	OK

	Quando, porém, somos julgados pelo Senhor, somos disciplinados, para que não sejamos condenados juntamente com o mundo.
	
	☐

	Colossenses 2:16
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 2:16
	OK

	Portanto, ninguém vos julgue pelo comer ou beber, ou por causa do dia de festa ou da lua nova ou pelos sábados.
	Ndizvo musatendera munhu kuti amutonge ngondava yezvokudya nokuti zvokumwa nokuti ngondava yomishongano yokurha nokuti yokutawa kwomwedji nokuti yomaSabatha.
	☐

	2 Timóteo 4:1
	 4:1
	OK

	Diante de Deus e de Jesus Cristo, que julgará os vivos e os mortos, e por causa de Sua manifestação e de Seu reino, eu te dou esta ordem solene:
	
	☐

	Hebreus 13:4
	Heberu 13:4
	OK

	Que o casamento seja respeitado por todos e que o leito conjugal seja puro, porque Deus julgará os sexualmente imorais e os adúlteros.
	Kuroora ngakuremeredjwe ngovanhu vese,nomubhedhi wakwo auzivi kusvipiswa; ngokuti Mwari unozotonga zvifebi nevaombi.
	☐

	Tiago 2:12
	Jobo 2:12
	OK

	Então, falai e procedei como aqueles que serão julgados pela lei da liberdade.
	Ndananga kudeia ngokuti: Ndazviona kudeia,; Asi vanotongwa ngomutemo okusungunhuhwa;
	☐

	1 Pedro 2:23
	Piter wokutanga 2:23
	OK

	Quando foi injuriado, não revidou; quando sofreu, não ameaçou, mas Se entregou a Si mesmo Àquele que julga justamente.
	Paituka, iena achaitukepivo. Paitambujika iena achainesepi vandhu; kuchiripi kudaro, waipekeja kunovandhu vaitonga zvakanaka.
	☐

	1 Pedro 4:5
	Piter wokutanga 4:5
	OK

	Mas disto eles prestarão contas Àquele que está pronto para julgar os vivos e os mortos.
	Ngokudaro vanovereketa zvakashata kwamuri, ivona vanozofunga ndau kavaiya vanoda kutonga vapenhe novakafa.
	☐

	Apocalipse 16:5
	Chakapangidjirwa 16:5
	OK

	Ouvi o anjo das águas dizer: "Tu és Justo, Aquele que é e que era, o Santo, pois julgaste estas coisas.
	Ndakazwa ngirosi yepamvura yechiti, “Wakarurama, iwewe Wakachena, uripo nowaiyapo, ngokutiwakatonga izvi;
	☐


justificar (G1344)
Esta palavra pode significar:
Vindicar, o que significa provar ou mostrar que alguém fez a coisa certa.
Declarar alguém justo e tratá-lo como se ele tivesse feito a coisa certa.
Fazer com que uma pessoa tenha um relacionamento correto com Deus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 12:37
	Mateu 12:37
	OK

	Portanto, pelas tuas palavras sereis justificados, e pelas tuas palavras sereis condenados".
	Ngokuti ngemazwi ako unozopembedzwa, zve ngemazwi ako unozopariswa ndaa.”
	☐

	Lucas 18:14
	Ruka 18:14
	OK

	Digo-vos que este homem retornou para sua casa justificado e o outro não, pois todo aquele que se exalta será humilhadom e todo aquele que se humilha será exaltado".
	Ndinomuronzera, uyu munhu wakadzaka kuenda kumhatso yake echipembedzwa kunoumweni; ngokuti munhu weshe unodzikudza unozopfaiswa, asi uwo unodzipfaisa unozokuriswa”.
	☐

	Romanos 3:28
	Varoma 3:28
	OK

	Nós concluímos, portanto, que uma pessoa é justificada pela fé sem as obras da Lei.
	Ngokuti tinotenda kuti munhuunopembedjwa ngokugonda ngepabanje pomushando yoMupango.
	☐

	Romanos 5:1
	Varoma 5:1
	OK

	Portanto, justificados pela fé, temos paz com Deus por intermédio do nosso Senhor Jesus Cristo.
	Ndizvo, kudai ngezvetinopembedjwa ngokugonda, tino kunyarara naMwarikubudikidja ndiMambo wedu Jesu Kristu.
	☐

	Romanos 8:30
	Varoma 8:30
	OK

	Aos que predestinou, a estes também chamou. Aos que chamou, a estes, Ele também justificou. Aos que justificou, a estes também glorificou.
	. Naavo vaakaemesa ngekarewakavadaidkawo; naavo vaakadaidja wakavaruramisawo; naavo vaakaruramisawakavakurisawo.
	☐

	1 Coríntios 6:11
	 6:11
	OK

	Tais fostes alguns de vós. Mas vós fostes lavados, santificados e justificados com Deus no nome do Senhor Jesus Cristo e pelo Espírito de nosso Deus.
	
	☐

	Gálatas 2:16
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 2:16
	OK

	sabemos que ninguém é justificado pela obra da Lei mas pela fé em Cristo Jesus. Nós viemos à fé em Cristo para que possamos ser justificados pela fé Nele e não pelas obras da Lei. Porque pelas obras da Lei nenhuma carne será justificada.
	Asi techiziva kuti munhu aapembedjwi ngemishando yoMupango, asi kubudikidja ngokugonda munaKristu Jesu, isusu nesu takatenda muna Kristu Jesu, kuti tipembedjwe ngokugonda munaKristu, haiwa ngokuita mishando yeMupango, ngokuti akuna naumwe ungazopembedjwa ngomushando yoMupango.
	☐

	Gálatas 3:24
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:24
	OK

	Então a Lei se tornou nossa tutora, até que Cristo viesse, para que pudéssemos ser justificados pela fé.
	Ndizvo Mupango wakaita mudjidjisi wedu metsa Kristu auya, kuti Tipembedjwe kubudikidja ngokugonda.
	☐

	Gálatas 5:4
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 5:4
	OK

	Vós estais separados de Cristo, vós que desejais ser justificados pela Lei; vós não mais experimentais graça.
	Imwimwi munoda kupembedjwa ngeMupango mwakadziparadzanisa kubva kunaKristu. Mwawa kubva kunyasha.
	☐

	Tito 3:7
	Titosi 3:7
	OK

	de modo que, justificados pela Sua graça, nos tornemos herdeiros da esperança da vida eterna.
	kuti isusu, techipembedjwa ngonyashadjake, tiite vanogara nhaka kudai ngegonda rokupona kusikaperi.
	☐

	Tiago 2:21
	Jobo 2:21
	OK

	Não foi Abraão, nosso pai, justificado pelas obras, quando ofereceu seu filho Isaque sobre o altar?
	Asipi kubaba wedu Abraham eshitenda kunomabasa, pakapekeja mukororo wake Isaque pakati pomudiro?
	☐


reino (G932)
Esta palavra pode significar:
O poder real que um rei tem sobre o seu povo ou sobre a sua terra.
A terra ou território sobre o qual um rei tem poder.
O reino sobre o qual o Messias reinará. (Esta é a forma como esta palavra é usada com mais frequência no Novo Testamento.) Às vezes, este reino é descrito como estando no presente. Às vezes é descrito como algo que será concluído no futuro.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 4:8
	Mateu 4:8
	OK

	Novamente o diabo O levou para um lugar alto e mostrou a Ele todos os reinos do mundo juntamente com seu esplendor.
	Penepo Dyabu akwata Yezu mbaenda na iye pa phiri yakulapha kakamwe, mbampangisa umambo onsene wa pantsi pano na mbiri zawo,
	☐

	Marcos 10:14
	Marko 10:14
	OK

	Quando Jesus viu isto, ficou indignado, e disse-lhes: "Deixai as crianças virem até Mim e não as proibais, pois o reino de Deus pertence aos que são semelhantes a elas.
	Jesu pakasuiona wakashamisika, akavati: Regeranhi vana vadoko vaviye Kandiri musavarambidja, ngokuti umambo waMwari ngoovandu vakadhai ngahava.
	☐

	Lucas 9:11
	Ruka 9:11
	OK

	mas as multidões ouviram sobre isso e O seguiram. Ele acolheu a todos, falou sobre o Reino de Deus e curou os que necessitavam ser curados.
	Naapo mbungano yazvizia, yakamuteera. Naye wakavaashira ngokudakara, akaereketa kwavari ngoumambo hwaMwari, naye wakaponesa avo vaitama kuponeswa.
	☐

	João 3:3
	Johani 3:3
	OK

	Jesus respondeu: "Em verdade, em verdade te digo: se um o homem não nascer de novo, ele não pode ver o reino de Deus".
	Jesu wakapingura, akati kaari: “Ngeshokwadi ndinoti kwouri, kudai munhu asabarwa ngokwomudenga, aakoni kuona umambo hwaMwari.”
	☐

	Atos 8:12
	Mabasa omapositori 8:12
	OK

	Quando, porém, acreditaram que Filipe proclamava o evangelho do Reino de Deus e do nome de Jesus Cristo, foram batizados tanto homens quanto mulheres.
	Asi apo vakatenda Firipu waiya echichumaira mashoko akanaka ngendaa youmambo hwaMwari nezina laJesu Kristu, vakabhabhatidzwa, veshe vamuna nevakadzi.
	☐

	Romanos 14:17
	Varoma 14:17
	OK

	Pois o reino de Deus não é sobre comida e bebida, mas sobre justiça, paz e a alegria no Espírito Santo.
	Ngokuti umambo hwaMwari andihwopiwokuya nokuti kumwa, asi kururama nokunyarara nokudakara muMweya Wakachena.
	☐

	1 Coríntios 15:50
	 15:50
	OK

	Digo-vos isto, irmãos, que carne e sangue não podem herdar o reino de Deus, nem o perecível herdar o imperecível.
	
	☐

	Efésios 5:5
	Afeso 5:5
	OK

	Pois estejais certos de que nenhuma pessoa sexualmente imoral, impura, cobiçosa, que é idólatra, tem qualquer herança no Reino de Cristo e de Deus.
	Pakati panu paleke kuwoneka upombwe, napombo mtundu uli wentse wa bzakuipa ngakhale kusirira, ngakhale kubziguma pakati panu, pakuti bzinthu bzimwebzi n'bzakuthemera lini kuna wanthu wakucena.
	☐

	Colossenses 1:13
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:13
	OK

	Ele nos resgatou do poder das trevas e nos transportou para o Reino do Seu Filho amado.
	13 Ena wakatibvisa muSimba rechidima nekuti twara ku umambo we Mwanakomana wake waano disisa.
	☐

	2 Tessalonicenses 1:5
	2 Tesaronika 1:5
	OK

	Isso é um sinal do justo julgamento de Deus. O resultado é que sereis considerados dignos do reino de Deus, pelo qual sofreis.
	Ngokuti kutonga kwenhu kuvakarurama kuti muite vakarurama, kumambo wamwari, ngokuti ndakatambujuavo.
	☐

	2 Timóteo 4:18
	 4:18
	OK

	O Senhor me libertará de toda ação maligna e me salvará para o Seu reino celestial. A Ele seja a glória para todo o sempre. Amém.
	
	☐

	Hebreus 12:28
	Heberu 12:28
	OK

	Por isso, tendo recebido um reino que não pode ser abalado, retenhamos essa graça e desta forma sirvamos a Deus de modo agradável, com reverência e temor.
	Ndizvo ngatibonge, ngokuti tinoashiraumambo husikazungunyiswi, ndizvo ngatidire Mwari ngonjira inomudakadjanokuremeredja nokutya;
	☐

	Tiago 2:5
	Jobo 2:5
	OK

	Ouvi, meus amados irmãos: não escolheu Deus os pobres do mundo para serem ricos na fé e herdeiros do reino que Ele prometeu aos que O amam?
	Ndazvizwa, hama jangu: Asi Mwari azivi kusana varombo panhika kuti vaite vafumi pagonda, vaite vana vakaemesewa kwavaiya vanoda?
	☐

	2 Pedro 1:11
	Pedro otchipiri 1:11
	OK

	Deste modo, o acesso ao Reino eterno de nosso Senhor e Salvador Jesus Cristo vos será ricamente concedido.
	Asi ngokudharo munonga mechikura mechitendera kuntchena ko uMambo kunharara ka Mambo wedhu muponesi Jesu Kristu .
	☐

	Apocalipse 11:15
	Chakapangidjirwa 11:15
	OK

	O sétimo anjo soou sua trombeta e altas vozes falaram no céu, dizendo: "O reino deste mundo tornou-se o Reino do nosso Senhor e do Seu Cristo. Ele reinará para sempre e sempre".
	Zvino ngirosi yechinomwe yakaridza hwama yayo, kwakazwika mazwi makuru mudenga echiti, “Umambo hwenyika hwaita umambo hwaMambo wedu nohwaKristu wake, naye unozotonga mhera nariini nariini.”
	☐


cordeiro (G721, G286)
Esta palavra significa literalmente uma ovelha jovem com menos de 1 ano de idade. A palavra também pode significar:
Ovelha.
Carneiro
Alguém ou algo que de alguma forma se parece com uma ovelha ou cordeiro.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	João 1:29
	Johani 1:29
	OK

	No dia seguinte, João viu Jesus aproximando-Se dele, e disse: "Eis o Cordeiro de Deus que tira o pecado do mundo!
	Nechimangwani aona Jesu echiuya kwaari, wakati, “Ringirai, Kagwai kaMwari kanodusa kushaisha kwenyika!
	☐

	João 21:15
	Johani 21:15
	OK

	Depois de terem comido, Jesus disse a Simão Pedro: "Simão, filho de João, tu Me amas mais que estes?". Pedro respondeu-Lhe: "Sim, Senhor; Tu sabes que eu Te amo". Jesus disse-lhe: "Apascenta Meus cordeiros".
	Swadaloko vapedza kudya kwemangwanani, Jesu wakati kuna Simoni Petro: “Simoni, mwana waJohani, unondida kupinda ava here?” Wakati kwaari: “Eya, Mambo, unozia kuti ndinokuda.” Wakati kwaari: “Usha vana vemakwai angu.”
	☐

	Atos 8:32
	Mabasa omapositori 8:32
	OK

	A passagem da Escritura que o etíope estava lendo era esta: "Ele foi levado como uma ovelha para o matadouro, e, como um cordeiro diante do seu tosqueador, ficou em silêncio e não abriu a sua boca.
	Norupande rwezvinyorwa laifunda lainga urwu: “Iye wakakweiwa kudai ngogwai kourawa, nokudai ngemwana wegwai rinonyalala pamberi pounorigunda, ngokudaro aabeuri muromo wake.
	☐

	1 Pedro 1:19
	Piter wokutanga 1:19
	OK

	mas, com o precioso sangue de Cristo, como de um cordeiro sem defeito e sem mancha.
	asi ngongasi yakanaka, yakafanana no Gundata richina kuposeka richina kuparana: Pangasi ya Kristo.
	☐

	Apocalipse 5:12
	Chakapangidjirwa 5:12
	OK

	Eles falavam em alta voz: "Digno é o Cordeiro que foi morto de receber poder, riqueza, sabedoria, força, honra, glória e louvor".
	dzechiti ngeizwi guru, “Rakasisira Gwai iro rakaurawa kuashira simba, upfumi, ungwaru, kugwinya,kuremeredzwa, uthende nokukudzwa!
	☐

	Apocalipse 12:11
	Chakapangidjirwa 12:11
	OK

	Eles o venceram por causa do sangue do Cordeiro e pela palavra do testemunho deles, pois eles não amaram suas vidas até à morte.
	Navo vakamunyisa ngengazi yeGwaineizwi rouchapupu hwavo, navo avazi kuda kupona kwavo metsa murufu.
	☐

	Apocalipse 21:14
	Chakapangidjirwa 21:14
	OK

	A muralha da cidade tinha doze fundamentos, e nela estava o nome dos doze apóstolos do Cordeiro.
	Norukumbati rwedhorobha rwaiya nemadzeyo gumi namairi, nepadera pawo paiya nemazina guminamairi evapostori gumi navairi veGwai.
	☐


lei (G3551, G3544)
Esta palavra pode significar:
A Lei de Moisés ou as leis que Moisés ensinou. (Em inglês, “Lei” é maiúsculo quando significa toda a Lei de Moisés.)
Os primeiros cinco livros do Antigo Testamento. Moisés escreveu esses livros.
Todo o Antigo Testamento.
O padrão de Deus sobre como as pessoas deveriam viver.
Uma regra ou costume humano que exige como as pessoas devem viver.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 5:17
	Mateu 5:17
	OK

	Não penseis que Eu vim para destruir a Lei ou os profetas; não vim para destruí-los, mas para cumpri-los.
	Lekani kunyerezera kuti ndadza kamalisa mwambo wa Mozesi peno cipfundzo ca maporofeta akale. Sidadza kamalisa penepyo tayu, mbwenye ndadza kasimbisisa.
	☐

	Mateus 23:23
	Mateu 23:23
	OK

	Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas! Pois dais o dízimo da hortelã, do endro e do cominho, mas deixais os preceitos mais importantes da Lei: justiça, misericórdia e fé. Mas deveis fazer essas coisas sem omitir aquelas.
	Ihehe kwomuri vanyori nevaFarisi, vadziitisi! Munohina chimwe chegumi cheminte neanise nokumini, nemwi mwarekera kuita zvakakura zveMipango, kutonga kwakwo nenyasha nokugondeka; kwaisisira kuti muzviite izvi, musikasii zvimweni zvisikazi kuitwa.
	☐

	Lucas 16:16
	Ruka 16:16
	OK

	A Lei e os profetas vigoraram até a chegada de João. Desde então, o evangelho do Reino de Deus é pregado, e todos se esforçam para entrar nele.
	Mupango nezvinyorwa zvevaprofeti zvaindoapo metsa kuguma kwaJohani; kubvira ngouwo mukuwo umambo hwaMwari hunochumairwa, nomunhu weshe unopoteramwo ngesimba.
	☐

	João 1:17
	Johani 1:17
	OK

	Pois a Lei foi dada por meio de Moisés, mas a graça e a verdade vieram por meio de Jesus Cristo.
	Ngokuti mipango yakapuwa kubudikidza ndiMosi; asi nyasha negwinyiso zvakaapo kubudikidza ndiJesu Kristo.
	☐

	Atos 13:15
	Mabasa omapositori 13:15
	OK

	Após a leitura da Lei e dos Profetas, os líderes da sinagoga mandaram-lhes uma mensagem dizendo: "Irmãos, se tendes alguma mensagem de encorajamento para o povo, falai".
	Ngosure kwokudzidzwa kweMipango nevaprofeti, vakuru vemumba yokudira vakatumira izwi kwavari lechiti: “Vamuna, hama, kudai muneizwi mukati mwenyu rokupanga vanhu, riereketenyi.”
	☐

	Romanos 2:14
	Varoma 2:14
	OK

	Porque, quando os gentios, que não têm a Lei, fazem pela natureza as coisas da Lei, eles são a Lei para si mesmos, embora não tendo a Lei.
	.Naapo vemadzinza avo vasina Mupangovanodjiitira zvinodiwa ngoMupango, ava kunyazwi vasina Mupango vari mupangopachavo.
	☐

	Romanos 13:10
	Varoma 13:10
	OK

	O amor não causa dano ao seu próximo. Portanto, o amor é o cumprimento da lei.
	Rudo arushandi zvakashatakunomuakirwana; ndizvo rudo ruri kuzadja Mupango.
	☐

	1 Coríntios 15:56
	 15:56
	OK

	O aguilhão da morte é o pecado, e o poder do pecado é a lei.
	
	☐

	Gálatas 5:14
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 5:14
	OK

	Pois toda a Lei é cumprida em um mandamento: "Amareis ao teu próximo como a ti mesmo".
	Ngokuti Mupango yeshe inozadjiswa ngomupango umwe, unoti, “Unozomuda muakirwana wako kudai ngokudjida kwako iwewe.”
	☐

	Efésios 2:15
	Afeso 2:15
	OK

	Isto é, Ele aboliu a lei de mandamentos e regulamentos para que pudesse criar um novo homem Nele, estabelecendo a paz.
	Na thupi lace adamalisa Mtemo wa malamulo na utongi, kuti mwa awiriwo akondze munthu mupsa, mwa Iye yekha, acimbacita mtendere.
	☐

	Filipenses 3:9
	 3:9
	OK

	e ser achado Nele, não tendo a minha própria justiça vinda da Lei. Em vez disso, eu tenho a justiça que é pela fé em Cristo, justiça que provém de Deus baseada na fé.
	
	☐

	1 Timóteo 1:8
	Timoti wokutanga 1:8
	OK

	Mas nós sabemos que a lei é boa se usada de forma legítima.
	Asi tinoziva kuti murairo wakanaka kana munhu achiita nawo sezvinoreva murairo.
	☐

	Tito 3:9
	Titosi 3:9
	OK

	Mas, evita debates tolos, genealogias, contendas e debates sobre a lei. Essas coisas são sem valor e sem proveito.
	Asi tiza mubvunzo youpenjinokuerengudjwa kwemazina emadjibaba, hasha nokuphikisana ngondava yeMupango,ngokuti izvi azvibetseri azvina shwiro.
	☐

	Hebreus 9:22
	Heberu 9:22
	OK

	E, de acordo com a Lei, quase todas as coisas são purificadas com sangue; e, sem derramamento de sangue, não há remissão.
	ngatikwedjere tine mwoyo wegwinyiso mukugonda kwakazara, tine mwoyo yedu yakafafazwa kucheneswa kubva kumhumba yakashata nemiri yedu yakasamba ngomvura yakaera.
	☐

	Tiago 2:8
	Jobo 2:8
	OK

	Contudo, se cumpris a Lei real, segundo a Escritura: "Amarás o teu próximo como a ti mesmo", fazeis bem.
	Kudai makateverera mutemo wakakwana pakati pomatahwathwa: Kuti idai mudoni wako tinga iwewe, zvakanaka itai;
	☐


vida (G2222)
Isso pode significar:
Vida física.
Vida espiritual. A vida espiritual é a vida que Deus dá aos crentes.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 19:16
	Mateu 19:16
	OK

	Eis que um homem veio a Jesus e disse: "Mestre, o que posso fazer de bom para ter a vida eterna?"
	Penya, umwe wakauya kwaari Jesu, akati, “Mudzidzisi, chiinyi icho chakanaka chendingaita kuti ndizoona kupona kusikaperi?”
	☐

	Marcos 10:30
	Marko 10:30
	OK

	que não receba cem vezes mais, agora neste mundo, casas, irmãos, irmãs, mães, filhos, terras, com perseguições; e no mundo que virá, vida eterna.
	newe unozomuda Mambo Mwari, Mwari wako ngomoyo wako wese ngomweya wako wese ngomupidimidjo wako wese nesimba rako rese.
	☐

	Lucas 12:15
	Ruka 12:15
	OK

	Depois disse a multidão: “Cuidai para que vos guardeis de todos os desejos gananciosos, pois a vida de alguém não consiste na abundância de seus bens.”
	Naye wakati kwavari, “Ngwarai, mwechidzitarausa kubva mukuemura kweshe; ngokuti kurarama kwomunhu akubvi mukuwanda kwoupfumi hwaanahwo.''
	☐

	João 20:31
	Johani 20:31
	OK

	Estes, porém, foram escritos para que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de Deus, e para que, crendo, tenhais vida em Seu nome.
	Asi iyi yakanyorwa kuti imwimwi mutende kuti Jesu ndiKristu, Mwana waMwari, nokuti ngokutenda muone kupona ngezina rake.
	☐

	Atos 5:20
	Mabasa omapositori 5:20
	OK

	"Ide, apresentai-vos no templo e anunciai para as pessoas todas as palavras dessa vida".
	“Endai, muyeme muTemberi mwechiparidzira vanhu mazwi yeshe okupona houku.”
	☐

	Romanos 5:10
	Varoma 5:10
	OK

	Pois, se nós, enquanto éramos inimigos, fomos reconciliados com Deus através da morte de Seu Filho, muito mais depois de termos sido reconciliados, seremos salvos por Sua vida.
	Ngokuti kudai apo taiya magaatakaiyaniswa kunaMwari kubudikidja ngokufa kwoMukororo wake, kakurutu tirivakaiyaniswa, tinozoponeswa ngendaramo yake.
	☐

	2 Coríntios 4:12
	Akoritoh 4:12
	OK

	De modo que a morte opera em nós, mas a vida em vós.
	Ndizvo rufu runoshanda mwetiri, asi kupona kunoshanda mwomuri.
	☐

	Gálatas 6:8
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 6:8
	OK

	Pois aquele que planta para sua própria natureza pecaminosa, colherá destruição; mas aquele que planta para o Espírito, colherá vida eterna do Espírito.
	Ngokuti uwo unodjikushira nyama yake, unozovhuna kuora kubva kunyama; asi uwo unodjikushira Mweya, unozovhuna kubva kuMweya kupona kusikaperi.
	☐

	Efésios 4:18
	Afeso 4:18
	OK

	Eles estão obscurecidos em seus pensamentos, alienados da vida de Deus pela ignorância que está neles, por causa da dureza de seus corações.
	Ndzeru zawo zidacita m'dima, ndipo adapambulidwa pa moyo wa Mulungu na thangwe la mwakusaya kudziwa momwe iwo ali, kucokera mwa kuuma m'tima kwawo.
	☐

	Colossenses 3:4
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 3:4
	OK

	Quando Cristo, que é vossa vida, for revelado, então, vós também sereis revelados com Ele em glória .
	Apo Kristu uwo uri kurarama kwenyu ooneswa, munozoonekawo pamwepo naye muuthende.
	☐

	1 Timóteo 4:8
	Timoti wokutanga 4:8
	OK

	pois o exercício físico tem pouca utilidade, mas a piedade é útil para todas as coisas e contém a promessa para a vida presente e futura.
	Nokuti kurovedza muviri kunobatsira zvishoma hako, asi kunamata Mwari kunobatsira pazvinhu zveshe, zvakune chipikirwa cheupenyu wazvino neunouya.
	☐

	Tiago 4:14
	Jobo 4:14
	OK

	Quem sabe o que acontecerá amanhã? E o que é a vossa vida? Pois vós sois como a névoa que aparece por pouco tempo e então desaparece.
	Asi amuzivi ra mwangwana. Asi upenhu wenhu ngowapi? Asi fuhi, asi panguva shomanani rinoviya, ngokukasika reshingarangara.
	☐

	1 Pedro 3:10
	Piter wokutanga 3:10
	OK

	Aquele que quer amar a vida e ver dias bons deve refrear a sua língua do mal e seus lábios de falar enganosamente.
	Ngokudaro: wuiya anoda upenhu anoona mazuva akanakaunase lulume wako pakushata, asi mulomo wake aubuyi zvokunhepa.
	☐

	2 Pedro 1:3
	Pedro otchipiri 1:3
	OK

	De fato, todas as coisas concernentes à vida e à piedade nos foram dadas pelo poder divino, mediante o conhecimento de Deus, que nos chamou por Sua própria glória e virtude.
	
	☐

	Apocalipse 2:10
	Chakapangidjirwa 2:10
	OK

	Não temas o que estás prestes a sofrer. Eis que o diabo está para lançar alguns de vós na prisão, para serdes provados, e sofrereis por dez dias. Sê fiel até à morte, e Eu te darei a coroa da vida'.
	Usatya izvo zvounozotambudzika ndizvo. Wona, Sathani woda kubata nokupotedza vamweni venyumutirongo, kuti muedzwe, nemwi munozoa nedambudziko pamazuva gumi. Ita unogondeka metsamukufa, neni ndinozokupa dzungudza rokupona.
	☐


leão (G3023)
Este é o nome de um animal que é um tipo de gato muito grande. Esta palavra também pode significar alguém ou algo que de alguma forma se parece com um leão.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	2 Timóteo 4:17
	 4:17
	OK

	Mas o Senhor permaneceu do meu lado e me fortaleceu, para que a proclamação fosse totalmente cumprida por mim, e para que todos os gentios pudessem ouvi-la. E eu fui resgatado da boca do leão.
	
	☐

	Hebreus 11:33
	Heberu 11:33
	OK

	Os quais, pela fé, conquistaram reinos, praticaram justiça e receberam promessas. Fecharam a boca de leões,
	avo kubudikidja ngokugonda vakanyisaumambo, vakashanda zvakarurama, vakahanira zvigondiso, vakakonya miromoyemhondoro,
	☐

	1 Pedro 5:8
	Piter wokutanga 5:8
	OK

	Sede sóbrios e vigilantes. Vosso adversário, o diabo, como um leão que ruge, ronda, procurando alguém para devorar.
	Garanhi! makangwarirrira! muvengi wenhu, satani, anofamba mumbhiripiri, eguhuwa se mpbhondhoro, eztsanga ndiani wainoruma.
	☐

	Apocalipse 4:7
	Chakapangidjirwa 4:7
	OK

	O primeiro ser vivente era como um leão; o segundo ser vivente, como um bezerro; o terceiro ser vivente tinha a face como a de um homem; e o quarto ser vivente era como uma águia voando.
	Chisikwa chinopona chokutanga chaiya chakadai ngemhondoro, nechisikwa chinopona chechipirichaiya chakadai ngomukono wen'ombe, nechisikwa chinopona chechitatu chaiya chine hope yakadaingeyomunhu, nechisikwa chinopona chechirongomuna chaiya chakadai ngegodzi rinombururuka.
	☐

	Apocalipse 5:5
	Chakapangidjirwa 5:5
	OK

	Mas um dos anciãos me disse: "Não chores. Eis que o Leão da Tribo de Judá, a Raiz de Davi, venceu para abrir o rolo e seus sete selos".
	Zvino umwe wevakuru wakati kwendiri, “Usachema. Wona, Mhondoro yorudzi rwaJudha, Runzinderukuru rwaDhavhidha, rwanyisa, ndizvo unokona kubeura bhuku nezvinamiro zvinomwe zvaro.”
	☐

	Apocalipse 9:8
	Chakapangidjirwa 9:8
	OK

	E eles tinham cabelos como cabelos de mulheres, e seus dentes eram como dentes de leões;
	dzaiya nebvudzi rakadai ngebvudzi revakadzi, nemazino adzo akadaingeemhondoro;
	☐

	Apocalipse 9:17
	Chakapangidjirwa 9:17
	OK

	Assim, nessa visão, os cavalos e os cavaleiros tinham couraças vermelhas como fogo, azuis como jacinto e amarelas como enxofre. As cabeças dos cavalos eram como cabeças de leão e, de suas bocas saía fogo, fumaça e enxofre.
	Iyi ndiyo njira yendakaona ndiyo mahachi muchioniso changu; vagadhi vaiya nezvihlangu vanezvidzitiro zvepaditi zvakatsvuka kudai ngomuriro wesafire nesurufa; nemasoro emahachi akadaingeemhondoro, muriro, chiushi nesurufa zvakabuda kubva pamiromo pawo.
	☐

	Apocalipse 10:3
	Chakapangidjirwa 10:3
	OK

	E bradou em alta voz como um rugido de leão. E, quando ele bradou, os sete trovões falaram.
	Yakadaidzira ngeizwi guru, kudai ngokurira kwemhondoro; naapo yadaidzira, kutinhira kunomwekwakatinhira.
	☐

	Apocalipse 13:2
	Chakapangidjirwa 13:2
	OK

	A besta que vi era como leopardo, mas tinha pés como os de urso, e sua boca era como de leão. O dragão deu-lhe o seu poder, seu trono e sua grande autoridade para governar.
	Nechikara chendakaona chaiya chakadai ngekhamba, netsokadzacho dzaiya dzakadai ngebheya, nomuromo wacho waiya wakadai ngowemhondoro. Kwechiri dragonirakapa simba raro, chigaro choumambo hwaro nesimba rokutonga guru.
	☐


Senhor (G2962)
Esta palavra significa um mestre, ou alguém que uma pessoa respeita e obedece. No Novo Testamento, esta palavra é mais frequentemente usada como um título para Deus e Jesus. (Em inglês, é então maiúsculo: Senhor.)
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 8:25
	Mateu 8:25
	OK

	Os discípulos vieram a Ele e O acordaram, dizendo: "Salva-nos Senhor; nós estamos prestes a morrer!"
	Na thangwi eneyo anyakupfundza ace aenda kamulamusa mbakhakhuwa tenepa: “Mbuya, tipulumuseni! Tiri kufa ife!”
	☐

	Marcos 5:19
	Marko 5:19
	OK

	Jesus porém, não lhe permitiu, mas disse: "Vai para tua casa, para teu povo, e dize-lhes o que o Senhor fez por ti e como teve misericórdia de ti".
	Asi Jesu, Aazivi kumutendera, asi wakati kwaari: “Endayi kanyi kwako kuhama jako, uvabvundje kukura kwo zvaakakuitira Ishe, no njira yaakakuitira nyasha ndiyo.”
	☐

	Lucas 1:46
	Ruka 1:46
	OK

	Maria disse: “Minha alma exalta ao Senhor,
	Maria wakati: “Mweya wangu unokurisa Mambo,
	☐

	João 13:13
	Johani 13:13
	OK

	Vós me chamais 'Mestre' e 'Senhor,' e fazeis bem, porque Eu o sou.
	Munondidaidza kuti Mudzidzisi nokuti Mambo; nemwi munonasa kuronza, ngokuti ndini.
	☐

	Atos 7:60
	Mabasa omapositori 7:60
	OK

	Ele ajoelhou-se e gritou em alta voz: "Senhor, não considere-os culpados deste pecado". Tendo dito isso, caiu adormecido.
	Nayena wakagwadama pashi, akadaidzira ngeizwi guru yechiti: “Mambo, usavaitira ndaa ngouku kushaisha.” Naapo avereketa izvi, wakafa.
	☐

	Romanos 6:23
	Varoma 6:23
	OK

	Pois o salário do pecado é a morte, mas o dom gratuito de Deus é a vida eterna em Cristo Jesus, nosso Senhor.
	Ngokuti misharo yokushaisha kufa, asichipo chenyasha djaMwari kupona kusikaperi munaKristu Jesu Mambo wedu.
	☐

	1 Coríntios 11:23
	 11:23
	OK

	Porque eu recebi do Senhor o que também vos passei, que o Senhor Jesus, na noite em que Ele foi traído, tomou o pão;
	
	☐

	Efésios 6:10
	Afeso 6:10
	OK

	Finalmente, sede fortes no Senhor e na força do Seu poder.
	Pakumalizira limbisidwani kucokera mwa Mbuya ndipo mu mphambvu za ulemerero bwace.
	☐

	Filipenses 2:29
	 2:29
	OK

	Recebam no Senhor a Epafrodito com toda alegria e honrai pessoas como ele.
	
	☐

	1 Tessalonicenses 3:12
	1 Tisalonika 3:12
	OK

	E que o Senhor vos faça crescer e abundar no amor uns para com os outros e para com todos as pessoas, assim como nós também fazemos para convosco.
	Kuti Mambo ngamukuje meipidirija rudo umwe kunoumweni, kwamuri mwese, kutojana kwedu naimwimwi; pakati pokuvanguisa moyo yenhu.
	☐

	1 Timóteo 1:14
	Timoti wokutanga 1:14
	OK

	Mas a graça do nosso Senhor transbordou com a fé e o amor que há em Cristo Jesus.
	Asi nyasha dzaShe wedu dzakawanda zvikuru nokutenda, nerudo ruri munaKristu Jesu.
	☐

	Filemom 1:20
	Firimoni 1:20
	OK

	Sim, irmão, que eu receba de ti esse favor, pelo Senhor. Reconforta o meu coração em Cristo.
	Eya, hama, ngandive nemufaro kubva kwauri munaShe. Udzorodze moyo wangu munaKristu.
	☐

	Tiago 5:7
	Jobo 5:7
	OK

	Portanto sede pacientes, irmãos, até a vinda do Senhor. Vede, o agricultor espera a valiosa colheita da terra. Ele espera pacientemente por isso, até que a terra receba as primeiras e as últimas chuvas.
	Ngokudaro, hama, ivanhi norusenguerero dakara pakuvia Mambo. Asi murimi anovetera muchero jakanaka, echivetera norusengerero, dakara achire uvhura yokutanga nonvhura yokunonoka.
	☐

	2 Pedro 3:9
	Pedro otchipiri 3:9
	OK

	O Senhor não demora em cumprir o que prometeu, como julgam alguns; ao contrário, Ele é paciente para convosco, não desejando que ninguém pereça, mas que todos cheguem ao arrependimento.
	Mambo unoki pakuverekeyta kwake, asi rucengerero kwatiri, achidi kuti vamweni vafe, asi vese vaiwa pakutenderuka.
	☐

	Apocalipse 17:14
	Chakapangidjirwa 17:14
	OK

	Farão guerra contra o Cordeiro, mas o Cordeiro os vencerá porque Ele é o Senhor dos senhores e Rei dos reis, e com Ele estão os chamados, os escolhidos, os fiéis".
	vanozorwisananeGwai, neGwai rinozovanyisa, ngokuti ndiMambo wemadzimambo noMutongi wevatongi, naavovanaye vanodaidzwa nokutsanangurwa nokugondeka
	☐


amor (G26, G27)
Esta palavra pode significar:
Cuidar de alguém de forma altruísta e fazer coisas que beneficiarão essa pessoa.
Amar como Deus ama, cuidando das pessoas independente do que elas façam. Isto inclui perdoá-los e sacrificar-se por eles.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 5:46
	Mateu 5:46
	OK

	Porque, se amardes apenas aqueles que vos amam, que recompensa ganhareis? Não é verdade que até os cobradores de impostos fazem a mesma coisa?
	Thangwi mungafuna ale anakufunani basi, munapaswa m'bairo wanji na Mulungu? Anyakukumbusa misonkho asacitambo pibodzi-bodzi.
	☐

	Marcos 10:21
	Marko 10:21
	OK

	Jesus olhou para ele e o amou, e disse-lhe: "Uma coisa te falta; vai, vende tudo o que tens e dá-o aos pobres, e terás um tesouro no céu. Então, vem e segue-Me".
	Jesu wakamunhingira opadja omuda,akamuti:'' pano tchimue tchinotchota; endai,ondotengesa zvese zvaunazvo upe kuvarombo,unozowana mubairo kudenga zvakadaro,unozovia wonditevera''.
	☐

	Lucas 10:27
	Ruka 10:27
	OK

	Ele, então, respondeu: “Amarás ao Senhor teu Deus com todo o teu coração, com toda a tua alma, com toda a tua força, e com todo o teu entendimento, e ao teu próximo como a ti mesmo”.
	Naro rechipingura rakati, “Unozomuda Mambo Mwari wako ngomwoyo wako weshe nomweya wako weshe nesimba rako reshe nokurangarira kwako kweshe; nomuakirwana wako kudai ngokudzida kwako''.
	☐

	João 14:21
	Johani 14:21
	OK

	Aquele que tem os Meus mandamentos e os guarda, esse é o que Me ama; e aquele que Me ama será amado por Meu Pai, e Eu o amarei e Me manifestarei a Ele.
	Uwo unemipango yangu echiingwarira, uwo ndiye unondida; nouwo unondida unodiwa ndiBaba angu, neni ndinozomuda nokudzionisa pachangu kwaari.
	☐

	Romanos 8:28
	Varoma 8:28
	OK

	Sabemos que todas as coisas cooperam para o bem daqueles que amam a Deus, dos que são chamados de acordo com o Seu propósito.
	. Nesu tinoziva kuti zvese zvinoshandapamwepo kuita zvakanaka kwavari avo vanomuda Mwari, avo vakadaidjwa kudaingokuemesa kwake.
	☐

	1 Coríntios 13:4
	 13:4
	OK

	O amor é paciente e bondoso. O amor não inveja, nem se orgulha; não é arrogante,
	
	☐

	Gálatas 2:20
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 2:20
	OK

	Eu fui crucificado com Cristo, assim não vivo mais eu, mas Cristo vive em mim. A vida que agora vivo na carne eu vivo pela fé no Filho de Deus, que me amou e deu a sua vida por mim.
	Ndakakohomerwa pamwepo naKristu, asi andinipi ndichapona, asi ndiKristu unopona mukati mwangu. Nendaramo yendinopona zvino munyama, ndinopona ngokugonda kuri kunoMwana waMwari, uwo wakandida, akadzipira ngodava yangu.
	☐

	Efésios 5:25
	Afeso 5:25
	OK

	Maridos, amai vossas esposas como Cristo amou a Igreja e a Si mesmo se entregou por ela.
	Amuna, funani akazi wanu, ninga momwe Krixtu adafunira gereja, ndipo adabzipereka thangwe ra gerejayo,
	☐

	Filipenses 1:9
	 1:9
	OK

	E isto oro: que o vosso amor cresça mais e mais no conhecimento e completo entendimento;
	
	☐

	1 Tessalonicenses 4:9
	1 Tisalonika 4:9
	OK

	A respeito do amor fraternal, não necessitais que ninguém vos escreva, pois vós mesmos sois ensinados por Deus a amar uns aos outros.
	Asi kurudo wamwari, azvidiki kuti nditare, Asi imwimwi jijiswanhi ndi mwari disananhi umwe kunoumweni.
	☐

	1 Timóteo 4:12
	Timoti wokutanga 4:12
	OK

	Não deixes ninguém desprezar a tua juventude, em vez disso, sê um exemplo aos que creem, na fala, no amor, na fidelidade e na pureza.
	Munhu ngaarege kuvapo unozvidza vadoko wako, asi uitire vanotenda makwara, pashoko nepamafambire, neparudo, nepaMweya nepakutenda, nepakuchena kwemoyo.
	☐

	Tiago 1:12
	Jobo 1:12
	OK

	Feliz é o homem que suporta a provação, porque, depois de ser aprovado, ele receberá a coroa da vida, que foi prometida àqueles que amam a Deus.
	Wakadakara mundhu unoxingirira mukuedjwa; ngokuti, sure kokupera kokuedjwa, unozopuwa mubairo woupenyu wiya wakapikihwa vaya vanoda Mwari.
	☐

	1 Pedro 4:8
	Piter wokutanga 4:8
	OK

	Antes de todas as coisas, tende amor fervoroso uns pelos outros, porque o amor cobre uma multidão de pecados.
	Padhera pozvese, meipisa ngorudo ummwe kuno umweni, asi rudo runofukija zvichaichi zvombhungano.
	☐

	1 João 4:8
	Johani okutanga 4:8
	OK

	Aquele que não ama não conhece a Deus, porque Deus é amor.
	Usingadi, haazivi Mwari, nokuti Mwari rudo.
	☐

	Judas 1:21
	Judha 1:21
	OK

	guardai -vos no amor de Deus, esperando pela misericórdia do nosso Senhor Jesus Cristo para vida eterna.
	Jishenguetenhi parudo raMwari, teshivetera nhasha jaMambo Jesu Kristo paupenhu okuDenga.
	☐


mediador (G3316)
Esta é uma pessoa que ajuda duas ou mais pessoas que discordam a concordar.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Gálatas 3:19
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:19
	OK

	Qual é, então, o propósito da Lei? Ela foi acrescentada por causa das transgressões, até que o descendente de Abraão viesse àqueles para quem a promessa tinha sido feita. A Lei foi promulgada por meio de anjos por um mediador.
	Mupango ngewenyi? Uwo wakatutsirwa ngondava yezvipaukwa, metsa mubarirwana uapo, uwo wakaitirwa chigondiso; nacho chakaemeswa kubudikidja ngengirosi ngomuiyanisi.
	☐

	Gálatas 3:20
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:20
	OK

	Mas, um mediador implica em mais de uma pessoa; porém, Deus é um.
	Zvino muiyanisi azvironzi rupande rimwe akadi; asi Mwari ndiumwe
	☐

	1 Timóteo 2:5
	Timoti wokutanga 2:5
	OK

	Pois há um só Deus, e há um só mediador entre Deus e o homem, Jesus Cristo homem.
	Nokuti kuna Mwari mumwe chete, noMureveri mumwe chete vo, pakati paMwari nevanhu, ndiye munhu Kristu Jesu.
	☐

	Hebreus 8:6
	Heberu 8:6
	OK

	Mas, agora, Cristo obteve um ministério superior, porque Ele é o Mediador de uma aliança melhor, a qual foi estabelecida sobre promessas melhores.
	Asi Jesu zvino wakahanira mushandowakapindisisa kunaka, ndizvo ndiye muiyanisi wechitenderano chakapinda kunaka,chakaitwa kubudikidja ngezvigondiso zvakapinda kunaka
	☐

	Hebreus 9:15
	Heberu 9:15
	OK

	Por essa razão, Ele é Mediador de uma nova aliança, por meio de Sua morte, para remir os pecados daqueles debaixo da primeira aliança, para que os chamados possam receber a promessa da herança eterna.
	Ngeiyi ndava iye uri muiyanisiwechitenderano chitsva, ngokuti rufu rwakauya kuti vaponeswe kubva kuzvipaukwazvavo vaiya pashi pechitenderano chokutanga; kuti avo vanodaidjwa vaashirechigondiso chenhaka isikaperi.
	☐

	Hebreus 12:24
	Heberu 12:24
	OK

	Viestes a Jesus, o Mediador da nova aliança, e ao sangue da aspersão, que fala melhor do que o sangue de Abel.
	nokuna Jesu, muemereri wechitenderanochitsva, nokungazi yokufafazwa, inovereketa zvakanaka kupinda ngazi yaAbher.
	☐


misericórdia (G1656, G1653)
Esta palavra pode significar bondade, piedade ou compaixão, especialmente demonstrada por alguém que tem grande necessidade ou que fez algo errado.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 9:13
	Mateu 9:13
	OK

	Vós deveríeis aprender o que significa isto: 'Eu desejo misericórdia e não sacrifício', pois Eu não vim para chamar os justos para o arrependimento, mas sim os pecadores".
	Ndokoni mukhapfundze asalongeranji mafala awa: ‘Ntsisi na ntsembe, cinafuna Ine maka-maka ndi ntsisi.’ Thangwi Ine sidadza kacemera anyakulungama tayu, mbwenye ndadzera anyakudawa.”
	☐

	Marcos 10:47
	Marko 10:47
	OK

	Ouvindo ele que era Jesus, O Nazareno, que estava chegando, começou a gritar e a dizer: "Jesus, Filho de Davi, tem compaixão de mim!".
	Izua hake kuti ndi Jesu, O Nazareta kuedera, wakatanga kudanijira echiti:"Jesu mwana wa David, ndizuireIo tsisti!"
	☐

	Lucas 1:58
	Ruka 1:58
	OK

	Seus vizinhos e parentes ouviram que o Senhor multiplicou Sua misericórdia para com ela e se alegraram com ela.
	Novavakirwana vake nehama djake vakazwa kuti Mambo Mwari vainga vakurisa nyasha djake kwaari, navo vakadakara pamwepo naye.
	☐

	Romanos 11:30
	Varoma 11:30
	OK

	Pois, antigamente, fostes desobedientes a Deus; mas, agora, recebestes misericórdia por causa da desobediência deles.
	Kudai ndimwi ngemikuwo yakapinda mwaiyavasikapurutani kunaMwari, asi zvino mwakaashira nyasha ngokusikapurutana kwavo,
	☐

	2 Coríntios 4:1
	Akoritoh 4:1
	OK

	Dessa forma, por termos este ministério, e conforme a misericórdia que recebemos, não nos desanimamos.
	Ndizvo tinawo uyu mushando, kudai ngozvetakaitirwa nyasha, atiperi simba.
	☐

	Gálatas 6:16
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 6:16
	OK

	E a todos que vivem de acordo com este padrão, que a paz e a misericórdia sejam sobre eles, e sobre o Israel de Deus.
	Kunyarara nenyasha ngazvigare padenga pavo veshe vanohamba ngouyu murao nepadenga pavaIsaraeri vaMwari.
	☐

	Efésios 2:4
	Afeso 2:4
	OK

	Mas Deus é rico em misericórdia, por causa de Seu grande amor com que Ele nos amou.
	Tsono Mulungu, omwe ngnyakudala na ntsisi, na thangwe la lufoi likulu lomwe adatifuna nalo,
	☐

	Filipenses 2:27
	 2:27
	OK

	Realmente ele estava tão doente que quase morreu. Porém Deus teve misericórdia dele, e não apenas dele, mas também de mim, para que eu não tivesse tristeza sobre tristeza.
	
	☐

	1 Timóteo 1:2
	Timoti wokutanga 1:2
	OK

	a Timóteo, um verdadeiro filho na fé: graça, misericórdia e paz de Deus Pai e de Cristo Jesus, nosso Senhor.
	kunaTimotio, mwana wangu chaiye pakutenda: Nyasha, nengoni, nerugare, zvinobva kunaMwari Baba, naKristu Jesu, Ishe wedu ngazvive newe.
	☐

	Tito 3:5
	Titosi 3:5
	OK

	Ele nos salvou, lavando-nos mediante o novo nascimento, e renovando-nos pelo Espírito Santo, não pelas obras que havíamos feito em justiça, mas de acordo com a Sua misericórdia.
	wakatiponesa, haiwa ngomushandoyakarurama yetakaita isusu, asi kubudikidja ngenyasha djake, ngokushambidjwangomvura yokubarwazve nokumusirirwa ndiMweya Wakachena.
	☐

	Hebreus 4:16
	Heberu 4:16
	OK

	Aproximemo-nos com ousadia ao trono da graça, para recebermos misericórdia e encontrarmos graça para ajudar-nos em tempo de necessidade.
	Ndizvo ngatikwedjere ngokushingakudendemaro renyasha, kuti tiashire nyasha nokuona nyasha djokutidetserangomukuwo wokutama.
	☐

	Tiago 2:13
	Jobo 2:13
	OK

	Pois o julgamento vem sem misericórdia para aqueles que não demostraram misericórdia. A misericórdia triunfa sobre o julgamento.
	Ngokuti kutongwa akuna nhasha kwavaiaya vasizivi kuita nhasha; asi nhasha jinomutengo pakutongwa.
	☐

	1 Pedro 1:3
	Piter wokutanga 1:3
	OK

	Bendito seja o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo. Que na Sua grande misericórdia, nos deu um novo nascimento para a esperança viva por meio da ressurreição de Jesus Cristo dentre os mortos,
	Anomchena Mwari na Baba wedhu Mambo Jesu Kristo. Pakati pounhasha jake, paakatisika pakati poruvetero unopona. Asi mpinduro yakona, pakati po rumuko wa Jesu Kristo kuva kafa.
	☐

	2 João 1:3
	Johani wotchipiri 1:3
	OK

	Graça, misericórdia e paz da parte de Deus Pai e de Jesus Cristo, o Filho de Deus, serão conosco em verdade e amor.
	Nyasha,nengoni,nerugare zvichava nesu, zvinobva kuna Mwari Baba nokunaShe Jesu Kristu, Mwanakomana waBaba, muchokwadi norudo.
	☐

	Judas 1:21
	Judha 1:21
	OK

	guardai -vos no amor de Deus, esperando pela misericórdia do nosso Senhor Jesus Cristo para vida eterna.
	Jishenguetenhi parudo raMwari, teshivetera nhasha jaMambo Jesu Kristo paupenhu okuDenga.
	☐


milagre (G1411)
Esta palavra pode significar:
Uma ação ou obra maravilhosa que mostra o poder ou a força de Deus.
Algo incrível que não seria possível a menos que Deus fizesse com que acontecesse.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 7:22
	Mateu 7:22
	OK

	Muitas pessoas Me dirão naquele dia: 'Senhor, Senhor, nós não profetizamos em Teu nome? Em Teu nome não expulsamos demônios e não fizemos muitos milagres?'
	Ntsiku eneyo ingafika, anthu azinji anati alonge kuna Ine kuti: ‘Mbuya, Mbuya! Kodi ife tikhalonga tayu Mphangwa Zadidi na dzina yanu? Tikhabulusa tayu madimonyo na dzina yanu? Tikhacita tayu pirengo pikulu na dzina yanu?’
	☐

	Mateus 11:20
	Mateu 11:20
	OK

	Então Jesus começou a repreender as cidades onde a maioria de seus milagres foram realizados, porque elas não se arrependeram.
	Apo Jesu wakatanga kuganyira madhorobha umwo mwainga mwaitwa mabasa majinji yake inesimba, ngokuti avazi kutendeuka.
	☐

	Mateus 13:58
	Mateu 13:58
	OK

	E Ele não realizou muitos milagres lá por causa da descrença deles.
	Naye aazi kuita apo mishando ine simba yakawanda ngendaa yokusikatenda kwavo.
	☐

	Marcos 6:2
	Marko 6:2
	OK

	Quando chegou o Sabbath, Ele ensinou na sinagoga. Muitos O ouviram e ficaram maravilhados. Eles diziam: "Onde Ele aprendeu esses ensinamentos?". "Que sabedoria é essa que Lhe foi dada?". "O que são esses milagres que Ele faz com Suas mãos?".
	Pakaguma Sabbath, Yena wakadjidjissa musinagoga. Vhazindji vhaimuzwa noku kahamadjika. Vhona vhaiti: "Ngokuaphi kwakadjidja masoko aya". "Rizivho wakandhini iri rakapuwa". "Muchamisso djakadini idji djanoita ngonhara djake?.
	☐

	Marcos 9:39
	Marko 9:39
	OK

	Mas Jesus disse: “Não o proibais. Porque ninguém pode fazer um milagre em Meu nome e logo depois dizer algo ruim a Meu respeito.
	Jesu wakati: "Mutchamurambidja. Ngokuti hakuna ungaita mushamisso ngozina rangu ovhepo obuya zvakashata ndini.
	☐

	Lucas 10:13
	Ruka 10:13
	OK

	Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! Porque, se os milagres que foram feitos em vós tivessem sido feitos em Tiro e Sidom, há muito tempo que eles teriam se arrependido e se assentado sobre cinzas, em panos de saco.
	“Hezvo kwouri, Khorazini! Hezvo kwouri, Bhethisaidha! Ngokuti kudai mishando yesimba iyo yakaitwa kwomuri, yaiya yakaitwa muThire neSidhoni, vaizodai vakatenderuka karetu, vechigara mumarota vakasimira masaka.
	☐

	Lucas 19:37
	Ruka 19:37
	OK

	E quando se aproximavam da descida do Monte das Oliveiras, toda a multidão de discípulos começou a se alegrar e a louvar a Deus em alta voz pelos atos poderosos que tinha visto,
	Naapo echikwedzera pasinde pokudzaka Mutunhu wemaOrivhi, mbungano yeshe yevadzidzi vakatanga kudakara nokukudza Mwari ngeizwi guru ngendaa yemishando yeshe ine simba yevaiya vaona,
	☐

	Atos 2:22
	Mabasa omapositori 2:22
	OK

	Homens de Israel, escutai estas palavras: Jesus de Nazaré, homem aprovado por Deus diante de vós com milagres, prodígios e sinais que Deus fez por meio Dele entre vós, como sabeis;
	“Yemwi vamuna vaIsuraeri, izwai mazwi aya. Jesu weNazaretha, munhu wakaoniswa kwomuri ndiMwari ngemishando ine simba nevzishamiso nezvioniso, zvaakaita Mwari kubudikidza ndiye pakati penyu, kudai ngezvomunozia mweshe;
	☐

	Atos 8:13
	Mabasa omapositori 8:13
	OK

	Simão também creu e após ter sido batizado, permaneceu com Filipe. Quando viu sinais e prodígios sendo realizados ficou maravilhado.
	Kunyazwi nayena Simoni wakatenda. Abhabhatidzwa wakaangira kugala naFiripu; wakashamiswa kakuru yechiona zvioniso nemishamiso mikuru yechiitwa.
	☐

	Atos 19:11
	Mabasa omapositori 19:11
	OK

	Deus estava fazendo obras poderosas pelas mãos de Paulo,
	Mwari wakaita zvishamiso visina kumboitika ngonyala dzaPhauri,
	☐

	1 Coríntios 12:28
	 12:28
	OK

	E Deus designou à igreja primeiro apóstolos, em segundo profetas, em terceiro mestres, depois operadores de milagres, depois dons de cura, aqueles que proveem socorros, aqueles que fazem trabalhos administrativos, e aqueles que têm vários dons de línguas.
	
	☐

	2 Coríntios 12:12
	Akoritoh 12:12
	OK

	As verdadeiras marcas de um apóstolo foram realizados entre vós com toda paciência, sinais, maravilhas e milagres.
	Ngogwinyisozvioniso zvoupostori zvakaitwa pakati penyu mukusengerera kweshe, ngozvioniso novishamisonemishando vinosimba.
	☐

	Gálatas 3:5
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:5
	OK

	Aquele que dá o Espírito a vós, e opera poderosas obras entre vós, faz isso pelas obras da Lei ou pelo ouvir com fé?
	Ndizvo uwo unomupa Mweya, echishanda mushamiso pakati penyu, unozviita ngomushando yoMupango here nokuti ngokuzwa mwakagonda?
	☐

	Hebreus 2:4
	Heberu 2:4
	OK

	Testemunhando Deus juntamente com eles, por meio de sinais, maravilhas e vários milagres e ainda por dons do Espírito Santo, distribuídos de acordo com a Sua vontade.
	naapo Mwari wakapupurawo pamwepo navongezvioniso nemishamiso nemishando yakawanda yesimba nezvipo zvoMweyaWakachena, zvakapuwa kudai ngokuda kwake.
	☐


nação (G1484)
Esta palavra pode significar:
Uma tribo de pessoas.
Um grupo de pessoas.
Todas as pessoas.
Qualquer pessoa que não seja judia.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 28:19
	Mateu 28:19
	OK

	Portanto ide e fazei discípulos de todas as nações. Batizando-as em nome do Pai, do Filho e do Espírito Santo.
	Ndizvo endai, mwechiita vadzidzi kumadzinza eshe, mwechivabhabhatidza ngezina raBaba neroMukororo neroMweya Wakachena,
	☐

	Marcos 13:10
	Marko 13:10
	OK

	Mas é preciso que primeiro o evangelho seja proclamado a todas as nações.
	kutanga zvinodigana kuti vhangeri riparizihwe ku madjindja ese.
	☐

	Lucas 12:30
	Ruka 12:30
	OK

	Pois todas as nações do mundo buscam essas coisas e seu Pai sabe que vós precisais delas.
	Ngokuti madzinza eshe enyika anozvitsvaka izvi zveshe, asi Baba enyu vanozia kuti munozvitama izvi zviro.
	☐

	Atos 2:5
	Mabasa omapositori 2:5
	OK

	Estavam morando em Jerusalém judeus piedosos de todas as nações debaixo dos céus;
	Zvino muJerusarema waigala vaJudha, vanhu vanodila, vakabva kumadzinza yeshe ari pashi pomudenga.
	☐

	Atos 10:35
	Mabasa omapositori 10:35
	OK

	No entanto, em cada nação, qualquer que O tema e faça o que é justo lhe é aceitável.
	Asi kumadzinza yeshe, weshe unomutya nokuita zvakarurama unoashirika kwaari.
	☐

	Atos 17:26
	Mabasa omapositori 17:26
	OK

	E de um só homem Ele criou toda a raça humana que habita na face da terra, tendo-lhes determinado os tempos e o limite da sua habitação.
	Wakaita madzinza yeshe yevanhu kubva pamunhu umwe, kuti vagare padenga penyika peshe, wakaemesera nguva dzavo nomigano yokugara kwavo.
	☐

	Romanos 16:26
	Varoma 16:26
	OK

	mas que agora foi revelado, e tornou-se conhecido a todas as nações pelas Escrituras proféticas, segundo o mandamento do Deus eterno, para a obediência da fé.
	. asi zvino chaoniswa kubudikidjangezvinyorwa zvevaprofeti kumadzinza ese, kudai ngomupango waMwari wemheranariini, kuitira kuti apurutane nokugonda;
	☐

	Gálatas 3:8
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:8
	OK

	A Escritura, prevendo que Deus justificaria os gentios pela fé, de antemão proclamou esta boa nova para Abraão, dizendo: "Em ti, todas as nações serão abençoadas".
	Nezvinyorwa zvechiona ngepamberi kuti Mwari waizopembedja vemadjinja ngokugonda, zvakachumaira vhangeri kuretu kunaAbrahama zvechiti, “Mweuri madjinja eshe anozopfumiswa.”
	☐

	1 Timóteo 3:16
	Timoti wokutanga 3:16
	OK

	Não se pode negar que é grande o mistério da piedade: "Ele foi manifestado na carne, justificado pelo Espírito, visto por anjos, proclamado entre as nações, crido no mundo e exaltado na glória".
	Hakuna ungaramba kuti chakavanzika chokunamata chikuru kwazvo, chokuti: ''Ena Mwari wakakombidzwa panyama, akacheneswa pamweya, akavonekwa nevatumwa, akaparidzwa pakati pevahedheni, akatendwa panyika, akakwidzwa mukugwinya''.
	☐

	1 Pedro 2:9
	Piter wokutanga 2:9
	OK

	Mas vós sois raça escolhida, sacerdócio real, nação santa, povo que pertence a Deus, para que anuncieis as virtudes Daquele que vos chamou das trevas para Sua maravilhosa luz.
	Asi imwimwi ndimwi mphungano yakasanuwa, Mapiristi vokukwana, nhika yakachena, mphungano wakawannwa; kuti vateketese vhangeri rowiya wawakadhainjua kuvha pchidhima kuenda pakujeka pakanaka.
	☐

	Apocalipse 7:9
	Chakapangidjirwa 7:9
	OK

	Depois dessas coisas, eis que vi uma grande multidão que ninguém podia contar de todas as nações, tribos, povos e línguas, de pé, diante do trono e diante do Cordeiro, usando vestes brancas, com folhas de palmeiras nas suas mãos,
	Ngesure kweizvi ndakaringira, ndikaona mbungano huru isina munhu ungakona kuierenga, inobvakumadzinza eshe nemarusinga eshe nevevanhu veshe nevendimi dzeshe, vakaema pamberi pechigarochoumambo nepamberi peGwai, vakapfeka zvakachena, vane matai emijindwi munyara dzavo.
	☐

	Apocalipse 15:4
	Chakapangidjirwa 15:4
	OK

	Quem não Te temerá, Senhor, e quem não glorificará o Teu nome? Pois somente Tu és santo. Todas as nações virão e adorarão diante de Ti, pois os Teus atos de justiça foram revelados".
	Ndiani usikazomutyi nokukudza zina renyu, A Mambo?Ngokuti imwimwi mwega mwakachena. Madzinza eshe anozouya nokudira pamberi penyu ngokuti zviitozvenyu zvakarurama zvakaoniswa.”
	☐

	Apocalipse 22:2
	Chakapangidjirwa 22:2
	OK

	no meio da rua da cidade. Em cada margem do rio, está a árvore da vida, que produz doze frutos, dando seu fruto de mês em mês. As folhas da árvore são para a cura das nações.
	Pakati pepato redhorobha, nokumarutii eshe orwizi, waiyapo muti wokupona, wechibereka mbeu dziri gumi nambiri dzemichero, wechibereka michero yawo mwedzi umwe ngaumwe; nemashakani omuti aiya mutombo wokuponesa madzinza.
	☐


obedecer,obediência (G5219, G5218)
Esta palavra pode significar:
Submeter-se a alguém e fazer o que essa pessoa diz para fazer.
Para fazer o que é exigido ou ordenado.
Ouvir ou prestar atenção a alguém ou alguma coisa.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 8:27
	Mateu 8:27
	OK

	Os homens maravilharam-se e disseram: "Que tipo de homem é este, que até mesmo os ventos e o mar Lhe obedecem?"
	Anyakupfundza ace na kupiona, adzumatirwa mbalonga kuti: “Mbani unowu anafikira kubverwa na mphepo na mabimbi ene?”
	☐

	Marcos 1:27
	Marko 1:27
	OK

	Todas as pessoas estavam maravilhadas e perguntavam umas às outras: "O que é isso? Um novo ensinamento com autoridade? Ele ordena até os espíritos imundos, e eles O obedecem".
	Navo vese vakashamisika, ngokudaro vakavundjisana kuti, “Tchiinhi itchi? Kudjidjisa kunosimba! Unopanga kunhazwi mweya inetsvina, nayo inomupurutana.”
	☐

	Lucas 8:25
	Ruka 8:25
	OK

	Então Ele lhes disse: “Onde está a vossa fé?” Possuídos de temor e admiração, diziam uns aos outros: “Quem é Este, que comanda os ventos e a água, e estes Lhe obedecem?”
	Naye wakati kwavari, “Kugonda kwenyu kuripari?” Navo vakatya nokushamiswa, vechiti umwe kunoumweni, “Uyu ungaita anani, unopanga dutu nemvura, nazvo zvechimupurutana?''
	☐

	Lucas 17:6
	Ruka 17:6
	OK

	O Senhor respondeu: "Se tivésseis fé como um grão de mostarda, diríeis a esta amoreira: 'Arranca-te pela raiz e planta-te no mar' e ela vos obedeceria!
	NaMambo wakati, “Kudai mwaiya nokugonda kwakadai ngetsangu yemustadhi, mwaizoronza kuneuyu muti womuonde kuti, ‘Bvitwa, usimwe muruandhle,’ nawo waizomupurutana.
	☐

	Romanos 6:16
	Varoma 6:16
	OK

	Não sabeis que a quem vós mesmos vos apresentais como servos é a quem sois obedientes e a quem deveis obedecer? A verdade é esta: ou sois servos do pecado que leva à morte, ou servos da obediência que leva à justificação.
	Amuzivi here kuti uwo womunodjipakwaari kuita hloko djinopurutana, munoita hloko dzouwo womunopurutana, kunyazwidjokushaisha kunoisa murufu nokuti djinokupurutana kunoisa mukururama?
	☐

	Romanos 10:16
	Varoma 10:16
	OK

	Mas nem todos eles deram ouvidos ao Evangelho. Pois Isaías diz: "Senhor, quem acreditou na nossa mensagem?"
	Asi andivopi vese vakapurutanavhangeri; ngokuti Isaya unoti, “Mambo Mwari, ndiani wakatenda izwi redu?”
	☐

	2 Coríntios 10:5
	Akoritoh 10:5
	OK

	Nós também destruímos qualquer coisa altiva que se levanta contra o conhecimento de Deus, e levamos cativo todo pensamento à obediência de Cristo.
	kuputsa mulagaridzo ngozviro zveshe zvakaturama zvinomuswa kurwisana nokuzia Mwari,nokuunza mupinimidzo yeshe muvuranda hwokupurutana Kristu.
	☐

	Efésios 6:1
	Afeso 6:1
	OK

	Filhos, obedecei a vossos pais no Senhor, pois isso é correto.
	Wana bverani azibaba wanu mwa Mbuya, pakuti bzimwebzi n'bzabwino.
	☐

	Filipenses 2:12
	 2:12
	OK

	Então meus amados, como vós sempre obedecestes não somente na minha presença, mas muito mais agora na minha ausência, desenvolvei a vossa salvação com temor e tremor.
	
	☐

	Colossenses 3:20
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 3:20
	OK

	Filhos, obedecei aos vossos pais em todas as coisas, porque isso é agradável ao Senhor.
	
	☐

	2 Tessalonicenses 3:14
	2 Tesaronika 3:14
	OK

	Se alguém não obedece nossa palavra nesta carta, marque-o e não vos associeis a ele, a fim de que, dessa maneira, ele possa ser envergonhado.
	Asi kuno viya ashikazvi mazwi o tsamba iyi, eshi ngajua mushazobatana naye, kuti atweruke;
	☐

	Filemom 1:21
	Firimoni 1:21
	OK

	Confiado em tua obediência, estou escrevendo a ti, sabendo que farás ainda mais do que estou pedindo.
	Ndinokunyorera, nokuti ndinotenda kuzwisisa kwako, ndechiziya kuti uchaita wo kudarika pandinokumbira napo.
	☐

	Hebreus 5:9
	Heberu 5:9
	OK

	Tendo sido aperfeiçoado, tornou-se fonte da salvação eterna para todos que O obedecem,
	naapo aitwa wakaperera, wakaita muambiwokuponeswa kusikaperi kwavari vese vanomupurutana,
	☐

	Hebreus 11:8
	Heberu 11:8
	OK

	Foi pela fé que Abraão, quando foi chamado, obedeceu e saiu para um lugar o qual iria receber como herança. Ele saiu, sem saber para onde estava indo.
	Ngokugonda Abrahama wakapurutana apoadaidjwa, kuti abude kuenda kundau yaaizoashira kuita nhaka; naye wakabudakuenda, asikazii paaienda.
	☐

	1 Pedro 3:6
	Piter wokutanga 3:6
	OK

	Do mesmo modo que Sara obedeceu a Abraão e o chamou de senhor, dela vos tornastes filhas, praticando o bem e não temendo perturbação alguma.
	Ngokudaro Sarai waizwira mamuna wake Abraham, wakadainjua ndi Mambo. Asi naimwimwi muri vana vake maita zvonazvo muchasotyia kunhangaja kurikwese.
	☐


paz (G1515)
Esta palavra pode significar:
Garantia de que alguém está seguro e protegido.
Estar livre de conflitos, medo ou ansiedade.
Em um bom relacionamento com outras pessoas.
O oposto de estar em guerra.
Um relacionamento bom ou correto entre Deus e uma pessoa a quem Deus salvou do pecado.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 10:34
	Mateu 10:34
	OK

	Não penseis que Eu vim trazer paz sobre a terra; não vim trazer paz, mas espada.
	Lekani kunyerezera kuti ndabweresa ntendere pa dziko. Sidabweresa ntendere tayu, mbwenye ndabweresa nkhondo.
	☐

	Lucas 2:14
	Ruka 2:14
	OK

	“Glória a Deus nas alturas e que haja paz na terra entre o povo o qual Deus quer bem”.
	“Ngaakudzwe Mwari mudengadenga, nokunyarara munyika pakati pevanhu, avo vaanonasa kudakara ndivo”.
	☐

	João 14:27
	Johani 14:27
	OK

	Deixo-vos a paz, a Minha paz vos dou. Eu não a dou como o mundo a dá. Não se perturbe vosso coração, nem tenha medo.
	Kunyarara ndinokusiya kwomuri; kunyarara kwangu ndinomupa. Andimupi kudai ngokupa kwenyika. Mwoyo yenyu isatambudzika, isakarukazve.
	☐

	Atos 10:36
	Mabasa omapositori 10:36
	OK

	Vós conheceis a mensagem que foi enviada para o povo de Israel, anunciando-lhe as boas novas da paz por meio de Jesus Cristo, que é o Senhor de todos.
	Munorizia izwi iro raakatuma kunavana vaIsuraeri, yechichumaira mashoko akanaka okunyalala ndiJesu Kristu ndiyena Mambo wavo veshe.
	☐

	Romanos 14:19
	Varoma 14:19
	OK

	Então, busquemos as coisas da paz e as que edificam um ao outro.
	Ndizvo ngatitsvake izvo zvinounzakunyarara neizvo zvetingagwinyisana ndizvo umwe kunoumweni.
	☐

	2 Coríntios 13:11
	Akoritoh 13:11
	OK

	Finalmente, irmãos, alegrai-vos! Trabalhai para serdes aperfeiçoados, sedes encorajados, concordai uns com os outros, vivei em paz. E o Deus de amor e paz estará convosco.
	Pakupedzisira, hama,chisarai. Itai vakaperera, purutanai kupanga kwangu; itai vano mupinimidzo umwewo, mugaremukunyalala; naMwari worudo nowokunyalala unozogara nemwi.
	☐

	Gálatas 5:22
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 5:22
	OK

	Mas o fruto do Espírito é amor, alegria, paz, paciência, benignidade, bondade, fé,
	Asi muchero yoMweya rudo, kudakara , kuyarara, nyasha , kunaka,kugondeka,
	☐

	Efésios 2:14
	Afeso 2:14
	OK

	Porque Ele é a nossa paz. Ele fez de ambos um só. Pela Sua carne Ele destruiu o muro de inimizade que nos separava.
	Nakuti Iye ndiye mtendere wathu, omwe adacita kuti awiriwo akhale m'bodzi, ndipo adapfudza litsito la ciwengo lomwe likhawamwazanisa pakati pawo.
	☐

	Filipenses 4:7
	 4:7
	OK

	E a paz de Deus, que excede todo o entendimento, guardará os vossos corações e os vossos pensamentos em Cristo Jesus.
	
	☐

	Colossenses 3:15
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 3:15
	OK

	Que a paz de Cristo governe os vossos corações. Foi nesta paz que vós fostes chamados em um só corpo; e sede agradecidos.
	Tenderai kuti kunyarara kwaKristu kutonge mumwoyo yenyu; ndikwo kwemwakadaidzirwa mumuiri umwe. Mwechibonga.
	☐

	2 Timóteo 2:22
	 2:22
	OK

	Fuja das paixões da mocidade. Segue a justiça, a fé, o amor e a paz com os que invocam o Senhor de coração puro.
	
	☐

	Hebreus 12:14
	Heberu 12:14
	OK

	Segui a paz com todos e a santificação, sem a qual ninguém verá o Senhor.
	Tsvakai kugarisana ngokunyarara nevanhuveshe nokuita vakacheneswa, ngokuti pasina izvi apana munhu ungazoona Mambo.
	☐

	Tiago 2:16
	Jobo 2:16
	OK

	Se algum de vós lhe disser: "Ide em paz, aquecei-vos e alimentai-vos bem", sem lhes dar as coisas necessárias para o corpo, que proveito há?
	kana ashina zvokuha zvopazuva, Asi mundhu pakati penhu onanga: ''endanhi muru nhararo, pisiwhanhi kanakuti gutanhi''; Kuudai motama kumupa zvaanoda kwaari, zvinoshandirenhi zvondhizv?
	☐

	2 João 1:3
	Johani wotchipiri 1:3
	OK

	Graça, misericórdia e paz da parte de Deus Pai e de Jesus Cristo, o Filho de Deus, serão conosco em verdade e amor.
	Nyasha,nengoni,nerugare zvichava nesu, zvinobva kuna Mwari Baba nokunaShe Jesu Kristu, Mwanakomana waBaba, muchokwadi norudo.
	☐

	Apocalipse 6:4
	Chakapangidjirwa 6:4
	OK

	E saiu outro cavalo, vermelho, e ao seu cavaleiro foi dada permissão para tirar a paz da terra, para que os homens se matassem uns aos outros, e lhe foi dada uma grande espada.
	Nehachi rimweni rakabuda shava; nomugadhi waro wakapuwa simba rokudusa kunyarara kubvamunyika, kuti vanhu vaurayane; naye wakapuwa shoti huru.
	☐


louvar (G1868, G1867, G134)
Isso significa palavras que expressam admiração e honra.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Lucas 2:13
	Ruka 2:13
	OK

	De repente, uma grande quantidade de anjos, vindos do céu, apareceu e se juntou ao outro anjo louvando a Deus e dizendo:
	Paripo yaiyapo nengirosi mbungano huru yehondo yomudenga yechikudza Mwari yechiti,
	☐

	Atos 3:8
	Mabasa omapositori 3:8
	OK

	Então num salto, o homem aleijado pôs-se de pé e começou a andar; e entrou com Pedro e João no templo, andando, saltando e louvando a Deus.
	Naye echinyanduka wakaema, akatanga kuhamba, akapotera navo muTemberi, echihamba ngokundakala, echikudza Mwari.
	☐

	Romanos 13:3
	Varoma 13:3
	OK

	Pois os governantes não são um terror para as boas obras, mas para as más obras. Não queres ter medo da autoridade? Faze o que é bom, e terás sua aprovação.
	Ngokuti vatongi avatyisi kwavari vanoitamushando yakanaka, asi kwavari vanoita zvakashata. Unoda kuita usikatyi mambohere? Ita zvakanaka newe unozokudjwa ndiye;
	☐

	Romanos 15:11
	Varoma 15:11
	OK

	E novamente diz: "Louvai ao Senhor, todos vós, gentios; louvai-O, todos os povos."
	Zve, “Kudjai Mambo Mwari, imwimwimweshe vemadzinza, vanhu vese ngavamukudje.”
	☐

	1 Coríntios 4:5
	 4:5
	OK

	Portanto, não julgueis qualquer coisa antes do tempo, antes que venha o Senhor. Ele trará à luz as coisas ocultas da escuridão, e revelará os propósitos do coração. Então, cada um receberá o seu louvor da parte de Deus.
	
	☐

	1 Coríntios 11:2
	 11:2
	OK

	Agora, eu vos louvo porque vos lembrais de mim em tudo, e vos agarrastes às tradições exatamente como as entreguei a vós.
	
	☐

	1 Coríntios 11:22
	 11:22
	OK

	Não tendes casas onde comer e beber? Vós ignorais a igreja de Deus e humilhais aqueles que nada têm? O que devo dizer-vos? Eu deveria vos parabenizar? Eu não vos parabenizo por isto!
	
	☐

	2 Coríntios 8:18
	Akoritoh 8:18
	OK

	Com ele, enviamos o irmão que é elogiado entre todas as igrejas por seu trabalho na proclamação do Evangelho.
	Nayesu tinotumira pamwepo naye hama iyo inembiri yakanakakuzviara zveshe;
	☐

	Efésios 1:12
	Afeso 1:12
	OK

	Deus nos fez herdeiros para que fôssemos os primeiros a ter confiante esperança em Cristo, de modo que pudéssemos existir para o louvor de Sua glória.
	Cakulingaco ni cakuti ife omwe tin'khulupirira kale Krixtu tikhale wakutumbiza nkhombo zace.
	☐

	Filipenses 1:11
	 1:11
	OK

	Oro também para que sejais cheios do fruto de justiça, que vem por meio de Jesus Cristo, para a glória e louvor de Deus.
	
	☐

	Filipenses 4:8
	 4:8
	OK

	Finalmente irmãos, tudo o que for verdadeiro, tudo o que for honrável, tudo o que for justo, tudo o que for puro, tudo o que for amável, tudo o que for bom, se há alguma excelência, se há algo para ser louvado, nessas coisas pensai.
	
	☐

	1 Pedro 1:7
	Piter wokutanga 1:7
	OK

	Para que a vossa fé mais preciosa que o ouro, seja aprovada, como o ouro que perece é provado pelo fogo. Isso ocorre para que a vossa fé resulte em louvor, glória, e honra na revelação de Jesus Cristo.
	kuti kuperera kogonda renhu, kunodika kunhisa mukore unofa, ngauwanike pakunamata, nouthende, nokureremejwa, pakupangijihwa kwaJesu.
	☐

	1 Pedro 2:14
	Piter wokutanga 2:14
	OK

	ou aos governadores que são enviados para punir os malfeitores e para louvar aqueles que fazem o bem.
	Kana kwatongi, vakatmwa ndivona, asi pakuda kutambuja mambavha, echipa rureremejo kuvanoit zvakanaka.
	☐

	Apocalipse 19:5
	Chakapangidjirwa 19:5
	OK

	Então saiu uma voz do trono, dizendo: "Louvai ao nosso Deus todos os seus servos, vós que O temeis, tanto pequenos como grandes".
	Izwi rakazwika rechibva pachigaro choumambo rechiti, “Kudzai Mwari wedu, imwimwi mweshe varanda vake, imwimwi munomutya, vadoko nevakuru.”
	☐


orar (G4336)
Esta palavra pode significar:
Falar com Deus ou comunicar-se com Deus, seja com pensamentos ou com palavras.
Pedir a Deus para fazer algo.
Desejar algo de Deus, especialmente algo que Deus também desejaria.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 6:6
	Mateu 6:6
	OK

	Mas, quando orardes, entrai nos vossos quartos, fechai a porta, e orai a vosso Pai, que está em segredo; então vosso Pai, que vê em segredo, vos recompensará.
	Mbwenye iwe ungafuna kuphembera, pita n'nyumba mwako, funga citseko cako, mbuphembera kuna Baba wako anakhonda kuoneka. Na tenepo, Baba wako anaona pinacita iwe n'cibiso-biso, anakupasa m'bairo wako.
	☐

	Marcos 14:38
	Marko 14:38
	OK

	Vigiai e orai para que não entreis em tentação. O espírito está preparado, mas a carne é fraca".
	Rindai mukumbire kuti musapotera mukuedjwa; mweya unotenda asi nyama aina simba.”
	☐

	Lucas 6:28
	Ruka 6:28
	OK

	Bendizei aqueles que vos amaldiçoam e orai por aqueles que vos caluniam.
	6:28fumisai avo vanomutuka, kumbirirai avo vanomutambudza.
	☐

	Atos 16:25
	Mabasa omapositori 16:25
	OK

	Por volta da meia noite, Paulo e Silas oravam e cantavam hinos a Deus, e os outros prisioneiros os ouviam.
	Kwaakuita pakati pousiku Phauri naSirasi vaikumbira nokuemba kukudza Mwari, nemabhanditi aivapurutana.
	☐

	Romanos 8:26
	Varoma 8:26
	OK

	Do mesmo modo, o Espírito também ajuda em nossas fraquezas. Pois não sabemos como orar, mas o próprio Espírito intercede por nós com gemidos inexprimíveis.
	. Ngokudaro Mweya unotibetseramukurembedjeka kwedu; ngokuti atizivi guanja inosisira yokukumbira ndiyo, asiMweya emene unoita muemeri ngokugomera kusikabviri kuronzwa.
	☐

	1 Coríntios 14:15
	 14:15
	OK

	O que devo fazer? Orarei com meu espírito, mas também com minha mente. Cantarei com meu espírito, e também com minha mente.
	
	☐

	Efésios 6:18
	Afeso 6:18
	OK

	Com toda oração e súplica, orai a todo tempo, no Espírito, para que estejais sempre vigiando, com toda perseverança e oração por todos os santos.
	Pembani mwa Mzimu nthawe zentse, na mapembo yentse mucikumbira. Mucikhala nabzo mum'tima,
	☐

	Filipenses 1:9
	 1:9
	OK

	E isto oro: que o vosso amor cresça mais e mais no conhecimento e completo entendimento;
	
	☐

	Colossenses 1:3
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:3
	OK

	Damos graças a Deus, Pai do nosso Senhor Jesus Cristo, e sempre oramos por vós.
	Tinopa nyasha kuna Mwari, Baba wa Ishe wedu Jesu Kristu, nenguva djesse tichamunamatiravo.
	☐

	1 Tessalonicenses 5:17
	1 Tisalonika 5:17
	OK

	Orai sem cessar.
	Kumbiranhi mushikarembi.
	☐

	2 Tessalonicenses 3:1
	2 Tesaronika 3:1
	OK

	Portanto, irmãos, orai por nós para que a Palavra do Senhor possa se espalhar rapidamente e seja glorificada, do mesmo modo que é convosco,
	Pakugumisira ,vakoma tchumbiranhi kwatiri kuti masoko aMambo agare kwandiri, kuti Akujue, Kudai pakati penhu;
	☐

	1 Timóteo 2:8
	Timoti wokutanga 2:8
	OK

	Desejo, portanto, que os homens orem em todo lugar, levantando mãos santas sem ira ou contenda.
	Ndinoda kuti varume vanyengetere panzvimbo dzeshe, vachisimudza mavoko matsvene, vasina kutsamwa nenharo.
	☐

	Hebreus 13:18
	Heberu 13:18
	OK

	Orai por nós, pois estamos convencidos de que temos uma consciência limpa, desejando viver corretamente em todas as coisas.
	Tikumbirirenyi; ngokuti tinoziva kutitine mhumba isina ndava, tinoemurira kuhamba takagondeka muzviro zvese.
	☐

	Tiago 5:13
	Jobo 5:13
	OK

	Está alguém entre vós sofrendo? Que ore. Está alguém alegre? Que cante louvores.
	Asi aripo pakati penhu arikuneseka? namatanhi. Aripo wakadakara? imbanhi nduyo.
	☐

	Judas 1:20
	Judha 1:20
	OK

	Porém vós, amados, edificando-vos na vossa santíssima fé e orando no Espírito Santo,
	Asi imwimwi vadikani jivakenhi pautsene ogonda, meshinamata pamweya mutsevene.
	☐


promessa (G1860)
Esta palavra pode significar:
Declarar que alguém agirá fielmente, fazendo o que disse que faria.
Anunciar ou garantir algo antes que um evento ou situação aconteça.
Algo que uma pessoa recebe como resultado de uma promessa cumprida.
O Novo Testamento fala principalmente sobre as promessas de Deus às pessoas.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Lucas 24:49
	Ruka 24:49
	OK

	Eis que Eu envio a promessa de Meu Pai sobre vós; mas esperai na cidade até que sejais revestidos do poder do alto”.
	Ndinotuma chigondiso chaBaba angu padera penyu; asi garai mudhorobha, metsa mupfekeswe ngesimba rinobva mudenga''.
	☐

	Atos 1:4
	Mabasa omapositori 1:4
	OK

	Quando Ele estava reunido com eles, ordenou-lhes que não deixassem Jerusalém, mas que esperassem pela promessa do Pai, a qual, Ele disse: "Vós ouvistes de Mim
	Yena poaaga akaungana navyo, vakawavundza kuti wasaregera Jerusarema, kuti vaemere kuguinhiswa kaaba, ngovo wakavereketa: Yemwi makazva kondiri
	☐

	Atos 13:23
	Mabasa omapositori 13:23
	OK

	Da descendência desse homem, Deus trouxe a Israel o Salvador, Jesus, conforme prometeu.
	Ngorudzi lomunhu uyu Mwari, kudai ngochigondiso chake, vakamundza kunevaIsuraeri Muponesi, Jesu.
	☐

	Romanos 4:16
	Varoma 4:16
	OK

	Por essa razão, isso é pela fé, para que a promessa seja baseada na graça, e seja garantida para todos os descendentes de Abraão. E esses descendentes incluem não somente aqueles que conhecem a Lei, mas também aqueles que são da fé de Abraão. Pois ele é o pai de todos nós,
	Ndiyona ndava kwechiitwa ngokugonda, kuitira chigondiso kuti chiitwe ngonyasha,chigwinyiswe kumibarirwana yese, haiwa kwavari veMupango, asi nokwavari avovanokoanisirana kugonda kwaAbrahama, uri baba edu tese,
	☐

	2 Coríntios 7:1
	Akoritoh 7:1
	OK

	Amados, já que temos essas promessas, purifiquemo-nos de tudo o que nos faz impuros em nosso corpo e espírito. Busquemos a santidade no temor de Deus.
	Ndizvo vanodikanwa, kudai ngozvetinazvo izvi zvigondiso, ngativzichenese pachedu kubva kunezvinosvipisa zveshe zvenyama ngozvomweya, teshiperera mukucheneswa mukutya Mwari.
	☐

	Gálatas 4:28
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 4:28
	OK

	Agora vós, irmãos, assim como Isaque, sois filhos da promessa.
	Zvino imwimwi, hama, muri vana vechigondiso kudai ndiIsaka.
	☐

	Efésios 1:13
	Afeso 1:13
	OK

	Em Cristo, também ouvistes a palavra da verdade, o Evangelho da vossa salvação, e crestes Nele, e fostes selados com o Espírito Santo que havia sido prometido,
	Pomwe imwe mudabva ndipo mudakhulupirira fala la cadidi, ulaliki omwe udakupulumusani, mwa Krixtu imwepo mudaikhidwa cizindikiro ca Mzimu Wakucena wa cipiciro.
	☐

	Efésios 3:6
	Afeso 3:6
	OK

	Esta verdade oculta é que os gentios também são herdeiros e membros do corpo. Eles são co-participantes na promessa em Cristo Jesus, por meio do Evangelho.
	kulewa kuti, kucokera mu ulaliki, omwe ni aJuda lini mbanyanthaka pabodzi na Ijirayeri, bziwalo bza thupi libodzi, ndipo acicitambo mbali pa cipiciro mwa Krixtu Jezu.
	☐

	1 Timóteo 4:8
	Timoti wokutanga 4:8
	OK

	pois o exercício físico tem pouca utilidade, mas a piedade é útil para todas as coisas e contém a promessa para a vida presente e futura.
	Nokuti kurovedza muviri kunobatsira zvishoma hako, asi kunamata Mwari kunobatsira pazvinhu zveshe, zvakune chipikirwa cheupenyu wazvino neunouya.
	☐

	2 Timóteo 1:1
	 1:1
	OK

	Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela vontade de Deus, de acordo com a promessa da vida que está em Cristo Jesus,
	
	☐

	Hebreus 6:12
	Heberu 6:12
	OK

	Não vos torneis preguiçosos, mas imitadores dos que, por meio da fé e paciência, herdam as promessas.
	kuti musaita nungo, asi vaedzereriveavo vanogara nhaka yezvigondiso kubudikidja ngokugonda nokusengerera.
	☐

	Hebreus 8:6
	Heberu 8:6
	OK

	Mas, agora, Cristo obteve um ministério superior, porque Ele é o Mediador de uma aliança melhor, a qual foi estabelecida sobre promessas melhores.
	Asi Jesu zvino wakahanira mushandowakapindisisa kunaka, ndizvo ndiye muiyanisi wechitenderano chakapinda kunaka,chakaitwa kubudikidja ngezvigondiso zvakapinda kunaka
	☐

	2 Pedro 3:9
	Pedro otchipiri 3:9
	OK

	O Senhor não demora em cumprir o que prometeu, como julgam alguns; ao contrário, Ele é paciente para convosco, não desejando que ninguém pereça, mas que todos cheguem ao arrependimento.
	Mambo unoki pakuverekeyta kwake, asi rucengerero kwatiri, achidi kuti vamweni vafe, asi vese vaiwa pakutenderuka.
	☐

	1 João 2:25
	Johani okutanga 2:25
	OK

	E esta é a promessa que Ele nos fez: a vida eterna.
	Ndichochi chipikirwa chaakatipikira, ndibwo upenyu usingaperi.
	☐


profecia,profetizar (G4394, G4395)
Esta palavra significa uma mensagem que Deus dá a uma pessoa, para que essa pessoa a conte a mais pessoas. Às vezes, isso inclui informações sobre o que acontecerá no futuro. (*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma forma nestes 2 versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 7:22
	Mateu 7:22
	OK

	Muitas pessoas Me dirão naquele dia: 'Senhor, Senhor, nós não profetizamos em Teu nome? Em Teu nome não expulsamos demônios e não fizemos muitos milagres?'
	Ntsiku eneyo ingafika, anthu azinji anati alonge kuna Ine kuti: ‘Mbuya, Mbuya! Kodi ife tikhalonga tayu Mphangwa Zadidi na dzina yanu? Tikhabulusa tayu madimonyo na dzina yanu? Tikhacita tayu pirengo pikulu na dzina yanu?’
	☐

	Mateus 11:13
	Mateu 11:13
	OK

	Pois todos os profetas e a lei profetizaram até João.
	Ngokuti vaprofeti veshe neMupango vakaprofeta metsa Johani.
	☐

	Marcos 7:6
	Marko 7:6
	OK

	Ele respondeu-lhes: "Hipócritas, bem profetizou Isaías acerca de vós, como está escrito: 'Este povo me honra com seus lábios, entretanto seu coração está distante de Mim.
	Wakati kwavari: “Isaya wakanasa kuprofeta ndimwi, imwimwi vadjiitisi, kudai ngezvezvakanyorwa kuti: ‘Ava vanhu vanondiremeredja ngomiromo yavo, asi mwoyo yavo iri dhaambo naini.
	☐

	Lucas 22:64
	Ruka 22:64
	OK

	Após vendarem Seus olhos, perguntavam, dizendo: "Profetiza! Quem foi o que te bateu?"
	vakamufukidza muhope, vakamubvunza vechiti, “Profeta! Ndiani uwo wakurova?''
	☐

	João 11:51
	Johani 11:51
	OK

	Ele não havia dito aquilo dele mesmo, mas, por ser o sumo sacerdote naquele ano, profetizou que Jesus morreria pela nação.
	Aazi kuronza izvi ngokuda kwake, asi ngokuti waiya mupristi mukuru ngegorero, wakaprofeta kuti Jesu unozofira dzinzaro.
	☐

	Atos 2:17
	Mabasa omapositori 2:17
	OK

	'Nos últimos dias,' diz Deus: 'Derramarei do meu Espírito sobre toda a carne: vossos filhos e vosas filhas profetizarão, vossos jovens terão visões e vossos velhos sonharão;
	‘Mwari unoti, Mumazuva okupedzisira kunozoitika kuti ndinozodurura Mweya wangu padera pevanhu veshe, nevakorore venyu nevasikana venyu vanozoprofita, nemajaha yenyu anozoona zvioniso, neharahwa dzenyu dzinozolota hope.
	☐

	Romanos 12:6
	Varoma 12:6
	OK

	Nós temos diferentes dons de acordo com a graça que nos foi dada. Se o dom de alguém é profecia, que seja conforme a proporção da fé.
	Tine zvipo zvakaparadjana, kudaingonyasha djakapuwa kwetiri: kudai chinyari chokuprofeta, ngatiprofete kudaingokukura kwokugonda kwedu;;
	☐

	1 Coríntios 13:2
	 13:2
	OK

	Mesmo que eu tivesse o dom de profecia e entendesse todas as verdades escondidas e todo o conhecimento e tivesse toda a fé para remover montanhas, se não tivesse amor, eu não seria nada.
	
	☐

	1 Tessalonicenses 5:20
	1 Tisalonika 5:20
	OK

	Não desprezeis as profecias.
	mushaherusa shiprofeti.
	☐

	1 Timóteo 1:18
	Timoti wokutanga 1:18
	OK

	Eu te entrego essa instrução, Timóteo, meu filho, em concordância com as profecias feitas a teu respeito, para que te empenhes no bom combate.
	Ndinokupa basa iri, iwewe Timotio, mwana wangu, kuti sezvazvakaprofitwa kare pamusoro pako, urwe pfumo rakanaka mazviri.
	☐

	1 Pedro 1:10
	Piter wokutanga 1:10
	OK

	Os profetas procuraram e diligentemente buscaram esta salvação, os quais profetizaram acerca da graça que seria vossa.
	Paruponeso uku vaporofita vakaorofeta ngozvonhasha ngokudaro twanganhi kuzvisisvisisa, ngokuda vakazvizivisisa,
	☐

	2 Pedro 1:20 (*)
	Pedro otchipiri 1:20 
	OK

	Sabendo primeiramente isto, que nenhuma profecia da Escritura vem de interpretação própria.
	
	☐

	2 Pedro 1:21 (*)
	Pedro otchipiri 1:21 
	OK

	Porque nenhuma profecia jamais veio da vontade do homem, mas por homens impelidos pelo Espírito Santo que falaram da parte de Deus.
	19 Ngosimba rake Mwari wakatipa zvese zvoupenhu nokutiwhurijira zvouMwari, pakati poSimba rawia wakatidhainja pauthende no Simba; Ngokuti ngizvo zvathakapiva zvakanaka mupango, pamberi phavo garanhi muripovo mwapokonyoka kudva mukuola kwekuemura kwangu.
	☐

	Judas 1:14
	Judha 1:14
	OK

	E, sobre esses homens, Enoque, o sétimo da linhagem de Adão, previu, dizendo: "Olhem, o Senhor está vindo com dez mil de Seus santos
	Enoki, oschinomwe sure ka Adamo, wakazviprofita, eshiti Rigirai mambo Arikuuya, novatsene vake vakawandisisa;
	☐

	Apocalipse 1:3
	Chakapangidjirwa 1:3
	OK

	Bem-aventurado é aquele que lê e aqueles que ouvem as palavras desta profecia e obedecem ao que está escrito nelas, porque o tempo está próximo.
	Unomuchena uwo unodjidja ngokudaidjiramazwi omuprofeti, vanomuchena avo vanoazwa naavo vanongwarira zvakatahwa ;ngokuti nguva yaapasinde.
	☐

	Apocalipse 11:3
	Chakapangidjirwa 11:3
	OK

	Eu darei às minhas duas testemunhas autoridade para profetizar, vestidas de saco, por mil duzentos e sessenta dias".
	Ndinozopa simba kuzvapupu zvangu zviiri kuti zviprofete mazuva gumi remazana nemazana mairinemakumi matanhatu (1,260), zvakapfeka machira emasaka.”
	☐


resgatar (G3084, G1805)
Esta palavra pode significar:
Para libertar alguém da escravidão pagando o que é necessário.
Para comprar de volta.
Usar o tempo ou uma oportunidade de maneira sábia para fazer algo de bom.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Lucas 24:21
	Ruka 24:21
	OK

	Nós esperávamos que fosse Ele quem libertaria Israel. No entanto, apesar disso, hoje é o terceiro dia desde que essas coisas aconteceram.
	Asi isusu taigonda kuti ndiye waizoripira Isuraeri. Eya, nepadera peizvi zveshe, nyamashi ratoa zuva rechitatu kubvira panguva yezvakaitika izvi.
	☐

	Gálatas 3:13
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:13
	OK

	Cristo nos redimiu da maldição da Lei, tornando-se maldição por nós, pois está escrito: "Maldito é todo aquele que é pendurado no madeiro".
	Kristu wakatiripira kubva pachituko choMupango, ena waitwa wakatukwa ngondava yedu; ngokuti kwakanyorwa kuti: “Wakatukwa weshe unoturikwa pamuti''.
	☐

	Gálatas 4:5
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 4:5
	OK

	Ele fez isso para resgatar os que estavam sob a Lei, a fim de que recebêssemos a adoção como filhos.
	Kuti aripire avo vainga pashi peMupango, kuti tiashire urerwa wekuita vana.
	☐

	Efésios 5:16
	Afeso 5:16
	OK

	remindo o tempo, porque os dias são maus.
	phatani nthawe, thangwe ni ntsiku za kuipa.
	☐

	Colossenses 4:5
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 4:5
	OK

	Andai com sabedoria diante daqueles que são de fora; usai o tempo sabiamente.
	Hambai muungwaru kwavari vari kunjah, mwechitenga mukuwo.
	☐

	Tito 2:14
	Titosi 2:14
	OK

	O qual Se deu a Si mesmo por nós, a fim de pagar o preço para nos libertar da iniquidade e nos tornar puros para Si mesmo, um povo exclusivamente Seu, zeloso de boas obras.
	Ndiye wakadjipira ngondava yedu kutiatiripire kubva mukushata kwese nokuti adjichenesere vanhu vaite vake vemene,vanotsamwirira kuita mushando yakanaka.
	☐

	1 Pedro 1:18
	Piter wokutanga 1:18
	OK

	Vós sabeis que não foi com prata nem ouro, coisas corruptíveis, que fostes redimidos da vossa vã maneira de viver que aprendestes de vossos pais,
	Muzive kuti azvizivi kuita zviro zvokuphanha, ngati tusi no mukore, wakonunuwha pakutama kurangarira kwenhu pamakahashira ma jiBaba yenhu,
	☐


redenção (G3085, G629)
Esta palavra significa um resgate e uma liberdade possibilitados por um preço que foi pago. A redenção é o resultado de ser redimido.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Lucas 1:68
	Ruka 1:68
	OK

	“Bendito seja o Senhor, o Deus de Israel, porque visitou e libertou o Seu povo.
	“Unomutchena Mambo Mwari waoIsiraeri, ngokuti iyena wakahambira nokuripira vanhu vake.
	☐

	Lucas 2:38
	Ruka 2:38
	OK

	Naquele mesmo momento, ela começou a agradecer a Deus e falou sobre o menino a todos que estavam esperando pela redenção de Jerusalém.
	Naye echiuya ngeiro awa wakabonga Mwari, wakaereketa ndiye kwavari veshe vaigarira kuripirwa kweJerusarema.
	☐

	Lucas 21:28
	Ruka 21:28
	OK

	Mas, quando essas coisas começarem a acontecer, levantai e erguei as vossas cabeças, porque vossa redenção se aproxima”.
	Naapo izvi zviro zvootanga kuitika, ringirai mudenga mumirudze masoro enyu, ngokuti kuripirwa kwenyu kwakwedzera pasinde”.
	☐

	Romanos 3:24
	Varoma 3:24
	OK

	sendo justificados gratuitamente pela sua graça através da redenção que há em Cristo Jesus.
	vechipembedjwa ngenyasha djakengokuripirwa kuri munaJesu Kristu,
	☐

	Romanos 8:23
	Varoma 8:23
	OK

	Não somente ela, mas também nós, que temos os primeiros frutos do Espírito - inclusive nós mesmos gememos por dentro, esperando pela nossa adoção, a redenção do nosso corpo.
	. Andizvopi zvega zvisikwa, asi isusuwopachedu, avo vane muchero yokutanga yoMweya, tinogomera mukati mwedutechigarira kuitwa vana vaMwari, kusunhurwa kwemiiri yedu.
	☐

	1 Coríntios 1:30
	 1:30
	OK

	Mas vós estais em Cristo Jesus por causa do que Deus fez. Ele se tornou para nós sabedoria de Deus, justiça, santificação e redenção.
	
	☐

	Efésios 1:7
	Afeso 1:7
	OK

	Em Jesus Cristo, nós temos redenção pelo Seu sangue, e o perdão de pecados, conforme as riquezas da Sua graça.
	Mwa Iye talomboledwa kucokera mwa mulopa wace, ndipo talekeleredwa bzakuipa bzathu, kudzera mwa udali wa nkhombo za Mulungu.
	☐

	Efésios 1:14
	Afeso 1:14
	OK

	o qual é a garantia de nossa herança, até que tenhamos a posse completa dela, para o louvor da Sua glória.
	Mzimuyo ni citsimikizo ca nthaka yathu, mpaka kulomboledwa kwa wale omwe ni wa Mulungu, kuti atumbize mbiri yace.
	☐

	Efésios 4:30
	Afeso 4:30
	OK

	E não ofendais o Espírito Santo de Deus, pelo qual fostes selados para o dia da redenção.
	Lekani kutsukwalisa Mzimu Wakucena wa Mulungu, omwe imwepo mudaikhidwa ninga cidindo m'paka ntsiku yakulomboledwa
	☐

	Colossenses 1:14
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:14
	OK

	Em quem temos redenção, isto é, o perdão dos pecados .
	Vatinaye ruregerero, ndizvo ruregerero re zvitema.
	☐

	Hebreus 9:12
	Heberu 9:12
	OK

	nem mediante sangue de cabrito e novilhos, mas pelo sangue de Cristo, que entrou no Santos dos Santos, uma vez por todas, tendo obtido nossa eterna redenção.
	haiwa nengazi yembudji neyemakonyana,asi nengazi yake yemene, unopoteramwo kamwe kwega mundau yakachenesisa,wakationera kuripirwa kusikaperi.
	☐


arrepender-se (G3340, G3338)
Esta palavra pode significar:
Para mudar de ideia. Quando as pessoas se arrependem do pecado, isso significa que elas mudam de ideia sobre fazer ou acreditar no que é mau e, em vez disso, começam a obedecer a Deus.
Para se arrepender de algo que foi feito.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 4:17
	Mateu 4:17
	OK

	A partir daquele momento, Jesus começou a pregar e a dizer: "Arrependei-vos, pois o Reino dos Céus está próximo".
	Kutomera n'dzidzi unowu kwenda kutsogolo, Yezu atoma kupfundzisa Mphangwa Zadidi mbakhalonga tenepa: “Chunyukani kudawa kwanu, thangwi Umambo wa kudzulu uli dhuzi.”
	☐

	Mateus 11:20
	Mateu 11:20
	OK

	Então Jesus começou a repreender as cidades onde a maioria de seus milagres foram realizados, porque elas não se arrependeram.
	Apo Jesu wakatanga kuganyira madhorobha umwo mwainga mwaitwa mabasa majinji yake inesimba, ngokuti avazi kutendeuka.
	☐

	Mateus 21:32
	Mateu 21:32
	OK

	Pois João veio a vós no caminho de justiça, mas vós não acreditastes nele; enquanto os coletores de impostos e as prostitutas acreditaram. Vós, porém, mesmo vendo isso, não vos arrependestes e não crestes nele.
	Ngokuti Johani wakauya kwomuri munjira yokururama, nemwi amuzi kumutenda; asi vabharisi nemhombo vakamutenda; nemwi apo mwaona izvo amuzi kutenderuka ngesureni, kuti mugonde kwaari.
	☐

	Marcos 1:15
	Marko 1:15
	OK

	dizendo: "O tempo é cumprido, e o reino de Deus está próximo. Arrependei-vos e credes no evangelho".
	etchiti: “Nguva yakwana noumambo waMwari hwaapasinde; tendeukanhi, mutende vhangeri.”
	☐

	Marcos 6:12
	Marko 6:12
	OK

	Eles saíram e proclamaram que as pessoas deveriam arrepender-se de seus pecados.
	Vhakabhuda vhakawenda koparidza kuti vhandu vhatendeuke kuvha kuvhishaishi.
	☐

	Lucas 13:3
	Ruka 13:3
	OK

	Eu vos digo que não. Mas se não vos arrependerdes, todos vós perecereis de igual maneira.
	Ndinomuronzera, kuti haiwa; asi ngepabanze pokuti mwatenderuka imwimwi, munozoperawo mweshe ngokudaro.
	☐

	Lucas 15:7
	Ruka 15:7
	OK

	Digo-vos que, de igual maneira, haverá grande alegria no céu por um pecador que se arrepende, mais do que por noventa e nove justos que não necessitam de arrependimento.
	Ndinoti kwomuri, ngokudaro kunozoapo kudakara mudenga ngendaa youmwe mushaishi watenderuka kupinda kudakara ngemakumi mapfumbamwe nemapfumbamwe vari vakarurama vasikatami kutenderuka.
	☐

	Lucas 17:3
	Ruka 17:3
	OK

	Ficai atentos. Se o teu irmão pecar, repreende-o; se ele se arrepender, perdoa-lhe.
	Mwechidzingwarira pachenyu; kudai munun'una wako echishaisha, wechimurambidza, kuti iye echitenderuka, chimurekerera.
	☐

	Atos 2:38
	Mabasa omapositori 2:38
	OK

	E Pedro lhes disse: "Arrependei-vos e cada um de vós seja batizado em nome de Jesus Cristo, para perdão dos vossos pecados e recebereis o dom do Espírito Santo.
	NaPetro wakati kwavari: “Tenderukai, mubhabhatidzwe mweshe umwe ngaumwe wenyu ngezina raJesu Kristu, kuti muregererwe zvishaishi zvenyu, nemwi munozovashira chipo choMweya Wakachena.
	☐

	Atos 17:30
	Mabasa omapositori 17:30
	OK

	Assim sendo, Deus não levou em conta os tempos de ignorância, mas agora ordena que todos os homens, em todos os lugares, arrependam-se.
	Ngegwinyiso ngomikuwo yokusikazia kwomunhu Mwari aazi kuningisisa; asi zvino unopangisisa vanhu veshe kundau dzeshe, kuti vatenderuka.
	☐

	Atos 26:20
	Mabasa omapositori 26:20
	OK

	ao contrário, preguei para que todos arrependessem, voltassem para Deus, praticando boas obras de arrependimento; primeiro, para os de Damasco, depois os de Jerusalém e toda a região da Judeia, e também para os gentios.
	asi ndakatanga kuchumaira kwavari veshe veDhamasekusi nomuJerusarema nomunyika mweshe mweJudhia nokunevemadzinza kuti vatenderuke, vakunukukire kunaMwari, vechiita mishando inosisira kutenderuka kwavo.
	☐

	2 Coríntios 12:21
	Akoritoh 12:21
	OK

	Temo que, quando voltar, meu Deus me humilhe diante de vós, e talvez eu me lamente por muitos daqueles que pecaram anteriormente, e não se arrependeram da impureza, da imoralidade sexual e da lascívia que praticaram.
	Ndinotya kuti apo ndogumeyozve, Mwari wangu unozondipfaisa pamberi penyu, nenindingazotsumba ngondava yevazhinji vakashaisha ngopamberi, vasikazi kutenderuka kubvamukusikasukika, kuomba nozvinotsverudza zvevakaita.
	☐

	Apocalipse 2:5
	Chakapangidjirwa 2:5
	OK

	Portanto lembra-te de onde caíste, arrepende-te e pratica as primeiras obras. A não ser que te arrependas, virei a ti e removerei o teu candeeiro do seu lugar.
	Ndizvo karakadza apo powakawa;utenderuke, uite mishando yowakaita kutanga. Kuti usikaiti kudaro, ndinozouya kwouri ndidusechigadzikiro chechibani chako kubva pandau pacho, asi kuti ukatenderuka.
	☐

	Apocalipse 9:20
	Chakapangidjirwa 9:20
	OK

	Os demais seres humanos, aqueles que não foram mortos por essas pragas, não se arrependeram das obras de suas mãos, nem deixaram de adorar os demônios e os ídolos de ouro, de prata, de bronze, de pedra e de madeira, que não podem ver, nem ouvir e nem andar.
	Vamweni vanhu, vasikazi kuurawa ngenyatwa idzi, avazi kutenderuka kubva kumishando yenyaradzavo, kuitira kuti vasazodira madhimoni nemiedzaniso yokudira yomukore, yesirivha, yethusi,yemapuwe neyemiti, iyo isikakoni kuona nokuti kuzwa nokuti kuhamba.
	☐

	Apocalipse 16:9
	Chakapangidjirwa 16:9
	OK

	Eles foram queimados pelo terrível calor, e blasfemaram o nome de Deus, que tem poder sobre essas pragas, e não se arrependeram para Lhe darem glória.
	Vanhu vakapishwa ngokupisha kwaityisa; vakatuka zina raMwari, uwo unesimbapadera peaya madambudziko, navo avazi kutenderuka kuti vamukudze.
	☐


ressurreição (G386, G1454)
Esta palavra significa voltar a viver depois de ter morrido. Somente Deus tem o poder de fazer isso.
Esta palavra é frequentemente usada para falar sobre Jesus voltando à vida depois de morrer.
Também é usado para falar do fim dos tempos, quando todos serão ressuscitados e julgados.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 27:53
	Mateu 27:53
	OK

	Eles saíram dos túmulos após a Sua ressurreição, entraram na cidade santa e apareceram a muitos.
	Navo vakabuda mumaiba ngesure kwekumuka kwake, vakapotera mudhorobha rakachena, vakaoneka ngevazhinji.
	☐

	Marcos 12:18
	Marko 12:18
	OK

	Então os saduceus, que dizem não haver ressurreição, vieram até Ele e perguntaram-Lhe, dizendo:
	Vakauya kwaari vaSadhusi, avo vanoti akuna kumuka kwevakafa, navo vakamubvunza mubvunzo vechiti.
	☐

	Lucas 14:14
	Ruka 14:14
	OK

	e serás abençoado, porque eles não terão como te retribuir. Tu serás retribuído no dia da ressurreição dos justos".
	newe unozofumiswa, ngokuti avo avana chokuhwirinzira kwouri. Ngokuti iwewe unozohwirinzirwa mukumuka kwevakarurama''.
	☐

	Lucas 20:35
	Ruka 20:35
	OK

	Mas os que são julgados dignos de alcançar aquela era e obter a ressurreição dentre os mortos não se casarão e nem se darão em casamento.
	asi avo vanoerengwa kuti vanosisira nyika iyo nokumuka kubva kwevakafa avaroori, avaroodzwizve.
	☐

	João 11:25
	Johani 11:25
	OK

	Jesus lhe disse: "Eu sou a ressurreição e a vida, aquele que crê em Mim, mesmo que morra, viverá,
	Jesu wakati kwaari, “Inini ndiri kumuka nokupona; uwo unonditenda kunyazwi afa, unozoponazve,
	☐

	Atos 4:33
	Mabasa omapositori 4:33
	OK

	Com grande poder, os apóstolos proclamavam seus testemunhos acerca da ressureição do Senhor Jesus, e imensa graça estava sobre eles.
	Ngosimba guru vapostori vakaita chapupu chokumuka kwaMambo Jesu kubva kwovakafa; nenyasha huru dzaiya padera pavo veshe.
	☐

	Atos 24:15
	Mabasa omapositori 24:15
	OK

	Tenho a mesma esperança em Deus, como estes homens também esperam por isso, a ressureição vindoura dos mortos, tanto dos justos como dos injustos,
	Ndine gonda munaMwari, iro lovanotendawo ava, kuti kunozoapo kumuka kwevakafa, kwevakarurama nokwevasikazi kururama.
	☐

	Romanos 1:4
	Varoma 1:4
	OK

	pela ressurreição dos mortos, Ele foi declarado o poderoso Filho de Deus pelo Espírito de santidade, Jesus Cristo, nosso Senhor.
	wakaoniswa ngosimba kuti MukororowaMwari ndimweya wokuchenesa[1] ngokumuka kwake kubva kwavakafa, Jesu KristuMambo wedu,
	☐

	Romanos 6:5
	Varoma 6:5
	OK

	Porque, se temos nos tornado unidos com Ele na semelhança da Sua morte, também estaremos unidos, com Sua ressurreição.
	Ngokuti kudai takabatanidjwa pamweponaye murufu rwakadai ngorwake, ngegwinyiso tinozobatanidjwa naye mukumukakwakadai ngokwake;
	☐

	1 Coríntios 15:42
	 15:42
	OK

	Assim também é a ressurreição dos mortos: o que é semeado é perecível, e o que ressuscita é imperecível.
	
	☐

	Filipenses 3:10
	 3:10
	OK

	Por isso, agora quero conhecê-Lo, conhecer o poder da Sua ressurreição e a comunhão dos Seus sofrimentos. Eu quero ser transformado na semelhança da Sua morte,
	
	☐

	Hebreus 11:35
	Heberu 11:35
	OK

	Mulheres receberam os seus mortos de volta pela ressurreição. Outros foram torturados, não aceitando o livramento para que obtivessem uma melhor ressurreição.
	
	☐

	1 Pedro 1:3
	Piter wokutanga 1:3
	OK

	Bendito seja o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo. Que na Sua grande misericórdia, nos deu um novo nascimento para a esperança viva por meio da ressurreição de Jesus Cristo dentre os mortos,
	Anomchena Mwari na Baba wedhu Mambo Jesu Kristo. Pakati pounhasha jake, paakatisika pakati poruvetero unopona. Asi mpinduro yakona, pakati po rumuko wa Jesu Kristo kuva kafa.
	☐

	Apocalipse 20:6
	Chakapangidjirwa 20:6
	OK

	Bem-aventurado e santo é aquele que faz parte da primeira ressureição! Sobre estes a segunda morte não tem poder. Eles serão sacerdotes de Deus e de Cristo e reinarão com Ele por mil anos.
	Vanomuchena nokucheneswa avo vane chikoaniswa mukumuka kwokutanga. Paderapeava kufa kwechipiri akuchina simba, asi vanozoita vapristi vaMwari nevaKristu, navo vanozotonganaye makore gumi remazana.
	☐


justo (G1342)
Esta palavra pode significar:
Sempre completamente bom (isso só é verdade sobre Deus).
Obediente a Deus.
Fazer o que é moralmente bom, justo ou justo.
Declarado bom por Deus porque todo pecado foi purificado por ele.
Algo (como julgamento) que é certo, justo ou imparcial.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 27:19
	Mateu 27:19
	OK

	Enquanto ele estava sentado no tribunal, sua mulher enviou-lhe uma palavra dizendo: "Não te envolvas com esse justo; porque hoje, em sonho, muito sofri por seu respeito".
	Apo agara pashi padendemaro rokutonga, mukadzi wake wakatumira kwaari echiti, “Usaa nechiro chounoita kunouno munhu wakarurama; ngokuti ndatambudzwa ngezvakawanda nyamashi mukurota ngendaa yake''.
	☐

	Marcos 2:17
	Marko 2:17
	OK

	Quando Jesus ouviu isto, disse-lhes: "Pessoas saudáveis não precisam de médico; somente os doentes precisam. Eu não vim para chamar os justos, mas os pecadores".
	Jesu azwa, wakati kwavari: “Asipi vakavanga vanoda murapi, asi avo vanohwadja, andizivi kuviya kuzodanidja vandhu vakarurama, asi vashaishi.”
	☐

	Lucas 1:6
	Ruka 1:6
	OK

	Ambos eram justos diante de Deus, andando de modo irrepreensível em todos os mandamentos e exigências do Senhor.
	Navo vese vainga vakarurama pamberi paMwari, vechingwarira mipango nzviimiso zvese zvaMambo Mwari vatchina ndava.,
	☐

	João 17:25
	Johani 17:25
	OK

	Pai justo, o mundo não Te conheceu, mas Eu Te conheço; e estes sabem que Tu Me enviaste.
	Baba vakarurama, nyika aizi kumuzia asi inini ndinomuzia; naava vakazia kuti imwimwi mwakandituma.
	☐

	Atos 22:14
	Mabasa omapositori 22:14
	OK

	Então ele disse: 'O Deus de nossos antepassados te escolheu para conhecer a Sua vontade, para ver O Justo, e para ouvir a voz que vem da Sua própria boca.
	Naye wakati: ‘Mwari wemadzibaba yedu wakakuemesa kuti uzie kuda kwake, kuona Uwo Wakarurama nokuzwa yizwi rinobva pamulomo wake;,
	☐

	Romanos 3:10
	Varoma 3:10
	OK

	como está escrito: "Não há um justo, nem um sequer".
	kudai ngezvakanyorwa kuti, “Apananaumwe wakarurama, haiwa, apana naumwe;
	☐

	Gálatas 3:11
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:11
	OK

	Agora está claro que Deus não justifica ninguém pela Lei, pois "O justo viverá pela fé".
	Zvino zviri pamhene kuti apana munhu unopembedjwa ngoMupango pamberi paMwari; ngokuti, “Uwo wakarurama unozopona ngokugonda.”
	☐

	2 Tessalonicenses 1:5
	2 Tesaronika 1:5
	OK

	Isso é um sinal do justo julgamento de Deus. O resultado é que sereis considerados dignos do reino de Deus, pelo qual sofreis.
	Ngokuti kutonga kwenhu kuvakarurama kuti muite vakarurama, kumambo wamwari, ngokuti ndakatambujuavo.
	☐

	1 Timóteo 1:9
	Timoti wokutanga 1:9
	OK

	E sabemos isto: a lei não é feita para o justo, mas para os rebeldes e sem lei, para os incrédulos e pecadores, para os que são ímpios e profanos, para os que matam os próprios pais e mães, para os assassinos,
	Nokuti tinoziya kuti: murairo hauna kuitirwa wakanaka, asi vasinehanya nemurairo, nevasingateereri, nevasingadi Mwari, nevatadzi, nevasiri vatsvene, nevasinehanya naMwari, nevanorova madzibaba, nevanorova madzimai,nevanouraya vanhu,
	☐

	2 Timóteo 4:8
	 4:8
	OK

	A coroa de justiça me foi reservada, aquela que o Senhor, o justo Juiz, me dará naquele dia; e não só para mim, mas também para todos aqueles que amam a Sua vinda.
	
	☐

	Hebreus 11:4
	Heberu 11:4
	OK

	Foi pela fé que Abel ofereceu a Deus um sacrifício melhor do que Caim, através do qual foi aprovado como justo, e Deus testemunhou sobre ele por causa das suas ofertas. E pela fé Abel ainda fala, embora esteja morto.
	Ngokugonda Abher wakapa Mwari mudiro wakanasakunaka kupinda waKheni. Kubudikidja ndiwo kwakapupurirwa kwaari kuti waiyaakarurama, Mwari pachake echipupura ngondava yezvipo zvake; wakafa, asikubudikidja ngegonda rake uchandovereketa.
	☐

	1 Pedro 3:18
	Piter wokutanga 3:18
	OK

	Porque Cristo também sofreu, pelos pecados, uma única vez. Aquele que é justo sofreu pelos injustos, para vos levar a Deus. Ele foi morto na carne, mas ressuscitou no Espírito.
	Ngokuti Mwari wakafa kamwe pazvichaichi, vakarurama kuvakashata; kuti imwimwi mutore Mwari. Iyena waingepo, zvakadi, kufa panhama, asi esimujiwha paMweya,
	☐

	2 Pedro 2:8
	Pedro otchipiri 2:8
	OK

	Pois esse homem justo, que vivia entre eles, dia após dia, era atormentado em sua alma justa pelo que via e ouvia.
	(Ngokuti, waipona akarurama pakati pavo asi mazuva yese waidhira mweya wake yeshipona nokuita mushando yake).
	☐

	1 João 2:1
	Johani okutanga 2:1
	OK

	Meus filhinhos, eu vos escrevo estas coisas para que não pequeis. Mas, se alguém pecar, temos um Advogado junto ao Pai, Jesus Cristo, o Justo.
	Vana vangu vadoko, ndinokunyorerai zviro izvi, kuti, murege kushaisha . Kana munhu ashaisha, tinoMurevereri kunaBaba, ena Jesu Kristu wakarurama;
	☐

	Apocalipse 16:5
	Chakapangidjirwa 16:5
	OK

	Ouvi o anjo das águas dizer: "Tu és Justo, Aquele que é e que era, o Santo, pois julgaste estas coisas.
	Ndakazwa ngirosi yepamvura yechiti, “Wakarurama, iwewe Wakachena, uripo nowaiyapo, ngokutiwakatonga izvi;
	☐


sacrifício (G2378, G2380)
Esta palavra pode significar:
Uma oferta, que é algo que uma pessoa apresenta como presente a Deus (ou a um falso deus).
Algo que é dado ou feito com um grande custo para quem dá.
Algo que de alguma forma é como uma oferta ou sacrifício.
Na época do Novo Testamento, muitos sacrifícios eram animais que eram mortos, então “sacrificar” também pode significar “matar” quando aplicado a algo vivo.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 9:13
	Mateu 9:13
	OK

	Vós deveríeis aprender o que significa isto: 'Eu desejo misericórdia e não sacrifício', pois Eu não vim para chamar os justos para o arrependimento, mas sim os pecadores".
	Ndokoni mukhapfundze asalongeranji mafala awa: ‘Ntsisi na ntsembe, cinafuna Ine maka-maka ndi ntsisi.’ Thangwi Ine sidadza kacemera anyakulungama tayu, mbwenye ndadzera anyakudawa.”
	☐

	Marcos 12:33
	Marko 12:33
	OK

	Amá-Lo com todo o coração, com todo o entendimento e com todas as forças, e amar ao próximo como a si mesmo, é mais importante do que todos os sacrifícios e holocaustos".
	Nokumuda ngomwoyo wese, ngokuzwisisa kwese, ngosimba rese, nokumuda muakirwana wako kudai ngokudjida kako iwewe pachako, kunopinda kakurutu midiro yokupisha nemibairo yese”.
	☐

	Lucas 13:1
	Ruka 13:1
	OK

	Naquela ocasião algumas pessoas contaram a Jesus sobre os galileus, cujo sangue Pilatos havia misturado com os seus próprios sacrifícios.
	Vaiyapo ngouwo mukuwo vamweni vakaronzera Jesu ngevaGarire, avo vaiya vakumanidzirwa ngazi yavo nemidiro yavo ndiPiratu.
	☐

	Lucas 22:7
	Ruka 22:7
	OK

	Chegado o dia da festa dos Pães Sem Fermento, em que o cordeiro pascal deveria ser sacrificado,
	Zvino zuva rechingwa chisina mumera rakaguma, iro raibaiwa gwai rePhasika,
	☐

	Atos 14:13
	Mabasa omapositori 14:13
	OK

	O sacerdote de Zeus, cujo templo ficava em frente à cidade, trouxe touros e grinaldas aos portões; ele e as multidões queriam oferecer-lhes sacrifícios.
	Nomupristi waZeusi, uwo temperi rake raiya pamberi pedhorobha, wakaunza n'ombe nemaruva kumisiwo, waida kupira mudiro kwavari, pamwepo nembungano.
	☐

	Romanos 12:1
	Varoma 12:1
	OK

	Portanto, irmãos, eu insisto que, pelas misericórdias de Deus, apresenteis vossos corpos como sacrifício vivo, santo e agradável a Deus, que é o vosso culto racional.
	Ndizvo ndinomupota, hama, ngonyasha djaMwari, kuti mupire muviri yenyu kuitamudiro unopona, wakachena nounoashirika kunaMwari, uri mushando wenyu wokudirauneshwiro.[8]
	☐

	1 Coríntios 5:7
	 5:7
	OK

	Purificai-vos do velho fermento para que sejais uma nova massa, assim como sois agora, pães não levedados. Pois Cristo, nosso Cordeiro Pascal, foi sacrificado.
	
	☐

	1 Coríntios 10:20
	 10:20
	OK

	Mas eu digo que as coisas que os pagãos gentios sacrificam, eles oferecem estas coisas para demônios e não para Deus. Não quero que sejais participantes com demônios!
	
	☐

	Efésios 5:2
	Afeso 5:2
	OK

	e andai em amor, como Cristo nos amou e a Si mesmo se entregou por nós, como uma oferta e sacrifício de aroma agradável a Deus.
	ninga Krixtu adatifunambo acibzipereka yekha kuna Mulungu thangwe la ife ninga cakupereka na ntsembe ya nunchi wabwino
	☐

	Filipenses 4:18
	 4:18
	OK

	Tenho recebido todas as coisas, e as tenho em abundância. Estou satisfeito. Recebi de Epafrodito as coisas enviadas por vós. Elas são um aroma doce e suave, um sacrifício aceitável e agradável a Deus.
	
	☐

	Hebreus 7:27
	Heberu 7:27
	OK

	Diferentemente dos outros sumos sacerdotes, Ele não precisa oferecer sacrifícios diários, primeiro por seus próprios pecados, e depois pelos pecados do povo. Ele já fez isso uma vez por todas, quando a si mesmo se ofereceu.
	Uwo usikatami kupira midiro zuvangezuva, kutanga ngondava yezvishaishi zvake, ngosure kweizvo ngondavayezvishaishi zvevanhu, kudai ngezvevakaita avo vaprista vakuru. Ngokuti wakaitaizvi kamwe kega, apo paakadjipira pachake.
	☐

	Hebreus 13:15
	Heberu 13:15
	OK

	Então, através Dele, ofereçamos constantemente sacrifícios de louvor a Deus, que é fruto dos lábios que confessam o Seu nome.
	Kubudikidja ndiye, zvino, ngatiangirekupira mudiro wokukudja kunaMwari, kuronza kuti, kupira michero yemiromo yeduinopupura ngezina rake.
	☐

	Hebreus 13:16
	Heberu 13:16
	OK

	E não nos esqueçamos de fazer o bem e de ajudar uns aos outros, pois esse é o sacrifício que agrada muito a Deus.
	Asi musariyarwa kuita zvakanakanokukoana zvomunazvo. Ngokuti Mwari unonasa kudakadjwa ngemidiro yakadaro.
	☐

	1 Pedro 2:5
	Piter wokutanga 2:5
	OK

	Vós, também sois como pedras vivas, usadas para construção da casa espiritual, a fim de serdes um sacerdócio santo que oferece sacrifícios espirituais aceitáveis a Deus por meio de Jesus Cristo.
	Asi imwimwivo, makaita buwe rinopona, makavakwa tenga nhumba yo mweya omapiristi vazvene, vanodakajisa Mwari pakati pa Jesu Kristo.
	☐


salvação (G4991, G4992)
Esta palavra pode significar:
A maneira pela qual Deus salva as pessoas.
O processo pelo qual uma pessoa é resgatada, libertada ou preservada.
A condição de uma pessoa que alguém resgatou, libertou ou preservou.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Lucas 3:6
	Ruka 3:6
	OK

	e todos verão a salvação de Deus'”.
	nevanhu veshe vanozoona ruponeso rwaMwari”.
	☐

	João 4:22
	Johani 4:22
	OK

	Vós adorais o que não conheceis; nós adoramos o que conhecemos, pois a salvação vem dos judeus.
	Imwimwi munotenda chomusikazii; isusu tinotenda chetinozia, ngokuti ruponeso runobva kuvaJudha.
	☐

	Atos 4:12
	Mabasa omapositori 4:12
	OK

	Não há salvação em nenhum outro; porque não há nenhum outro nome debaixo do céu, dado entre os homens, por meio do qual devamos ser salvos".
	Akunazve kuponeswa ngoumweni, ngokuti akuna zina rimweni pashi pomudenga lakapuwa kunavanhu kuti tiponeswe ndilona."
	☐

	Romanos 1:16
	Varoma 1:16
	OK

	Porque eu não me envergonho do Evangelho, pois ele é o poder de Deus para a salvação de todo aquele que crê, primeiro para o judeu depois para o grego.
	Ngokuti andina nyowa ngovhangeri;ngokuti isimba raMwari rokuponesa vese vanotenda, kutanga kuvaJudhanokuvaGirikiwo.[2]
	☐

	2 Coríntios 6:2
	Akoritoh 6:2
	OK

	Porque Ele diz: "Em tempo oportuno Eu te ouvi, e no dia da salvação te ajudei". Eis que agora é o tempo favorável; Eis que agora é o dia da salvação.
	Ngokuti iye unoti, “Ndakamuzwa ngonguva inoashirika, nopazuva rokupora”; penyai, zvino ndiyo nguva inovashirika; penyai, zvino zuva roruponeso.
	☐

	Efésios 1:13
	Afeso 1:13
	OK

	Em Cristo, também ouvistes a palavra da verdade, o Evangelho da vossa salvação, e crestes Nele, e fostes selados com o Espírito Santo que havia sido prometido,
	Pomwe imwe mudabva ndipo mudakhulupirira fala la cadidi, ulaliki omwe udakupulumusani, mwa Krixtu imwepo mudaikhidwa cizindikiro ca Mzimu Wakucena wa cipiciro.
	☐

	Filipenses 1:28
	 1:28
	OK

	e em nada sendo intimidados pelos vossos inimigos. Isto é para eles um sinal de sua própria destruição; mas, para vós, um sinal da salvação, vinda de Deus.
	
	☐

	1 Tessalonicenses 5:9
	1 Tisalonika 5:9
	OK

	Porque Deus não nos destinou para a ira, mas para obtermos a salvação, por meio de nosso Senhor Jesus Cristo.
	Ngokudaro asivi kutiemesera pashike, Asi kuti tiwane kuponesuwa pakati pa Mambo Jesu Kristo,
	☐

	2 Timóteo 3:15
	 3:15
	OK

	Desde a infância conheces as Sagradas Escrituras, que são capazes de fazer-te sábio para salvação pela fé que está em Cristo Jesus.
	
	☐

	Tito 2:11
	Titosi 2:11
	OK

	Pois a graça de Deus manifestou-se para a salvação de todos os homens,
	Ngokuti nyasha djaMwari djakaoneka,djinovisa ruponeso kuvanhu veshe,
	☐

	Hebreus 2:10
	Heberu 2:10
	OK

	Porque convinha a Deus, para quem e por meio de quem todas as coisas existem, conduzindo muitos filhos à glória, aperfeiçoasse o Autor da salvação deles, por meio de sofrimentos.
	
	☐

	1 Pedro 1:9
	Piter wokutanga 1:9
	OK

	Vós estais agora alcançando o resultado da vossa fé, a salvação de vossas almas.
	Asi murikuwana mbpinduro yo gonda: Pakuponewa ko mweya jenhu.
	☐

	2 Pedro 3:15
	Pedro otchipiri 3:15
	OK

	E considerai a paciência do nosso Senhor para a salvação, assim como nosso amado irmão Paulo vos escreveu, de acordo com a sabedoria que foi dada a ele.
	Itanhi se kuponeswa norusengerero kaMambo wedhu; asi tengavo hama yedu Pauro wakatara, paruzivo wakapuwa;
	☐

	Judas 1:3
	Judha 1:3
	OK

	Amados, enquanto eu me esforçava para vos escrever sobre a salvação que nos é comum, tive que me corresponder convosco para exortar-vos a batalhardes para permanecerdes na fé que, de uma vez por todas, foi dada aos santos.
	Vanodikanwa ndeichidjisisa inini kumutarira nokuda kwese pakati pokuponesua kwedu tese, ndaida kumutarira kuhwisa nokumunguaja pakati pogonda rinopuwa vatsene.
	☐

	Apocalipse 7:10
	Chakapangidjirwa 7:10
	OK

	e clamavam em alta voz, dizendo: "A salvação pertence ao nosso Deus, que está sentado no trono, e ao Cordeiro!"
	Vakadaidzira ngeizwi guru vechiti, “Ruponeso runobva kunaMwari wedu uwo unogara pachigarochoumambo, nokuneGwai!”
	☐


santificar,santificação (G37, G38)
Esta palavra pode significar:
Dedicar coisas ou pessoas a Deus. Essas coisas ou pessoas se tornam sagradas. Coisas ou pessoas que se tornam santas tornam-se puras ou livres de pecado.
Reverenciar alguém ou tratar essa pessoa como santa.
Homenagear alguém porque essa pessoa merece ser homenageada.
Reverenciar algo ou tratá-lo como sagrado.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Atos 20:32
	Mabasa omapositori 20:32
	OK

	Agora, encomendo-vos a Deus e à Palavra da Sua graça, que é capaz de vos edificar e dar-vos heranças entre todos que estão sendo santificados.
	Nazvino ndinomupira kunaMwari nokuizwi lonyasha dzake, iro rine simba rokumuaka nokumupa nhaka pakati pavo veshe vakacheneswa.
	☐

	Romanos 6:22
	Varoma 6:22
	OK

	Mas agora, que fostes libertos do pecado e feitos escravos de Deus, tendes o vosso fruto para santificação, e o resultado é a vida eterna.
	Asi zvino mwasunhurwa kubva mukushaishamwaita hloko djaMwari, munemichero yenyu inoita kuti mucheneswe, nemagumo enyukupona kusikaperi.
	☐

	Romanos 15:16
	Varoma 15:16
	OK

	para ser um servo de Cristo Jesus enviado aos gentios, para me oferecer como um sacerdote do Evangelho de Deus. Devo fazer isso, então, para que a oferta dos gentios possa tornar-se aceitável, santificada pelo Espírito Santo.
	kuti ndiite mushandiri waKristu Jesukunevemadzinza mumushando woupristi muvhangeri raMwari, kuti vemadzinzavangaita mudiro unoashirika, wakacheneswa ndiMweya Wakachena.
	☐

	1 Coríntios 6:11
	 6:11
	OK

	Tais fostes alguns de vós. Mas vós fostes lavados, santificados e justificados com Deus no nome do Senhor Jesus Cristo e pelo Espírito de nosso Deus.
	
	☐

	Efésios 5:26
	Afeso 5:26
	OK

	Ele o fez para que pudesse torná-la santa, tendo-a purificado por meio da lavagem de água pela palavra,
	kuti akaipambule, wataicenesa mwa kuitsuka na madzi kudzera mu fala.
	☐

	1 Tessalonicenses 5:23
	1 Tisalonika 5:23
	OK

	Que o próprio Deus da paz vos santifique completamente. Que todo seu espírito, alma e corpo sejam preservados irrepreensíveis para a vinda do nosso Senhor Jesus Cristo.
	Mwari endhoo orunhararo ngamushenese kuzvese. Asi mweya wenyu mwese, kutu mweya nomuviri ushengeteke nokutama kukhomju mukuvia kwaJesu Kristo.
	☐

	2 Tessalonicenses 2:13
	2 Tesaronika 2:13
	OK

	Mas nós devemos sempre dar graças a Deus por vós, irmãos amados pelo Senhor, porque Deus vos escolheu como primeiros frutos para salvação na santificação do Espírito e fé na verdade.
	Asi nguva yese ngatipe nhasha kunaMwari tivadikani vaMambo, Ngokuti Mwari wakasana kare pakuponesuwa pamwea;
	☐

	1 Timóteo 2:15
	Timoti wokutanga 2:15
	OK

	No entanto ela será salva ao gerar filhos, desde que permaneça na fé, no amor e na santificação com sabedoria no seu pensar.
	Asi uchaponeswa nokubereka vana, kana vechirambira mukutenda nerudo, neutsvene pamwepo.
	☐

	Hebreus 2:11
	Heberu 2:11
	OK

	Pois, tanto o que santifica quanto os que são santificados, todos vêm de uma só fonte, Deus. Por essa razão, Aquele que os santifica não Se envergonha de lhes chamar irmãos.
	Ngokuti uwo unochenesa naavovakacheneswa vana Baba umwe. Ngeiyi ndava Jesu aatsveruki kuvadaidja kuti hama
	☐

	Hebreus 13:12
	Heberu 13:12
	OK

	Por isso, a fim de santificar o povo através do Seu próprio sangue, Jesus também sofreu fora dos portões da cidade.
	Ndizvo Jesu wakatambudjikawo kubanjekwomusiwo wedhorobha, kuitira kuti achenese vanhu kubudikidja ngengazi yake.
	☐

	1 Pedro 1:2
	Piter wokutanga 1:2
	OK

	escolhidos de acordo com a presciência de Deus Pai, pela santificação do Espírito Santo, para a obediência a Jesus Cristo, e para a aspersão de Seu sangue. Que a graça esteja convosco e a vossa paz seja multiplicada.
	Kuvakasanuwa kurizivo waMwari Baba, Pakati pokuda ko Mweya, pakuzvira pavingwa ko ngazi ya Jesu. Kuti nhasha norunhararo ngauhwengejehwe.
	☐


salvar (G4982)
Esta palavra pode significar:
Para manter ou livrar alguém de dano ou sofrimento.
Para resgatar alguém de ser punido por Deus. Em vez disso, essa pessoa fica em paz com Deus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 14:30
	Mateu 14:30
	OK

	Mas, quando Pedro viu o vento, teve medo; e, começando a afundar, gritou: "Senhor, salva-me!"
	Asi echiona dutu rine simba rechipesana naye, wakatya; naye echitanga kudzemera, wakadaidzira echiti, “Mambo, ndiponese''.
	☐

	Marcos 16:16
	Marko 16:16
	OK

	Quem crer e for batizado será salvo, e o que não crer será condenado.
	Iyena unotenda abhabhatiswe unozoponeswa; asi uwo usikatendi unozoraswa.
	☐

	Lucas 19:10
	Ruka 19:10
	OK

	Pois o Filho do Homem veio para buscar e salvar os que estão perdidos”.
	Ngokuti Mukororo woMunhu wakauya kootsvaka nokuponesa izvo zvakarashika”.
	☐

	João 12:27
	Johani 12:27
	OK

	Agora, minha alma está angustiada. E o que direi? 'Pai, salva-Me desta hora’?’ Mas por isso vim, para esta hora.
	“Zvino mweya wangu unotambudzika. Neni ndinozotinyi, ‘Baba, ndiponese kubva kuneiri awa here?’ Haiwa, ndiyo ndaa yendakauyira awa iri.
	☐

	Atos 16:31
	Mabasa omapositori 16:31
	OK

	Eles disseram: "Crê no Senhor Jesus e serás salvo, tu e a tua casa".
	Navo vakati: “Tenda Mambo Jesu, newe unozoponeswa, iwewe nevemhatso yako.”
	☐

	Romanos 10:9
	Varoma 10:9
	OK

	Pois, se com tua boca confessares Jesus como Senhor, e creres no teu coração que Deus O ressuscitou dentre os mortos, serás salvo.
	ngokuti kudai wechipupura kuti JesundiMambo ngomuromo wako nokutenda mumwoyo mwako kuti Mwari wakamumusa kubvakunevakafa, unozoponeswa.
	☐

	1 Coríntios 1:18
	 1:18
	OK

	Pois a mensagem sobre a cruz é loucura para aqueles que estão se perdendo. Mas entre aqueles que Deus está salvando, é o poder de Deus.
	
	☐

	2 Coríntios 2:15
	Akoritoh 2:15
	OK

	Pois nós somos para Deus o doce perfume de Cristo, tanto entre aqueles que são salvos como entre aqueles que estão perecendo.
	Ngokuti isusu tiri gwema rakanaka laKristu kunaMwari, pakati paavovanoponeswa ngopakati paavo vanoparadzwa.
	☐

	Efésios 2:8
	Afeso 2:8
	OK

	Porque pela graça sois salvos, por meio da fé, e isso não vem de vós; é dom de Deus.
	Sabwa mwa nkhombo ndimwe wakupulumuka, kudzera mu cikhulupiriro, ndipo kumweku kun'cokera lini kwa imwe, ni mphatso ya Mulungu.
	☐

	2 Tessalonicenses 2:10
	2 Tesaronika 2:10
	OK

	e com todo o engano de injustiça para aqueles que estão perecendo, porque eles não receberam o amor da verdade a fim de serem salvos.
	Nokujengeja kwese ngokuti avana rudo rokadi kuti vaponese.
	☐

	1 Timóteo 2:4
	Timoti wokutanga 2:4
	OK

	Ele deseja que todas as pessoas sejam salvas e cheguem ao pleno conhecimento da verdade.
	Uyo unoda kuti vanhu veshe vaponeskwe, vaswike pakuziva chokwadi.
	☐

	Tito 3:5
	Titosi 3:5
	OK

	Ele nos salvou, lavando-nos mediante o novo nascimento, e renovando-nos pelo Espírito Santo, não pelas obras que havíamos feito em justiça, mas de acordo com a Sua misericórdia.
	wakatiponesa, haiwa ngomushandoyakarurama yetakaita isusu, asi kubudikidja ngenyasha djake, ngokushambidjwangomvura yokubarwazve nokumusirirwa ndiMweya Wakachena.
	☐

	Hebreus 7:25
	Heberu 7:25
	OK

	Por isso, Ele também pode salvar completamente aqueles que, por meio Dele, se chegam a Deus; vivendo sempre para interceder por eles.
	Ndizvozve unesimba rokuponesa yaamhoavo vanokwedjera kunaMwari kubudikidja ndiye, ngokuti unorarama nguva djesekuti avakumbirire.
	☐

	Tiago 1:21
	Jobo 1:21
	OK

	Portanto livrai-vos de toda imundície pecaminosa e abundância do mal. Recebei em humildade a palavra implantada, que é capaz de salvar vossas almas.
	Ngokudaro, rambanhi zvakashata nokukura kokushata, ashiranhi ngokudakara mazvi akasimuwa pakati penhu, kuti muponeswa mweya jenhu;
	☐

	1 Pedro 4:18
	Piter wokutanga 4:18
	OK

	E se "é com dificuldades que o justo é salvo, em que situação ficará o ímpio pecador?"
	Asi wakarurama anokjiponesa nokuneseka, kunozoitikenhi kumushaishi kana muhedeni?
	☐


escrituras (G1124)
Esta palavra pode significar:
Tudo o que foi escrito no Antigo Testamento.
Uma certa parte do Antigo Testamento.
Coisas escritas no Novo Testamento.
Às vezes esta palavra é usada para introduzir algo escrito no Antigo Testamento. Quando usado desta forma, significa que o que foi escrito deve ser confiável e obedecido.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 21:42
	Mateu 21:42
	OK

	Jesus disse-lhes: "Vós nunca lestes nas Escrituras: 'A pedra que os construtores rejeitaram tornou-se a pedra angular. Isso veio do Senhor e é maravilhoso aos nossos olhos'?
	Jesu wakati kwavari, “Amuzi kutongodzidza here muzvinyorwa kuti, ‘Buwe iro rakarambwa ngevaaki, ndiro rakaitwa soro repakona; ichi chakabva kunaMambo, nacho chinoshamisa mukuona kwedu?
	☐

	Marcos 12:24
	Marko 12:24
	OK

	Respondeu-lhes Jesus: "Não é esta a razão pela qual estais enganados, porque não conheceis as Escrituras nem o poder de Deus?
	Jesu wakati kavari, “Andikwopi kupauka kenyu here, ngokuti amuzivi zvakanyorwa nokuti simba raMwari?
	☐

	Lucas 24:45
	Ruka 24:45
	OK

	Então, lhes abriu o entendimento para que pudessem compreender as Escrituras.
	Naapo wakajekisa mipinimidzo yavo kuti vazwisise zvinyorwa,
	☐

	João 5:39
	Johani 5:39
	OK

	Examinais as Escrituras porque acreditais ter nelas a vida eterna, e essas mesmas Escrituras testemunham a Meu respeito;
	Munotsvakisisa zvinyorwa, ngokuti imwimwi munopinikidza kuti mukati mwazvo munokupona kusikaperi; neizvo ndizvo zvinopupurua ndini.
	☐

	Atos 18:28
	Mabasa omapositori 18:28
	OK

	Apolo publicamente vencia os judeus com seu poder e habilidade, mostrando pelas Escrituras que Jesus era o Cristo.
	Ngokuti wakanasa kunyisa vaJudha pamhene, yechionisa ngozvakanyorwa kuti Jesu ndiye Kristu.
	☐

	Romanos 4:3
	Varoma 4:3
	OK

	O que as Escrituras dizem? "Abraão acreditou em Deus, e isso foi lhe atribuído como justiça".
	Ngokuti zvinyorwa zvinotinyi? “Abrahamawakagonda Mwari, kwakaerengerwa kwaari kuti kuri kururama.”
	☐

	Romanos 15:4
	Varoma 15:4
	OK

	Pois o que foi escrito anteriormente foi escrito para a nossa instrução, com o objetivo de que, através da paciência e do encorajamento das Escrituras, possamos ter confiança.
	Ngokuti kunyazwi ngezviri zvakanyorwakare zvakanyorwa kuti isusu tidjidje, kuti kubudikidja ngokusengereranokuembedjerwa kwezvinyorwa tiwe nokugonda.
	☐

	1 Coríntios 15:3
	 15:3
	OK

	Pois vos entreguei em primeiro lugar o que também recebi: que Cristo morreu por nossos pecados, segundo as Escrituras;
	
	☐

	Gálatas 3:8
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:8
	OK

	A Escritura, prevendo que Deus justificaria os gentios pela fé, de antemão proclamou esta boa nova para Abraão, dizendo: "Em ti, todas as nações serão abençoadas".
	Nezvinyorwa zvechiona ngepamberi kuti Mwari waizopembedja vemadjinja ngokugonda, zvakachumaira vhangeri kuretu kunaAbrahama zvechiti, “Mweuri madjinja eshe anozopfumiswa.”
	☐

	1 Timóteo 5:18
	Timoti wokutanga 5:18
	OK

	Pois a Escritura diz: "Tu não deves amordaçar o boi enquanto ele esmaga os grãos", e "O trabalhador é digno do seu salário".
	Nokuti Rugwaro runoti: Usasunga muromo wenzombeinopura; uye zve: Mubati wakafanirwa nomubairo wake.
	☐

	2 Timóteo 3:16
	 3:16
	OK

	Toda a Escritura é inspirada por Deus e proveitosa para ensino, para repreensão, para correção, e para instruir na justiça;
	
	☐

	Tiago 2:8
	Jobo 2:8
	OK

	Contudo, se cumpris a Lei real, segundo a Escritura: "Amarás o teu próximo como a ti mesmo", fazeis bem.
	Kudai makateverera mutemo wakakwana pakati pomatahwathwa: Kuti idai mudoni wako tinga iwewe, zvakanaka itai;
	☐

	2 Pedro 1:20
	Pedro otchipiri 1:20
	OK

	Sabendo primeiramente isto, que nenhuma profecia da Escritura vem de interpretação própria.
	
	☐

	2 Pedro 3:16
	Pedro otchipiri 3:16
	OK

	Paulo fala destas coisas em todas as suas cartas, nas quais há certas coisas difíceis de entender, as quais homens sem instrução e sem firmeza distorcem, como também fazem com as demais Escrituras, para a própria destruição deles.
	Kuvereketa ngaizvi kudai ngezvaakaronza mutsamba djake djese. Munezviro zvimweni zvinokonza kuzwisisa, izvo vasikazii nevasina simba vanozvikudja ,kudai ngezvevanoitazve kune zvinyorwa zvimen vechidjucira kurashwa kwavo.
	☐


vergonha (G152, G2617)
Esta palavra pode significar:
Um sentimento de desonra ou desgraça.
Sentimentos dolorosos ou angústia devido ao conhecimento de que as ações de alguém são erradas ou más.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Lucas 14:9
	Ruka 14:9
	OK

	Para que não aconteça que, quando a pessoa que convidou a ti e a ele, venha a te dizer: 'Dê o lugar a este'. E então, envergonhado, tu terás de assentar-te no último lugar.
	nouwo wakakukoka iwewe naye unozouya echiti kwouri, ‘Taraukira uyu agare panapa,’ naapo unozotanga kutsveruka ngekoogara ndau yesure.
	☐

	Romanos 10:11
	Varoma 10:11
	OK

	Pois a Escritura diz: "Todo o que Nele crê não será envergonhado".
	Ngokuti zvinyorwa zvinoti, “Kunyazwindiani unotenda mwaari aazotsverudzwi.”
	☐

	2 Coríntios 4:2
	Akoritoh 4:2
	OK

	Pelo contrário, renunciamos aos caminhos vergonhosos e ocultos. Não vivemos pela astúcia, e não falsificamos a Palavra de Deus. Ao apresentar a verdade, nos recomendamos à consciência de todo homem, à vista de Deus.
	Asi takarasha zviro zvakafishika zvinotsverudza, techiramba kuita ngourimbwi nokuti kubata izwilaMwari ngokuchengedzera; asi ngokuonisa gwinyiso, tinodziganzisa kunemhumba yomunhu weshemukuona kwaMwari.
	☐

	Filipenses 3:19
	 3:19
	OK

	O destino deles é a destruição. Porque o deus deles é o estômago, e a glória que eles têm é para sua vergonha, visto que eles pensam em coisas terrenas.
	
	☐

	Hebreus 12:2
	Heberu 12:2
	OK

	e fixemos os olhos em Jesus, o Autor e Consumador da nossa fé. Em troca da alegria que Lhe estava proposta, suportou a cruz, desprezou a vergonha e se assentou à direita do trono de Deus.
	techiringira kunaJesu, muambi nomupedjiwokugonda kwedu, uwo ngondava yokudakara kwakaiswa pamberi pake, wakashingiriramuchinjiko, asikaerengi chimene chawo, wakagara pashi ngokumudyo kwedendemaroraMwari.
	☐

	1 Pedro 3:16
	Piter wokutanga 3:16
	OK

	Fazei isto com mansidão e respeito, tendo boa consciência, a fim de que as pessoas que caluniam e insultam a vossa boa conduta em Cristo, fiquem envergonhadas;
	Asi mugare no hwiru wakanaka, kutikazviya, munovereketwa zvakashata, vanotuka ndangarijo jakanaka kunaKriristo ngavanhowejwe.
	☐

	Judas 1:13
	Judha 1:13
	OK

	ondas violentas do mar, espumando sua própria vergonha; estrelas errantes, para as quais a escuridão das trevas tem sido reservada para sempre.
	Maphendo akashata omubahari, anodurura nhowa jahwo; nhereji, jodhondho, kuti shidima choshidima chakaviguwa kwenda nokwenda.
	☐

	Apocalipse 3:18
	Chakapangidjirwa 3:18
	OK

	Aconselho-te que de Mim compres ouro refinado no fogo para que te enriqueças, vestes brancas para que não seja exposta a vergonha da tua nudez, e colírio para ungires os teus olhos, a fim de que vejas.
	Avo veshe vendinoda, ndinovaganyiranokuvaorora; ndizvo tsamwirira utenderuke.
	☐


ovelha (G4263)
Esta palavra é o nome de um animal que tem quatro patas e lã por todo o corpo. Esta palavra também pode significar alguém que de alguma forma é como uma ovelha.
Uma ovelha pode ser protegida por um pastor, que também pode conduzi-la em busca de seu alimento, que é a grama.
Os israelitas costumavam usar ovelhas para sacrifícios.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 10:6
	Mateu 10:6
	OK

	Em vez disso, ide às ovelhas perdidas da casa de Israel.
	Mbwenye pakutoma ndokoni kuna mabira a kutaika a dzindza ya Izarayeli.
	☐

	Mateus 18:12
	Mateu 18:12
	OK

	O que pensais? Se alguém tiver cem ovelhas, e uma dessas se extraviar, não deixa as noventa e nove sobre a colina, e parte seguindo aquela que se extraviou?
	Munopinimidzenyi? Kuti munhu anezana remakwai nerimwe rawo rarashika, aasii here arimakumi mapfumbamwe nepfumbamwe, aende mumitunhu kutsvaka iro rakarashika?
	☐

	Mateus 26:31
	Mateu 26:31
	OK

	Jesus disse-lhes então: "Essa noite todos vós vos escandalizareis por minha causa, pois está escrito: 'Eu ferirei o pastor e as ovelhas do rebanho serão dispersas'.
	Apo Jesu wakati kwavari: “Imwimwi mweshe munozopumhuniswa ndini usiku uno; ngokuti kwakanyorwa kuti, ‘Ndinozorova muushi nemakwai edanga anozopararira.’
	☐

	Marcos 6:34
	Marko 6:34
	OK

	Quando desembarcaram, Jesus viu uma grande multidão e teve compaixão deles, porque eram como ovelhas sem um pastor. E Ele começou a ensiná-los muitas coisas.
	Pavhakabuda, Jesu wakavhona mbungano wakawanda, aakatambudjika ngo ndava yayo, ngokuti yayinga yakadari ngo mangundata asina muhavisi. Naye wakatanga kuidjidjisa zviro zvizhindji.
	☐

	Marcos 14:27
	Marko 14:27
	OK

	Jesus lhes disse: "Vós todos Me abandonareis, porque está escrito: 'Ferirei o Pastor e todas as ovelhas se espalharão'.
	Jesu wakati kwavari, “Imwimwi mese munozopumhuniswa, ngokuti kwakanyorwa kuti, ‘Ndinozorova muushi nomakwai anozoparadjwa.’
	☐

	Lucas 15:6
	Ruka 15:6
	OK

	E quando ele chega em casa, convida os amigos e vizinhos, dizendo-lhes: 'Regozijai-vos comigo, porque achei a minha ovelha perdida'.
	Naapo aguma kanyi, unodaidza pamwepo shamwari dzake nevaakirwana vake echiti kwavari, ‘Dakarai neni, ngokuti ndariona gwai rangu iro raiya rakarashika.
	☐

	João 10:15
	Johani 10:15
	OK

	O Pai Me conhece, Eu conheço o Pai, e dou a Minha vida pelas ovelhas.
	Kudai ngezvaanondizia Baba, neniwo ndinovazia Baba, neni ndinoisira kupona kwangu pashi ngendaa yemakwai.
	☐

	João 21:17
	Johani 21:17
	OK

	Ele lhe disse uma terceira vez: "Simão, filho de João, tu Me amas?". Pedro entristeceu-se porque Jesus lhe havia perguntado pela terceira vez: "Tu Me amas?". Ele disse-Lhe: "Senhor, Tu sabes todas as coisas; Tu sabes que Te amo". Jesus disse-lhe: "Alimenta Minhas ovelhas.
	Wakati kwaari ngokwechitatu: “Simoni, mwana waJohani, unondida here?” Petro wakarwadziwa mwoyo ngokuti wakati kwaari ngokwechitatu: “Unondida here?” Naye wakati kwaari: “Mambo, iwewe unozia zveshe; unozia kuti ndinokuda.” Jesu wakati kwaari: “Usha makwai angu.
	☐

	Atos 8:32
	Mabasa omapositori 8:32
	OK

	A passagem da Escritura que o etíope estava lendo era esta: "Ele foi levado como uma ovelha para o matadouro, e, como um cordeiro diante do seu tosqueador, ficou em silêncio e não abriu a sua boca.
	Norupande rwezvinyorwa laifunda lainga urwu: “Iye wakakweiwa kudai ngogwai kourawa, nokudai ngemwana wegwai rinonyalala pamberi pounorigunda, ngokudaro aabeuri muromo wake.
	☐

	Romanos 8:36
	Varoma 8:36
	OK

	Como está escrito: "Por causa de Ti, somos mortos todo o dia. Fomos considerados como ovelhas para o matadouro".
	Kudai ngezvakanyorwa, “Ngondava yakotinourawa zuva rese; takaerengwa tiri vakadai ngemakwai akaemeserwa kuraiwa”
	☐

	Hebreus 13:20
	Heberu 13:20
	OK

	Que o Deus da paz, o qual, através do sangue da aliança eterna, trouxe dentre os mortos o grande Pastor das ovelhas, nosso Senhor Jesus,
	Zvino Mwari wokunyarara, uwowakaunzazve kubva kwevakafa Mambo wedu Jesu, muushi mukuru wemakwai ngengaziyechitenderano chisikaperi,
	☐

	1 Pedro 2:25
	Piter wokutanga 2:25
	OK

	Pois todos vós éreis como ovelhas desgarradas, mas agora retornastes ao Pastor e Guardião de vossas almas.
	Ngokuti imwimwi mainga tenga magundata akarasika mugwanja; asi wari matendeuka kuva fundisi vanoonerera mweya jenhu.
	☐

	Apocalipse 18:13
	Chakapangidjirwa 18:13
	OK

	canela, pimenta, mirra e incenso, vinho, óleo, farinha fina, trigo, gado e ovelhas, cavalos e charretes, escravos e até almas humanas.
	sinamoni, mutombo unonuhwira, mutombo wokupishaunegwema rakanaka, mafuta okudzora, makha, vhini, mafuta, ufu hwakamotseka, koroni, n'ombe,makwai, mahachi, ngoro, hloko, kunyazwi nemweya yevanhu.
	☐


pastor (G4166, G4165)
Esta palavra pode significar:
Uma pessoa cujo trabalho é cuidar de ovelhas.
Alguém que de alguma forma é como um pastor.
Atuar como pastor.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 9:36
	Mateu 9:36
	OK

	Quando viu as multidões, teve compaixão delas, porque estavam abatidas e confusas, pois eram como ovelhas sem um pastor.
	Yezu na kuona mwinji wa anthu, aabvera ntsisi, thangwi iwo akhali akutsukwala na kukhala ninga mabira akusoweka nkumbidzi.
	☐

	Mateus 26:31
	Mateu 26:31
	OK

	Jesus disse-lhes então: "Essa noite todos vós vos escandalizareis por minha causa, pois está escrito: 'Eu ferirei o pastor e as ovelhas do rebanho serão dispersas'.
	Apo Jesu wakati kwavari: “Imwimwi mweshe munozopumhuniswa ndini usiku uno; ngokuti kwakanyorwa kuti, ‘Ndinozorova muushi nemakwai edanga anozopararira.’
	☐

	Marcos 6:34
	Marko 6:34
	OK

	Quando desembarcaram, Jesus viu uma grande multidão e teve compaixão deles, porque eram como ovelhas sem um pastor. E Ele começou a ensiná-los muitas coisas.
	Pavhakabuda, Jesu wakavhona mbungano wakawanda, aakatambudjika ngo ndava yayo, ngokuti yayinga yakadari ngo mangundata asina muhavisi. Naye wakatanga kuidjidjisa zviro zvizhindji.
	☐

	Marcos 14:27
	Marko 14:27
	OK

	Jesus lhes disse: "Vós todos Me abandonareis, porque está escrito: 'Ferirei o Pastor e todas as ovelhas se espalharão'.
	Jesu wakati kwavari, “Imwimwi mese munozopumhuniswa, ngokuti kwakanyorwa kuti, ‘Ndinozorova muushi nomakwai anozoparadjwa.’
	☐

	Lucas 2:8
	Ruka 2:8
	OK

	Naquela mesma região alguns pastores estavam no campo, cuidando de suas ovelhas à noite.
	
	☐

	João 10:11
	Johani 10:11
	OK

	Eu sou o Bom Pastor. O bom pastor dá sua vida pelas ovelhas.
	“Inini ndiri muushi wakanaka. Muushi wakanaka unoisira pashi kupona kwake ngepamusoro pemakwai.
	☐

	Atos 20:28
	Mabasa omapositori 20:28
	OK

	Portanto, cuidai de vós mesmos e de todo o rebanho sobre o qual o Espírito Santo vos fez bispos, para pastoreardes a igreja do Senhor, a qual Ele comprou com Seu próprio sangue. 
	Dzingwarirenyi yemwi pachenyu nedanga loshe lomwakaemeswa padera paro ngoMweya Wakachena, kuti muite vangwariri varo, muushe chiara chaMwari, chaakatenga ngongazi yoMwana wake yochokuadi.
	☐

	1 Coríntios 9:7
	 9:7
	OK

	Quem serve como um soldado às suas próprias custas? Quem planta uma vinha e não come de seus frutos? Ou quem cuida de um rebanho e não bebe de seu leite?
	
	☐

	Hebreus 13:20
	Heberu 13:20
	OK

	Que o Deus da paz, o qual, através do sangue da aliança eterna, trouxe dentre os mortos o grande Pastor das ovelhas, nosso Senhor Jesus,
	Zvino Mwari wokunyarara, uwowakaunzazve kubva kwevakafa Mambo wedu Jesu, muushi mukuru wemakwai ngengaziyechitenderano chisikaperi,
	☐

	1 Pedro 2:25
	Piter wokutanga 2:25
	OK

	Pois todos vós éreis como ovelhas desgarradas, mas agora retornastes ao Pastor e Guardião de vossas almas.
	Ngokuti imwimwi mainga tenga magundata akarasika mugwanja; asi wari matendeuka kuva fundisi vanoonerera mweya jenhu.
	☐

	1 Pedro 5:2
	Piter wokutanga 5:2
	OK

	Cuidai do rebanho de Deus que está entre vós. Apascentai-o, não por dever, mas voluntariamente, de acordo com a vontade de Deus; não por ganância, mas de bom grado.
	Havisanhi magundata a Mwari ari pakati penhu, asi ngokumuvangirija, asi ngokuda kwenhu no kaMwari; asi ngokuda zvese;
	☐

	Apocalipse 7:17
	Chakapangidjirwa 7:17
	OK

	Pois o Cordeiro no meio do trono será o pastor deles, e Ele irá guiá-los às fontes de águas da vida, e Deus enxugará toda lágrima de seus olhos."
	ngokuti Gwai riri pakati pechigarochoumambo rinozovausha nokuvatungamirira kuenda navo kuzvinyuka zvemvura yokupona, naMwariunozopukuta masodzi eshe kubva pamadziso avo.”
	☐


pecado (G266)
Esta palavra pode significar:
Qualquer coisa que alguém faça e que Deus não queira que faça.
Qualquer coisa que alguém não faça e que Deus queira que faça.
A culpa que uma pessoa tem por causa do seu pecado.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 1:21
	Mateu 1:21
	OK

	Ela dará à luz um filho e tu o chamarás de Jesus, porque Ele salvará Seu povo dos seus pecados".
	Iye anadza kabala mwana-mamuna, iwe unadza kan'thula dzina ya Yezu. Thangwi Iye anadza kapulumusa mbumba yace n'kudawa kwawo.”
	☐

	Marcos 2:9
	Marko 2:9
	OK

	O que é mais fácil dizer para o homem paralítico: 'Os teus pecados estão perdoados' ou dizer: 'Levanta-te, pega o teu leito e anda'?
	Tchinyi chakapinda kureruka, kunanga kuno uwo unohwaja ngo kuoma muviri kuti: Zvishaishi zvako zvaregerehwa kana, kunanga kuti: 'Mukayi, utore mandhi ako, ufambe'?
	☐

	Lucas 7:47
	Ruka 7:47
	OK

	Por isso, te digo que os seus muitos pecados têm sido perdoados - porque ela muito amou. Mas aquele que pouco é perdoado, pouco ama.
	Ndizvo ndinoti kwouri, zvishaishi zvake zvakawanda zvarekererwa kwaari, ngokuti iye wada kakurutu. Asi kwaari warekererwa zvishomani, iye unondodawo zvishomani”.
	☐

	João 8:24
	Johani 8:24
	OK

	Por isso Eu vos disse que morrereis nos vossos pecados. Pois se não crerdes que EU SOU, morrereis nos vossos pecados”.
	Ndakamubuira kuti munozofira muzvishaishi zvenyu, ngokuti kudai musikatendi kuti ndini aye, munozofira muzvishaishi zvenyu".
	☐

	Atos 7:60
	Mabasa omapositori 7:60
	OK

	Ele ajoelhou-se e gritou em alta voz: "Senhor, não considere-os culpados deste pecado". Tendo dito isso, caiu adormecido.
	Nayena wakagwadama pashi, akadaidzira ngeizwi guru yechiti: “Mambo, usavaitira ndaa ngouku kushaisha.” Naapo avereketa izvi, wakafa.
	☐

	Romanos 5:12
	Varoma 5:12
	OK

	Portanto, como o pecado entrou no mundo através de um homem, da mesma forma a morte entrou através do pecado. E a morte se espalhou para todas as pessoas, porque todos pecaram.
	Ndizvo kudai ngezvokwakapoterakushaisha munyika kubudikidja ngomunhuumwe norufu rwakauya kubudikidja ngokushaisha, ngokudaro rufu rwakagumira vanhuveshe ngokuti vese vakashaisha;
	☐

	2 Coríntios 5:21
	Akoritoh 5:21
	OK

	Ele fez de Cristo, Aquele que nunca pecou, o sacrifício por nossos pecados, para que Nele nos tornássemos a justiça de Deus.
	Iye wakamuita kushaisha ngondava yedu,uwo waiya asikazi kuzia kushaisha, kuti mwavari isusu tiite kururama kwaMwari.
	☐

	Efésios 2:1
	Afeso 2:1
	OK

	E quanto a vós, estáveis mortos em vossas transgressões e pecados,
	Imwepo mukhadafa na bzakuipa na bzakuphonya bzanu,
	☐

	Colossenses 1:14
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:14
	OK

	Em quem temos redenção, isto é, o perdão dos pecados .
	Vatinaye ruregerero, ndizvo ruregerero re zvitema.
	☐

	1 Timóteo 5:24
	Timoti wokutanga 5:24
	OK

	Os pecados de algumas pessoas são abertamente conhecidos e conduzem-nas ao julgamento, mas alguns pecados manifestam-se depois.
	Zvishaishi zvavamwe vanhu zvinovonekwa pachena, zvinotungamirira kutongwa kwavo vamwe zve vanoteverwa nazvo.
	☐

	Hebreus 10:18
	Heberu 10:18
	OK

	E se há perdão para isso, já não há necessidade de qualquer sacrifício pelo pecado.
	Zvino apo pane kuregererwa kweizvi,apachina kupirwa kwomudiro umweni ngondava yokushaisha.
	☐

	Tiago 1:15
	Jobo 1:15
	OK

	Então, depois que o desejo concebe, dá à luz o pecado. E, depois que o pecado atinge a maturidade, dá à luz a morte.
	Waro, sure kokuti zvido zvazara, zvinobara chixaixi. sure kokuti chixaixi chazarisa, chinobara rufu.
	☐

	2 Pedro 2:14
	Pedro otchipiri 2:14
	OK

	Eles têm olhos cheios de adultério, nunca se satisfazem com o pecado, seduzem ao erro almas vulneráveis e têm seus corações exercitados na avareza; são filhos da maldição!
	Vano mjicho akazara nopombwe, vasikakoni kurekera kuchaicha. Vanonyegerera mweya isikazi kugwinya. Vane mwoyo yakarovedjera mukuemura. Vana vochotuko.
	☐

	1 João 1:9
	Johani okutanga 1:9
	OK

	Mas, se confessarmos nossos pecados, Ele é Fiel e Justo para perdoar nossos pecados e nos purificar de toda injustiça.
	
	☐

	Apocalipse 1:5
	Chakapangidjirwa 1:5
	OK

	e de Jesus Cristo, que é a Testemunha Fiel, o Primogênito dentre os mortos, e o Soberano dos reis da terra. Àquele que nos ama e nos libertou de nossos pecados por Seu sangue,
	. nokunobva kunaJesu Kristu uri chapupuchakagondeka, dangwe rokumuka kovakafa, nomutongi wemadjimambo onyika. Kwaariuwo wakatida, akatisudjunura kubva kuzvishaishi zvedu ngongazi yake, akatiita voumambo novaprista kunaMwarinaBaba wake, kwaari ngakupe uthende nokutonga mhera nariini nariini. Ameni.
	☐


Filho de Deus
Esta frase refere-se a Jesus, que veio ao mundo como ser humano. Ele também é chamado de “o Filho” como uma forma abreviada desta frase, especialmente quando está no mesmo contexto que “o Pai”. O Filho de Deus, Deus Pai e Deus Espírito Santo são todos total e igualmente Deus. Porque Jesus é o Filho de Deus, ele ama e obedece ao seu Pai, e o seu Pai o ama.
A palavra usada para traduzir “Filho” deve combinar com a palavra usada para traduzir “Pai” e deve ser a mais natural usada para expressar uma verdadeira relação pai-filho na língua.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 4:3
	Mateu 4:3
	OK

	O diabo veio e disse-Lhe: "Se Tu És o Filho de Deus, ordena a estas pedras que se transformem em pães".
	Penepo, Dyabu nyakunyengerera, afendedzera Yezu dhuzi mbampanga tenepa: “Ngakhala iwe ndiwedi Mwana wa Mulungu sanduza myala iyi idze mikate.”
	☐

	Mateus 14:33
	Mateu 14:33
	OK

	Os discípulos no barco adoraram a Jesus e disseram: "Verdadeiramente Tu és o Filho de Deus".
	Naavo vaiya mungarava vakamudira, vakati, “Ngegwinyiso iwewe uri Mukororo waMwari''.
	☐

	Marcos 3:11
	Marko 3:11
	OK

	Sempre que os espíritos imundos O viam, caíam diante Dele, clamavam e diziam: "Tu és o Filho de Deus".
	Pese mweya djakashata padjaimuvhona, djaiwa pambheri pake, djaidaidjira djetchiti: "Ndiwe Mwana waMwari".
	☐

	Marcos 15:39
	Marko 15:39
	OK

	E o centurião que estava diante Dele, vendo-O expirar desse modo, disse: "Verdadeiramente este Homem era o Filho de Deus".
	Naapo nduna yezana, iyona yaima yakasotana naye, yaona kuti wafa ngokudaro, yakati, “Ngogwinyiso munhu uyu waiya Mukororo waMwari!”
	☐

	Lucas 1:35
	Ruka 1:35
	OK

	O anjo respondeu e disse-lhe: “O Espírito Santo virá sobre ti, e o poder do Altíssimo te envolverá. Por isso, aquele que é Santo nascerá e será chamado O Filho de Deus.
	Ngirosi yakapingura, ikati kwaari, “Mweya Wakachena unozouya padera pako, ndizvo uwo unozobarwa unozozwi wakachena, Mukororo waMwari.
	☐

	Lucas 22:70
	Ruka 22:70
	OK

	Todos eles disseram: "Então, Tu és o Filho de Deus?". E Jesus lhes respondeu: "Vós dizeis que Eu Sou".
	Navo veshe vakati, “Iwewe zvino uri Mukororo waMwari here?” Jesu wakati kwavari, “Imwimwi mwatoronza kuti ndini inini.”,
	☐

	João 1:34
	Johani 1:34
	OK

	Eu vi e testemunhei que Esse é o Filho de Deus".
	Neni ndakaona, ndakapupura kuti uyu ndiye Mukororo waMwari.”
	☐

	João 20:31
	Johani 20:31
	OK

	Estes, porém, foram escritos para que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de Deus, e para que, crendo, tenhais vida em Seu nome.
	Asi iyi yakanyorwa kuti imwimwi mutende kuti Jesu ndiKristu, Mwana waMwari, nokuti ngokutenda muone kupona ngezina rake.
	☐

	Romanos 1:4
	Varoma 1:4
	OK

	pela ressurreição dos mortos, Ele foi declarado o poderoso Filho de Deus pelo Espírito de santidade, Jesus Cristo, nosso Senhor.
	wakaoniswa ngosimba kuti MukororowaMwari ndimweya wokuchenesa[1] ngokumuka kwake kubva kwavakafa, Jesu KristuMambo wedu,
	☐

	2 Coríntios 1:19
	Akoritoh 1:19
	OK

	Pois, o Filho de Deus, Jesus Cristo, a quem Silvano, Timóteo e eu proclamamos entre vós, não é "sim" e "não"; mas é sempre "sim".
	Ngokuti Mukorore waMwari, Jesu Kristu, uwo wetakachumaera pakati penyu yeni, SirivhanusinaThimothi, wainga asiri, “Eya” nokuti, “Haiwa,” asi mwaari unoramba ari, “Eya.”
	☐

	Gálatas 2:20
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 2:20
	OK

	Eu fui crucificado com Cristo, assim não vivo mais eu, mas Cristo vive em mim. A vida que agora vivo na carne eu vivo pela fé no Filho de Deus, que me amou e deu a sua vida por mim.
	Ndakakohomerwa pamwepo naKristu, asi andinipi ndichapona, asi ndiKristu unopona mukati mwangu. Nendaramo yendinopona zvino munyama, ndinopona ngokugonda kuri kunoMwana waMwari, uwo wakandida, akadzipira ngodava yangu.
	☐

	Efésios 4:13
	Afeso 4:13
	OK

	Ele continua edificando Seu corpo até que todos nós alcancemos a unidade da fé e o conhecimento do Filho de Deus e até que nos tornemos maduros como aqueles que alcançaram a plena estatura de Cristo,
	mpaka tentse tifike pa kuphatana kwa cikhulupiriro na kuzindikira Mwana wa Mulungu ndipo tifike pakukula kupfitsa msinkhu wa kudzala wa Krixtu.
	☐

	Hebreus 4:14
	Heberu 4:14
	OK

	Tendo, então, um grande Sumo Sacerdote que atravessou os céus, Jesus, o filho de Deus, apeguemo-nos firmemente à nossa confissão.
	Ndizvo zvino zvetinaye mupristiwakapinda kukura, wakapinda ngepakati pematenga, Jesu, Mukororo waMwari,ngatibatisise kutenda kwedu.
	☐

	1 João 4:15
	Johani okutanga 4:15
	OK

	Qualquer um que confesse que Jesus é o Filho de Deus, Deus permanece nele, e ele em Deus.
	Aninani unopupura kuti Jesu ndiye mwanakomana wamwari, mwari unogara maari, naiye munaMwari.
	☐

	Apocalipse 2:18
	Chakapangidjirwa 2:18
	OK

	"Ao anjo da igreja em Tiatira escreve: 'Estas são as palavras do Filho de Deus, que tem olhos como chama de fogo e os pés como bronze polido:
	“Nyorera ngirosi yechiara chiri muThiatira wechiti: ‘Aya ndiwo mazwi ouwo Mukororo waMwari,uwo unemadziso akadai ngomurazvu womuriro, netsoka dzake dzakadai ngethusi rapukutwarinon'anikira.’
	☐


Filho do Homem
O título “Filho do Homem” foi usado por Jesus para se referir a si mesmo. Ele costumava usar esse termo em vez de dizer “eu” ou “eu”.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 8:20
	Mateu 8:20
	OK

	Jesus disse-lhe: "As raposas têm tocas, e os pássaros do céu possuem ninhos, mas o Filho do Homem não tem onde repousar a Sua cabeça".
	Mphapo Yezu antawira tenepa: “Minyenga ina mphako zawo, mbalame za kudzulu zinantsandza zawo, mbwenye Ine, Mwana wa Munthu, nkhabe pa kutsamisa nsolo.”
	☐

	Mateus 16:13
	Mateu 16:13
	OK

	Quando Jesus veio para as regiões próximas de Cesareia de Filipe, perguntou a Seus discípulos: "Quem o povo diz ser o Filho do Homem?"
	Zvino Jesu auya munyika yeSizaria Firipi, wakabvunza vadzidzi vake echiti, “Vanhu vanoti Mukororo woMunhu ndiani?''
	☐

	Mateus 20:28
	Mateu 20:28
	OK

	assim como o Filho do Homem não veio para ser servido, mas para servir, e para dar sua vida como resgate de muitos".
	Kudai ngoMukororo woMunhu aazi kuuya kushandirwa, asi kushandira nokuhina kupona kwake kuita muripo wevazhinji''.
	☐

	Marcos 2:28
	Marko 2:28
	OK

	Portanto, o Filho do Homem é Senhor até do Sabbath".
	Ndizvo Mwana wo Mundhu ndi mambo wo sabbath.”
	☐

	Marcos 8:31
	Marko 8:31
	OK

	Ele começou a ensiná-los que o Filho do Homem deve sofrer muitas coisas, ser rejeitado pelos anciãos, pelos principais sacerdotes e pelos escribas, ser morto, e ressuscitar após três dias.
	Yena Wakatanga kuvadjidjisa kuti kuti Mwana wo Mundhu anofanira kutambujika zvakawanda, no kurambwa ngo vakuru, no vapristi vakuru, no vatari, aurawe, ngosure kwo mazuva matatu amuke.
	☐

	Marcos 10:33
	Marko 10:33
	OK

	"Eis que estamos subindo para Jerusalém e o Filho do Homem será entregue aos chefes dos sacerdotes e aos escribas. Eles O condenarão à morte e O entregarão aos gentios.
	Ndizvona kuti tirikuenda jerusarema muana homundu unozokandua munhara jo va prisita nova nhori, vona vanozomutonguera rufu uye vomukanda munhara jo vazivi.
	☐

	Marcos 13:26
	Marko 13:26
	OK

	Então, verão o Filho do Homem vir nas nuvens com imenso poder e glória.
	Naapo, vanozovona Mwana wo Mundhu echiviya mu makore uno simba guru no uthende.
	☐

	Lucas 7:34
	Ruka 7:34
	OK

	Veio o Filho do Homem, comendo e bebendo, e vós dissestes: 'Eis um homem glutão e bebedor de vinho, amigo de cobradores de impostos e pecadores!'
	Mwana woMunhu wakauya echidya nokumwa, nemwi mwakati, ‘Penyai, munhu unemakaro nomumwisi wevhini, shamwari yevabharisi neyevashaishi!’
	☐

	Lucas 19:10
	Ruka 19:10
	OK

	Pois o Filho do Homem veio para buscar e salvar os que estão perdidos”.
	Ngokuti Mukororo woMunhu wakauya kootsvaka nokuponesa izvo zvakarashika”.
	☐

	Lucas 22:48
	Ruka 22:48
	OK

	mas Jesus lhe disse: "Judas, tu estás traindo o Filho do Homem com um beijo?".
	Asi Jesu wakati kwaari, “Judhasi, wopira here Mukororo woMunhu ngokuchingamidza ngomuromo?”.
	☐

	João 3:14
	Johani 3:14
	OK

	Assim como Moisés levantou a serpente no deserto, o Filho do Homem deverá ser levantado,
	Kudai ndiMosi wakamurudza nyoka mushango, ngokudaro kunosisira kuti Mwana woMunhu amurudzwe,
	☐

	João 12:34
	Johani 12:34
	OK

	A multidão Lhe respondeu: "Nós temos ouvido da Lei que o Cristo permanece para sempre. Como Tu dizes: 'O Filho do Homem será levantado?'. Quem é Este Filho do Homem?".
	Ndizvo mbungano yakamupingura yechiti: “Takazwa muMipango kuti Kristu unozogara mhera nariini. Zvino unoronzenyi wechiti: ‘Mukororo woMunhu unosisira kuti amirudzwe?’ Ndiani uyu Mukororo woMunhu?”
	☐

	Atos 7:56
	Mabasa omapositori 7:56
	OK

	Estêvão disse: "Olhem, vejo os céus abertos, e o Filho do Homem em pé à mão direita de Deus".
	Akati :“Ningira, ndinoona mudenga mwakabeurwa, noMwana woMunhu akaema ngokumudyo kwaMwari.”
	☐

	Apocalipse 1:13
	Chakapangidjirwa 1:13
	OK

	No meio dos candeeiros, havia um como o Filho do Homem que vestia um longo manto, que Lhe chegava aos pés, e um cinto de ouro ao redor de Seu peito.
	nepakati pezvigadzikiro zvezvibani ndakaona umwe wakadai ngoMukororo woMunhu, akapfeka chokufuka chakaguma kutsoka nediti rake rakasungwa ngebhande romukore.
	☐

	Apocalipse 14:14
	Chakapangidjirwa 14:14
	OK

	Olhei, e havia uma nuvem branca e, assentado sobre a nuvem, um semelhante a filho de homem. Ele tinha uma coroa de ouro em sua cabeça e uma foice afiada em sua mão.
	Ndakaringira, ndikaona gore rakachena, nepadera pegore pane umwe wakadaingoMukororo woMunhu echigarapo, anedzungudza romukore pasoro rake, nomunyara mwakeanesikeyo inopinza.
	☐


alma (G5590)
Esta palavra pode significar:
Uma parte de uma pessoa que não pode ser vista, mas que a torna viva.
Mente.
Coração.
Vida.
Uma pessoa ou ser humano.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 10:28
	Mateu 10:28
	OK

	Não tenhais medo daqueles que matam o corpo, mas não conseguem matar a alma. Ao invés disso, temei Aquele que pode destruir tanto a alma quanto o corpo no inferno.
	Lekani kugopa ale anapha manungo, mbacimwana kupha nzimu. Mbwenye gopani Mulungu, anapha nzimu na manungo ene mu infernu.
	☐

	Marcos 12:30
	Marko 12:30
	OK

	Amarás, pois, o Senhor teu Deus, com todo o teu coração, com toda a tua alma, com todo o teu entendimento, e com todas as tuas forças'.
	Newe unozomuda Mambo Mwari, Mwari wako, ngomwoyo wako wese, ngomweya wako wese, ngomupinimidjo wako wese nesimba rako rese’.
	☐

	Lucas 12:20
	Ruka 12:20
	OK

	Mas Deus disse a ele: 'Louco! Esta noite te pedirão a tua alma e o que tens preparado, para quem será?'.
	Asi Mwari wakati kwaari, ‘Iwewe benzi! Ngouyu usiku mweya wako unozodaidzwa kubva kwouri. Neizvo zvewakadzingwaririra zvinozoita zvaani?’.
	☐

	João 12:27
	Johani 12:27
	OK

	Agora, minha alma está angustiada. E o que direi? 'Pai, salva-Me desta hora’?’ Mas por isso vim, para esta hora.
	“Zvino mweya wangu unotambudzika. Neni ndinozotinyi, ‘Baba, ndiponese kubva kuneiri awa here?’ Haiwa, ndiyo ndaa yendakauyira awa iri.
	☐

	Atos 2:27
	Mabasa omapositori 2:27
	OK

	Pois não abandonarás minha alma no Hades, nem permitirás que o Teu Santo sofra corrupção.
	Ngokuti yewe auzoregeri mweya wangu muHaidhesi, zve, auzotenderi Wakachena wako kuti aore.
	☐

	Romanos 2:9
	Varoma 2:9
	OK

	Deus trará tribulação e sofrimento a toda alma humana que praticou o mal, primeiro ao judeu e também ao grego.
	Kunozoapo kutambudzjika nokurwadjiwapadenga pomunhu wese unoita zvakashata, kutanga kuvaJudha nokuvaGirikiwo,
	☐

	1 Coríntios 15:45
	 15:45
	OK

	Assim, também está escrito: "O primeiro homem, Adão, foi feito alma vivente"; o último Adão tornou-se espírito vivificante.
	
	☐

	2 Coríntios 1:23
	Akoritoh 1:23
	OK

	Eu tomo Deus como minha testemunha de que a razão pela qual não estive em Corinto foi para poupar-vos.
	Asi ndinodaidza Mwari kuitachapupu kumweyo wangu, kuti ngondava yokusikada kumutambudza andizi kuwiya Khorinte.
	☐

	1 Tessalonicenses 5:23
	1 Tisalonika 5:23
	OK

	Que o próprio Deus da paz vos santifique completamente. Que todo seu espírito, alma e corpo sejam preservados irrepreensíveis para a vinda do nosso Senhor Jesus Cristo.
	Mwari endhoo orunhararo ngamushenese kuzvese. Asi mweya wenyu mwese, kutu mweya nomuviri ushengeteke nokutama kukhomju mukuvia kwaJesu Kristo.
	☐

	Hebreus 6:19
	Heberu 6:19
	OK

	A qual temos como âncora segura e firme de nossas almas e que penetra além do véu,
	Tinaro gonda iri kuita chitsimisochomweya, rine gwinyiso rakatsima rinopotera muneicho chiri mukati moguaja rechisitiro,
	☐

	Tiago 1:21
	Jobo 1:21
	OK

	Portanto livrai-vos de toda imundície pecaminosa e abundância do mal. Recebei em humildade a palavra implantada, que é capaz de salvar vossas almas.
	Ngokudaro, rambanhi zvakashata nokukura kokushata, ashiranhi ngokudakara mazvi akasimuwa pakati penhu, kuti muponeswa mweya jenhu;
	☐

	1 Pedro 2:11
	Piter wokutanga 2:11
	OK

	Amados, eu vos exorto como a estrangeiros e peregrinos a vos absterdes dos desejos carnais, que fazem guerra contra a alma.
	Vadikani, tenga vafambi vonhikanja, inini indinomuvhunja kuti mugare ndhambo nochidhisiso chonhama,
	☐

	2 Pedro 2:14
	Pedro otchipiri 2:14
	OK

	Eles têm olhos cheios de adultério, nunca se satisfazem com o pecado, seduzem ao erro almas vulneráveis e têm seus corações exercitados na avareza; são filhos da maldição!
	Vano mjicho akazara nopombwe, vasikakoni kurekera kuchaicha. Vanonyegerera mweya isikazi kugwinya. Vane mwoyo yakarovedjera mukuemura. Vana vochotuko.
	☐

	3 João 1:2
	Johani 3 1:2
	OK

	Amado, oro para que prosperes em todas as coisas, e tua saúde esteja tão próspera quanto a tua alma.
	Mudikanwa, ndinonamata pamusoro pezviro zvese, kuti ubudirire,uve wakasimba, somweya wakouchibudirira.
	☐

	Apocalipse 6:9
	Chakapangidjirwa 6:9
	OK

	Quando o Cordeiro abriu o quinto selo, eu vi debaixo do altar as almas daqueles que foram mortos por causa da Palavra de Deus e do testemunho que tinham.
	Naapo abeura chinamiro chechishanu, ndakaona ngepashi pearita mwoyo yaavo vakaurawa ngendaayeizwi raMwari nendaa youchapupu hwavakapupura.
	☐


espírito (G4151)
Esta palavra pode significar:
A parte de uma pessoa que não é física e não pode ser vista.
A atitude ou estado emocional de uma pessoa.
Alguém que não possui corpo físico ou humano. Anjos, demônios e Deus são espíritos.
O Espírito Santo.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Marcos 1:23
	Marko 1:23
	OK

	E ali, na sinagoga, estava um homem com um espírito imundo que gritou dizendo:
	Kudharo, musoto mainga noMundhu, waiva nomweya uno tsvina:
	☐

	Lucas 1:17
	Ruka 1:17
	OK

	Ele irá à frente do Senhor no espírito e poder de Elias, para voltar o coração dos pais aos seus filhos, e levar os desobedientes a andarem de acordo com a sabedoria dos justos. Ele fará isso a fim de formar um povo preparado para o Senhor”.
	naye unozohamba pamberi pehope yaMambo ngomweya nosimba raEricha, kutenderudjira mwoyo yomadzibaba kunovana, novasikapurutani kuti vahambe mukungwara kovakarurama, kunasirira vanhu kuti vaite vakanasirirwa Mambo Mwari”.
	☐

	João 3:6
	Johani 3:6
	OK

	Aquele que é nascido da carne é carne, o que é nascido do Espírito é espírito.
	Uyana unobarwa nge nyama inyama, unobarwa nge Mweya mweya.
	☐

	Atos 7:59
	Mabasa omapositori 7:59
	OK

	Enquanto apedrejavam Estêvão, ele invocando o Senhor dizia: "Senhor Jesus, recebe o meu espírito".
	Navo vakataka Stefano ngemapuwe; wakakumbira yechiti: “Mambo Jesu, ashirai mweya wangu.”
	☐

	Romanos 8:15
	Varoma 8:15
	OK

	Porque não recebestes o espírito de escravidão novamente para temor, mas recebestes o espírito de adoção, pelo qual clamamos: "Abba, Pai!"
	. Ngokuti amuzivi kuashira Mweya wouhlokokuti mutyezve, asi mwakaashira Mweya kuti muite vana vaMwari, ndiwotinochema[5] techiti, “Abha! Baba!”
	☐

	Romanos 8:16
	Varoma 8:16
	OK

	O próprio Espírito testemunha com o nosso espírito que somos filhos de Deus.
	. Mweya emene unoita chapupu pamweponomweya wedu kuti isusu tiri vana vaMwari;.
	☐

	1 Coríntios 2:12
	 2:12
	OK

	Mas nós não recebemos o espírito do mundo, e sim o Espírito que é de Deus, para que possamos conhecer as coisas livremente dadas a nós por Deus.
	
	☐

	2 Coríntios 7:13
	Akoritoh 7:13
	OK

	Por causa disso, somos encorajados. Além do nosso próprio conforto, nós nos alegramos ainda mais pela alegria de Tito, porque seu espírito foi renovado por todos vós.
	Ndizvo takaembedzerwa. Kututsira mukuembedzerwa kwedu takadakala kakurungondava yokudakala kwaThithusi, ngokuti mweya wake wakagwinyiswa ndimwi mweshe.
	☐

	Gálatas 5:25
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 5:25
	OK

	Se nós vivemos pelo Espírito, vamos também andar pelo Espírito.
	Kudai techipona ngoMweya, ngatihambe ngoMweya.
	☐

	Efésios 2:2
	Afeso 2:2
	OK

	nos quais antes andastes, de acordo com os caminhos deste mundo, segundo o governante das autoridades do ar. Esse é o espírito daquele que está operando nos filhos da desobediência.
	momwe kalekale mukhafamba, kuteweza khalidwe la dziko lino ndipombo na mkulu wa utongi wa m'dzulu, ni mzimu omwe tsapano uli kuphata basa kuna wale ana m'khalidwe wakusaya kubvera.
	☐

	Filipenses 4:23
	 4:23
	OK

	A graça do Senhor Jesus Cristo seja com o vosso espírito.
	
	☐

	Colossenses 2:5
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 2:5
	OK

	E, apesar de eu não estar convosco em carne, embora esteja em espírito, alegro-me em ver a ordem e a firmeza da vossa fé em Cristo.
	Ngokuti kunyazwi ndichipo ngomuiri, asi ndinemwi mumweya, ndechidakara, ndechiningirakuzwanana kwenyu nokugwinya kwokugonda kwenyu munaKristu.
	☐

	Hebreus 4:12
	Heberu 4:12
	OK

	Porque a Palavra de Deus é viva e poderosa, mais afiada do que uma espada de dois gumes, a qual penetra até a divisão da alma e do espírito, das juntas e medulas, apta para discernir as intenções e pensamentos do coração.
	. Ngokuti izwi raMwari rinopona,rinoshanda, rinopinza kupinda shoti ine upanga huiri, rinobaya kugumirapanoparadjana mwoyo nomweya, nhengo nomwongo; rinokona kuzwisisa zvinotendwanezvinonyerwa mumwoyo.
	☐

	Tiago 2:26
	Jobo 2:26
	OK

	Pois, assim como o corpo separado do espírito é morto, da mesma forma a fé separada das obras é morta.
	Asi ngokudaro muviri uchina mweya wakafa, ngokudaro gonda richina mabasa rakafavo.
	☐

	1 João 4:2
	Johani okutanga 4:2
	OK

	Por meio disto reconheceis o Espírito de Deus: todo espírito que confessa que Jesus Cristo veio em carne é de Deus,
	Ndizvo zvamunoziva nazvo Mweya waMwari: Mweya mumwe nomumwe unopupura kuti JesuKristu wakauya munyama, ndowaMwari.
	☐


tentar (G3985)
Esta palavra pode significar:
Tentar incitar alguém a fazer algo que não deveria fazer (fazer o que é errado).
Para testar ou colocar à prova. Às vezes as pessoas testam alguém para descobrir a verdadeira natureza ou caráter dessa pessoa.
Às vezes as pessoas testam alguém porque esperam mostrar que a natureza ou o caráter da pessoa não são bons.
(*) = Esta palavra deve ser traduzida da mesma forma nestes versículos.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 4:1
	Mateu 4:1
	OK

	Então Jesus foi guiado pelo Espírito ao deserto para ser tentado pelo diabo.
	4Buluka penepo, Yezu akwatiwa na Nzimu Wakucena mbaenda n'thando, kuti aende kanyengererwe na Dyabu.
	☐

	Mateus 22:18
	Mateu 22:18
	OK

	Tendo percebido a maldade deles, Jesus lhes disse: "Por que estão me testando, seus hipócritas?
	Asi Jesu, echizia kushata kwavo, wakati, “Munondiedza ngenyi, imwimwi vadziitisi?
	☐

	Marcos 1:13
	Marko 1:13
	OK

	Ele esteve no deserto por quarenta dias, sendo tentado por Satanás. Ele estava com os animais selvagens, e os anjos O serviam.
	Iyena wainga mushango mazuva makumi marongomuna, etchiedjwa ndiSathana, naye wainga pamwepo nezvikara zvomushango, nengirosi djaimushandira.
	☐

	Lucas 4:2
	Ruka 4:2
	OK

	Por quarenta dias, Ele foi tentado pelo diabo. Durante esses dias, Jesus não comeu nada e no final Ele teve fome.
	Wakapedza mazuva makumi marongomuna mushango echiedzwa ndiDhiabhorosi. Naye aazi kudya chiro ngaawo mazuva; naapo apera, wakafukama.
	☐

	Atos 5:9
	Mabasa omapositori 5:9
	OK

	Então, Pedro lhe disse: "Por que entraste em acordo para tentar o Espírito do Senhor? Veja, os que sepultaram o teu marido estão na porta, eles também te levarão".
	Asi Petro wakati kwaari: “wakatenderana ngenyi kuedza Mweya waMambo? Wona, tsoka dzaavo vaika mwamuna wako dziri pamuswo, navo vanozokutwala kuenda kubere.”
	☐

	1 Coríntios 10:13
	 10:13
	OK

	Nenhuma tentação nos sobreveio que não seja comum a toda humanidade. Mas Deus é fiel. Ele não deixará que sejais tentados além de vossas capacidades, mas com a tentação Ele também providenciará a forma de escape, para que possais suportá-la.
	
	☐

	Gálatas 6:1
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 6:1
	OK

	Irmãos, se um homem for pego em alguma transgressão, vós que sois espirituais deveis restaurar esta pessoa com espírito de gentileza; e cuidai de vós mesmos, para que também não venhais a ser tentados.
	Hama, kuti munhu abatwa ngochishaishi, imwimwi voMweya muunziridjireyi wakadaro ngomweya wekupfaa, wechidjingwarira iwewe pachako newewo usazoedjwa.
	☐

	1 Tessalonicenses 3:5
	1 Tisalonika 3:5
	OK

	Por essa razão, quando eu não podia mais suportar, eu o enviei para poder saber acerca da vossa fé, pois talvez o tentador, de alguma maneira, houvesse vos tentado e nosso trabalho tivesse sido em vão.
	Ngokwazvo, pandajayida kukwanisha, Inini ndakamutuma kuti ndione gonda renhu inini ndaityia kuti mueji amueje, kuti basa redu rishande.
	☐

	Hebreus 2:18
	Heberu 2:18
	OK

	Como Jesus sofreu, tendo sido tentado, Ele é capaz de ajudar aqueles que também estão sendo tentados.
	Ngokuti iye emene wakatambudjikaechiedjwa, unesimba rokudetsera avo vanoedjwa.
	☐

	Hebreus 4:15
	Heberu 4:15
	OK

	Pois, nós não temos um sumo sacerdote que não se compadeça de nossas fraquezas, mas, Aquele que foi tentado assim como nós, exceto pelo fato de Ele não ter pecado.
	Ngokuti atina mupristi mukuru usikakonikutizwira urombo pakurembaremba kwedu, asi tinaye uwo wakaedjwa ngonjira djesekudai tisu, asina kushaisha.
	☐

	Tiago 1:13 (*)
	Jobo 1:13 
	OK

	Ninguém, quando tentado, deve dizer "Sou tentado por Deus", porque Deus não é tentado pelo mal, e Ele mesmo a ninguém tenta.
	Apana unodika kuti akaedjwa, wonanga kuti" ndaedjwa ndiMwari", ngokuti Mwari aaedjwi ngozvaka chata, iyenavo kamare aedji ariwese
	☐

	Tiago 1:14 (*)
	Jobo 1:14 
	OK

	Mas cada pessoa é tentada pelo seu próprio desejo, que a atrai e a arrasta.
	Asi umwe ngaumwe unoedjwa ngozvido zvake kamare, zvinomudainjira zvinomunyangira.
	☐

	Apocalipse 3:10
	Chakapangidjirwa 3:10
	OK

	Uma vez que tens obedecido à minha ordem de suportar pacientemente, também te guardarei da hora da provação que virá sobre todo o mundo, para testar aqueles que vivem sobre a Terra.
	Ngokuti wakangwarira izwi rangu rokusengerera, neni ndinozokungwarira kubva kuawarokutambudzika rinouya padera penyika yeshe, kuedza avo vanogara munyika.
	☐


trono (G2362)
Esta palavra pode significar:
O assento ou cadeira especial onde um rei ou outro governante se senta.
O poder ou autoridade da pessoa que está sentada no trono.
O lugar de onde governa a pessoa que está sentada no trono.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 5:34
	Mateu 5:34
	OK

	Mas Eu vos digo que não jureis por nada: nem pelo céu, pois é o trono de Deus;
	Mbwenye Ine ndisakupangani pontho kuti: Siyani kudumbira konsene. Lekani kudumbira na dzina ya kudzulu, thangwi ndi mpando wa Umambo wa Mulungu.
	☐

	Mateus 19:28
	Mateu 19:28
	OK

	Jesus disse-lhes: "Verdadeiramente Eu vos digo que, na regeneração, quando o Filho do Homem sentar-se no Seu glorioso trono, vós que tendes Me seguido também sentareis sobre doze tronos para julgar as doze tribos de Israel.
	Jesu wakati kwavari, “Ngegwinyiso ndinoti kwomuri, munyika itsva, apo Mukororo woMunhu paanozogara padera pedendemaro routhende hwake, imwimwiwo mwakanditeera munozogarawo padera pemadendemaro gumi namairi, mwechitonga madzinza gumi namairi aIsuraeri.
	☐

	Mateus 25:31
	Mateu 25:31
	OK

	E quando o Filho do Homem vier em Sua glória e todos os anjos com Ele, então Ele se assentará no Seu glorioso trono.
	Asi apo Mwanakomana woMunhu oouya muuthende hwake nengirosi dzeshe naye, apo unozogara padera pedendemaro routhende wake.
	☐

	Lucas 1:32
	Ruka 1:32
	OK

	Ele será grande, será chamado Filho do Altíssimo. O Senhor Deus Lhe dará o trono de Seu pai, Davi.
	Naye unozoita mukuru, unozozwi Mukororo woUwo Uripadera pazveshe; naMambo Mwari unozomupa dendemaro rababa ake Dhavhidha,
	☐

	Lucas 22:30
	Ruka 22:30
	OK

	para que possais comer e beber à Minha mesa, no Meu Reino. E vos senteis sobre tronos julgando as doze tribos de Israel.
	kuti mudye mwechimwa patafura rangu muumambo hwangu, nemwi munozogara pamadendemaro mwechitonga madzinza gumi namairi aIsuraeri.
	☐

	Atos 7:49
	Mabasa omapositori 7:49
	OK

	"Os céus são o Meu trono, e a terra é o estrado para os Meus pés. Que tipo de casa podeis construir para mim, diz o Senhor; ou qual é o lugar do Meu descanso?
	“Denga ndilona chigalo changu choumambo, nenyika ndicho chitambarariro chesoka dzangu. Munozondiakira mumba yakadini, unoronza Mambo Mwari, nokuti ngeiri ndau yokuzorora kwangu?
	☐

	Colossenses 1:16
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:16
	OK

	Pois, Nele, todas as coisas foram criadas, quer nos céus e sobre a terra, as visíveis e as invisíveis; quer tronos ou domínios, ou governos ou autoridades, todas as coisas foram criadas por Ele e para Ele.
	Ndizvo, kwaari, zwiro zwese zwakasikwa, zviri kudenga ne panyika, zwinooneka nezwisika oneki; muhumambo, kana muutongi, zviro zvese zvakasikwa ndiye nekutizve kwaari.
	☐

	Hebreus 4:16
	Heberu 4:16
	OK

	Aproximemo-nos com ousadia ao trono da graça, para recebermos misericórdia e encontrarmos graça para ajudar-nos em tempo de necessidade.
	Ndizvo ngatikwedjere ngokushingakudendemaro renyasha, kuti tiashire nyasha nokuona nyasha djokutidetserangomukuwo wokutama.
	☐

	Hebreus 8:1
	Heberu 8:1
	OK

	O essencial do que estamos dizendo é que temos um Sumo Sacerdote, que Se assentou à destra do trono da Majestade nos céus;
	Zvino ndava huru yeizvi zvetinovereketandizvo ngeiyi, kuti tinaye muprista mukuru wakadaro, uwo wakagara pasingokumudyo kwedendemaro roUmambo womudenga,
	☐

	Hebreus 12:2
	Heberu 12:2
	OK

	e fixemos os olhos em Jesus, o Autor e Consumador da nossa fé. Em troca da alegria que Lhe estava proposta, suportou a cruz, desprezou a vergonha e se assentou à direita do trono de Deus.
	techiringira kunaJesu, muambi nomupedjiwokugonda kwedu, uwo ngondava yokudakara kwakaiswa pamberi pake, wakashingiriramuchinjiko, asikaerengi chimene chawo, wakagara pashi ngokumudyo kwedendemaroraMwari.
	☐

	Apocalipse 3:21
	Chakapangidjirwa 3:21
	OK

	Àquele que vencer darei o direito de sentar-se Comigo em Meu trono, assim como Eu também venci e sentei-Me com Meu Pai, em Seu trono.
	Iye unonyisa, ndinozomuita kuti agareneni padendemaro rangu, kudai ndini ndakanyisawo, ndikagara naBaba angu padendemaro ravo.
	☐

	Apocalipse 7:10
	Chakapangidjirwa 7:10
	OK

	e clamavam em alta voz, dizendo: "A salvação pertence ao nosso Deus, que está sentado no trono, e ao Cordeiro!"
	Vakadaidzira ngeizwi guru vechiti, “Ruponeso runobva kunaMwari wedu uwo unogara pachigarochoumambo, nokuneGwai!”
	☐

	Apocalipse 22:1
	Chakapangidjirwa 22:1
	OK

	Então o anjo me mostrou o rio da água da vida, transparente como cristal, que fluía do trono de Deus e do Cordeiro,
	Zvino ngirosi yakandionisa rwizi rwemvura yokupona, rwakaera kudai ngegirazi, rwechibuda muchigaro choumambo hwaMwari necheGwai.
	☐


árvore (usada para significar cruz) (G3586)
Esta palavra às vezes é usada para significar a mesma coisa que “cruz”, embora às vezes seja dita desta forma, como “uma árvore”. Uma cruz era um poste vertical de madeira cravado no chão com uma viga de madeira passando perto do topo. Durante a época do Império Romano, o governo romano matava criminosos amarrando-os ou pregando-os numa cruz e deixando-os lá para morrer.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Atos 5:30
	Mabasa omapositori 5:30
	OK

	O Deus de nossos pais ressuscitou a Jesus, a quem vós matastes, suspendendo-o num madeiro.
	Asi Petro novapostori vakapingula, vakati, “Tinofanira kuti tipurutane Mwari, haiwa kupurutana vanhu.
	☐

	Atos 10:39
	Mabasa omapositori 10:39
	OK

	Nós somos testemunhas de tudo o que Ele fez, tanto na Judeia como em Jerusalém - esse Jesus a quem eles mataram, pendurando-O num madeiro.
	Nesuyo tiri zvapupu zveizvo zveshe zvaakaita vzeshe munyika yevaJudha nomuJerusarema. Ndiye wevakauraya ngokumuturika pamuti.
	☐

	Atos 13:29
	Mabasa omapositori 13:29
	OK

	Quando completaram todas as coisas que foram escritas sobre Ele, tiraram-No do madeiro e colocaram-No numa sepultura.
	Naapo vazadzisa zveshe zvakanyorwa ngondaa yake, vakamudzasa kubva pamuchinjiko, vakamuradzika muiba.
	☐

	Gálatas 3:13
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 3:13
	OK

	Cristo nos redimiu da maldição da Lei, tornando-se maldição por nós, pois está escrito: "Maldito é todo aquele que é pendurado no madeiro".
	Kristu wakatiripira kubva pachituko choMupango, ena waitwa wakatukwa ngondava yedu; ngokuti kwakanyorwa kuti: “Wakatukwa weshe unoturikwa pamuti''.
	☐

	1 Pedro 2:24
	Piter wokutanga 2:24
	OK

	Sobre o madeiro Ele carregou os nossos pecados em Seu próprio corpo, a fim de que morrêssemos para o pecado, e assim vivêssemos para a justiça. Por Suas feridas fomos sarados.
	Asi iyena wakatora zvishaishi zvedhu ngopamuviri pake pamutanda, kuti itusu, tingafa pazvishaishi, tipone pakururama. Ngochivonje chake takarapwa.
	☐


verdade,verdade (G227, G228, G225)
Esta palavra pode descrever:
Idéias ou palavras que não são falsas.
Pessoas que falam o que não é falso.
Algo que realmente existe. Ou seja, a coisa não é falsa.
Algo que não tem nada de errado com isso.
O que os cristãos acreditam e ensinam sobre Jesus.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 22:16
	Mateu 22:16
	OK

	E enviaram-lhe os seus discípulos junto com os herodianos. Eles disseram a Jesus: 'Mestre, nós sabemos que és verdadeiro e ensinas o caminho de Deus em verdade e não te importas com a opinião de ninguém e não faz diferença entre as pessoas.
	Navo vakatumira kwaari vadzidzi vavo pamwepo nevaHerodhi vechiti, “Mudzidzisi, tinozia kuti iwewe uri wegwinyiso, unodzidzisa njira yaMwari ngegwinyiso, autunhumadzi munhu; ngokuti aupenyi hope yomunhu.
	☐

	Lucas 16:11
	Ruka 16:11
	OK

	Sendo assim, se não fostes fiel usando as riquezas desse mundo, quem irá confiar a ti as verdadeiras riquezas?
	Ndizvo kuti musikazi kuita vanogondeka ngoupfumi husikazi kururama, ndiani unozomugonda ngoupfumi hwegwinyiso?
	☐

	João 14:6
	Johani 14:6
	OK

	Jesus lhe disse: "Eu sou o Caminho, a Verdade, e a Vida; ninguém vem ao Pai senão por Mim.
	Jesu wakati kwaari, “Inini ndiri njira negwinyiso nokupona. Akuna unouya kunaBaba, asikauyi ndini.
	☐

	João 17:17
	Johani 17:17
	OK

	Santifica-os na verdade; a Tua Palavra é a Verdade.
	Vachenesei mugwinyiso; izwi renyu igwinyiso.
	☐

	Romanos 1:25
	Varoma 1:25
	OK

	pois trocaram a verdade de Deus pela mentira, adorando e servindo à criatura em lugar do Criador, o qual é bendito eternamente. Amém.
	vakatenganisa gwinyiso raMwari kutivaashire manyepo nokudira nokushandira icho chakasikwa pandau yoMusiki, uwounomuchena mhera nariini! Ameni.
	☐

	1 Coríntios 13:6
	 13:6
	OK

	Não se alegra com a injustiça, mas se alegra com a verdade.
	
	☐

	Efésios 4:25
	Afeso 4:25
	OK

	Portanto deixai a mentira e falai a verdade para com seu vizinho, porque nós somos membros uns dos outros.
	Na tenepo m'bodzi na m'bodzi asiye kunama, ndipo alewe cadidi kuna mwandzace, sabwa ndife bziwalo bza thupi libodzi.
	☐

	Filipenses 4:8
	 4:8
	OK

	Finalmente irmãos, tudo o que for verdadeiro, tudo o que for honrável, tudo o que for justo, tudo o que for puro, tudo o que for amável, tudo o que for bom, se há alguma excelência, se há algo para ser louvado, nessas coisas pensai.
	
	☐

	2 Timóteo 2:15
	 2:15
	OK

	Procura apresentar-te a Deus aprovado como obreiro que não tem de que se envergonhar, que maneja bem a Palavra da Verdade.
	
	☐

	Tito 1:1
	Titosi 1:1
	OK

	Paulo, servo de Deus e apóstolo de Jesus Cristo, segundo a fé dos eleitos de Deus e o conhecimento da verdade segundo a piedade,
	Phauro, muranda waMwari nomupostori waJesu Kristu, kudai ngokugondakwevakatsanangurwa vaMwari noruziyo rwegwinyiso rwokudira
	☐

	Hebreus 8:2
	Heberu 8:2
	OK

	Ele é um servo do Santo Lugar e do verdadeiro tabernáculo, que o Senhor construiu, não o homem.
	ari mushandi wezvakachena nowetende regwinyiso, raakaaka Mambo, haiwa munhu.
	☐

	Tiago 1:18
	Jobo 1:18
	OK

	Deus escolheu dar-nos vida pela palavra da verdade, para que fôssemos como os primeiros frutos dentre tudo o que Ele criou.
	Asi pakati poshidisiso shenyu, asi ngokuti iena wakatisika ngomazvi okadi, asi tiyite vokutanga muchero pakati pokusikwa.
	☐

	2 Pedro 2:22
	Pedro otchipiri 2:22
	OK

	Este provérbio é verdadeiro para eles: "Um cão retorna ao seu próprio vômito; e "Uma porca lavada volta a rolar na lama".
	Asi izvi zvokatojana nozvokadhi mazvi akangwara, anoti, imbhwa yawhurira pamarucho ayo, asi nguruve waihirira pamadaka.
	☐

	1 João 2:8
	Johani okutanga 2:8
	OK

	No entanto, vos escrevo um novo mandamento, que é verdadeiro em Cristo e em vós, porque a escuridão está passando, e a verdadeira luz já está brilhando.
	Pamwe zve ndinokunyoreraimutemo mutsva, uri chechokwadi mukati make nomukati mwenyu ; nekuti rima rodarika, chiedzachachokwadi chotovhenekera.
	☐

	Apocalipse 3:14
	Chakapangidjirwa 3:14
	OK

	"Ao anjo da igreja em Laodiceia escreve: 'Assim diz o Amém, a testemunha verdadeira e fiel, o princípio da criação de Deus.
	“Nyorera ngirosi yechiara chirimuRaodhisia wechiti: ‘Aya ndiwo mazwi ouwo uri Ameni, chapupu chakagondeka chine gwinyiso,maambo ezvisikwa zvaMwari.’
	☐


incredulidade,incrédulo (G570, G571)
Esta palavra pode significar:
Uma falta de fé.
Não acreditar em Deus ou nas coisas que Deus fez.
Escolhendo não acreditar em algo.
Falta de fé, o que significa que uma pessoa não está agindo de maneira leal ou fiel com outra pessoa.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 13:58
	Mateu 13:58
	OK

	E Ele não realizou muitos milagres lá por causa da descrença deles.
	Naye aazi kuita apo mishando ine simba yakawanda ngendaa yokusikatenda kwavo.
	☐

	Marcos 9:24
	Marko 9:24
	OK

	Imediatamente o pai da criança clamou e disse: "Eu creio! Ajuda-me na minha incredulidade!".
	panguva iyonaio baba wo mwana vhakadheketera vhechiti: " inini ndinotenda" ndibhessenhivho mukutama kutenda kwangu!".
	☐

	Marcos 16:14
	Marko 16:14
	OK

	Depois, Jesus apareceu aos onze, enquanto eles se reclinavam à mesa, e os censurou pela incredulidade e dureza de coração, por não terem crido naqueles que O viram depois de ter ressuscitado.
	Ngosure kaizvo wakaoneka kunovanegumi naumwe vakagara patafura; naye wakavaganyira ngokusikatenda kwavo nokukonza kwomwoyo yavo, ngokuti avazivi kutenda avo vainga vamuona ngosure kokumuka kwake kubva kwevakafa.
	☐

	Romanos 3:3
	Varoma 3:3
	OK

	E, se alguns judeus foram infiéis, irá a sua infidelidade tornar a fidelidade de Deus inválida?
	Ndizvo kunozoitikenyi kudai vamweni vavovasikazivi kugondeka? Kusikagondeka kwavo kunozoita here kuti kugondekakwaMwari kuite kusina shwiro?
	☐

	Romanos 11:20
	Varoma 11:20
	OK

	Verdade! Por causa da incredulidade deles, eles foram quebrados, mas tu permaneces por tua fé. Não penses muito de ti mesmo, mas teme.
	Zvakanaka. Djakagurwa ngondavayokugononda kwadjo, asi iwewe unoema kubudikidja ngokugonda. Usadjikudjamumupinimidjo wako, asi itya.
	☐

	2 Coríntios 4:4
	Akoritoh 4:4
	OK

	No caso deles, o deus deste mundo cegou suas mentes incrédulas, e, por isso, não conseguem ver a luz do Evangelho da glória de Cristo, que é a imagem de Deus.
	Kwavari mwari weiyi nyikawakapofomadza mipinimidzo yevasikatendi, kuti vasavona kujeka kwevhangeri routhende hwaKristu, uwouri muedzaniso waMwari.
	☐

	1 Timóteo 1:13
	Timoti wokutanga 1:13
	OK

	Eu era um homem blasfemo, perseguidor e violento, mas recebi misericórdia, porque agia ignorantemente na minha incredulidade.
	Kunyange ini ndaimhura Mwari kare, nemutambudza ndechiteera vanhu zvakaipa, asi ndakaitirwa ngoni, nokuti ndakanga ndechizviita nekusaziva pakusatenda.
	☐

	Tito 1:15
	Titosi 1:15
	OK

	Para aqueles que são puros, tudo é puro, mas para aqueles que são impuros e descrentes, nada é puro, porque até a mente e a consciência deles estão contaminadas.
	Kunevakasukika zvese zvakasukika, asikwavari vakasvipiswa nevasikatendi apana chakasukika. Mipinimidjo yavo nemhumbayavo zvakasvipiswa.
	☐

	Hebreus 3:12
	Heberu 3:12
	OK

	Sede cuidadosos, irmãos, para que não haja em vosso meio coração perverso de incredulidade, um coração que se afasta do Deus vivo.
	. Ngwarai, hama, kuti kusazoapo naumwewenyu unemwoyo wakashata usikatendi, unofuratira kubva kuna Mwari unopona.
	☐


vontade (de Deus)
Esta frase pode significar:
O que Deus deseja.
O que Deus planeja para o resto de sua criação.
O propósito de Deus.
O que é agradável a Deus.
Como Deus quer que as pessoas respondam a ele.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 6:10
	Mateu 6:10
	OK

	Que o Teu reino venha. Que a Tua vontade seja feita na terra assim como é feita no céu.
	Umambo wanu mbudze kuna ife. Pinafuna imwe mbapicitwe, pantsi pano ninga kudzulu
	☐

	Mateus 7:21
	Mateu 7:21
	OK

	Nem todo que Me diz: 'Senhor, Senhor,' entrará no Reino dos Céus, mas apenas o que faz a vontade de Meu Pai que está nos céus.
	Si onsene tayu analonga ‘Mbuya, Mbuya’ anafuna kupita mu Umambo wa kudzulu, mbwenye ale basi anacita kufuna kwa Baba wanga ali kudzulu.
	☐

	Marcos 3:35
	Marko 3:35
	OK

	Porque qualquer um que faz a vontade de Deus, esse é Meu irmão, irmã e mãe".
	Ngokuti wese unoita kuda kwa bhabha vhangu, yena i hama yangu, hazvandji na amai".
	☐

	João 6:40
	Johani 6:40
	OK

	Porque esta é a vontade do Meu Pai, que todo o que vê o Filho e Nele crê, tenha a vida eterna; e Eu o ressuscitarei no último dia”.
	Ngokuti uku ndikwo kuda kwaBaba angu, kuti munhu weshe unoringira Mwana nokutenda kwaari unowanokupona kusikaperi; neni ndinozomumusa ngezuva rokupera.”
	☐

	Romanos 12:2
	Varoma 12:2
	OK

	Não vos conformeis com este mundo, mas transformai-vos pela renovação da vossa mente para que conheçais qual é a boa, agradável e perfeita vontade de Deus.
	Musatodjera zveiyi nyika, asimwechichandurwa ngokumusirirwa kwomupinimidjo wenyu, kuti mutsvakisise kuzivakuda kwaMwari, kwakanaka, kunoashirika nekwakaperera.
	☐

	1 Coríntios 1:1
	 1:1
	OK

	Paulo, chamado por Jesus Cristo para ser um apóstolo pela vontade de Deus, e Sóstenes nosso irmão,
	
	☐

	2 Coríntios 8:5
	Akoritoh 8:5
	OK

	Isto não aconteceu como esperávamos; em vez disso, primeiramente eles se entregaram ao Senhor, e depois a nós, pela vontade de Deus.
	Navo vakaita ichi, chisicho chetaikarira; asi kutanga vakadzipira ngokwavo kunaMambo nokwetirizvengokuda kwaMwari.
	☐

	Gálatas 1:4
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 1:4
	OK

	que se entregou por nossos pecados para nos libertar desta presente era maligna, de acordo com a vontade de nosso Deus e Pai.
	uwo wakadjipira pachake ngondava yezvishaishi zvedu, kuti atinunure kubva munguva ino yakashata, kudai ngokuda kwaMwari wedu naBaba.
	☐

	Efésios 6:6
	Afeso 6:6
	OK

	Sede obedientes não apenas quando vossos senhores estiverem vigiando, de modo a agradá-los. Ao invés disso, sede obedientes como escravos de Cristo, o qual, de coração, fez a vontade de Deus.
	Abvereni iwo lekani kuwakondweresa mwacipha-maso, koma ninga anyagrinya wa Krixtu, kucita cifuniro ca Mulungu na m'tima wentse.
	☐

	Colossenses 4:12
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 4:12
	OK

	Epafras, servo de Cristo Jesus e vosso conterrâneo, vos cumprimenta, sempre lutando por vós em oração, para que vos torneis completos, cheios de toda vontade de Deus.
	
	☐

	1 Tessalonicenses 5:18
	1 Tisalonika 5:18
	OK

	Em tudo, dai graças. Pois essa é a vontade de Deus, em Cristo Jesus, para convosco.
	Meshibonga ngozvese. Ngokuti kuda kwaMwari kwa Jesu Kristo kwamuri.
	☐

	2 Timóteo 1:1
	 1:1
	OK

	Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela vontade de Deus, de acordo com a promessa da vida que está em Cristo Jesus,
	
	☐

	Hebreus 10:36
	Heberu 10:36
	OK

	Pois precisais de paciência para que, depois de terdes feito a Sua vontade, possais receber o que Deus vos tem prometido.
	Ngokuti munosisira kusengerera, kutiapo mwaita kuda kwaMwari, mungaashira icho chakagondiswa
	☐

	1 Pedro 4:2
	Piter wokutanga 4:2
	OK

	Consequentemente, tal pessoa, pelo resto de seus dias na carne, não mais viverá para os desejos dos homens, mas para a vontade de Deus.
	kuti, pakusara pomnguva pannhama, amuchaponi mukuda zvashata, asi mukuda kwaMwari.
	☐

	1 João 2:17
	Johani okutanga 2:17
	OK

	O mundo e seus desejos passam. Mas aquele que faz a vontade de Deus permanece para sempre.
	Nyika inopfuvura nokuchiva kwayo; asi unoita kuda kwaMwari, unogara nokusingaperi.
	☐


sabedoria (G4678)
Esta palavra pode significar:
Conhecimento ou habilidade.
Inteligência ou aprendizagem.
Maturidade.
A capacidade de tomar boas decisões.
A própria sabedoria de Deus, que é completa.
O Novo Testamento distingue entre a sabedoria humana e a sabedoria divina. A sabedoria humana pode incluir conhecimento ou inteligência, mas também egoísmo ou orgulho. A sabedoria divina beneficia outros.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 13:54
	Mateu 13:54
	OK

	Então Jesus entrou na sua própria região, e ensinou as pessoas nas suas sinagogas, e eles ficaram maravilhados e disseram: "De onde este homem consegue Sua sabedoria e estes milagres?
	Naapo Jesu auya kunyika yake, wakavadzidzisa mumhatso yavo yokudira, zvakaita kuti vashamiswe, vakati, “Kunobva kuri uku kungwara kwouyu munhu neiyi mishando yesimba?
	☐

	Marcos 6:2
	Marko 6:2
	OK

	Quando chegou o Sabbath, Ele ensinou na sinagoga. Muitos O ouviram e ficaram maravilhados. Eles diziam: "Onde Ele aprendeu esses ensinamentos?". "Que sabedoria é essa que Lhe foi dada?". "O que são esses milagres que Ele faz com Suas mãos?".
	Pakaguma Sabbath, Yena wakadjidjissa musinagoga. Vhazindji vhaimuzwa noku kahamadjika. Vhona vhaiti: "Ngokuaphi kwakadjidja masoko aya". "Rizivho wakandhini iri rakapuwa". "Muchamisso djakadini idji djanoita ngonhara djake?.
	☐

	Lucas 2:40
	Ruka 2:40
	OK

	E o Menino crescia em estatura, tornando-se forte, enchendo-Se de sabedoria, e a graça de Deus estava sobre Ele.
	Nomwana wakakura, akagwinya, aneungwaru; nenyasha dzaMwari dzaiya padera pake.
	☐

	Atos 6:3
	Mabasa omapositori 6:3
	OK

	Portanto, irmãos, escolhei sete homens dentre vós de boa reputação, cheios do Espírito e de sabedoria, os quais serão encarregados deste serviço.
	Ndizvo, hama dzangu, ketanhi vamuna vanomwe kubva pakati penyu vanogondeka, vakazara ndiMweya nokungwara, vetingaemesa padera pouyu mushando
	☐

	Romanos 11:33
	Varoma 11:33
	OK

	Ó profundidade da riqueza, da sabedoria e do conhecimento de Deus! Quão insondáveis são os Seus juízos, e os Seus caminhos incompreensíveis!
	Kukuranyi kwakaita upfumi noungwarunoruziyo rwaMwari! Ndiani ungakona kududjira zvitongero zvake nenjira djakeadjingazwisisiki!
	☐

	1 Coríntios 1:20
	 1:20
	OK

	Onde está o sábio? Onde está o estudioso? Onde está o argumentador deste mundo? Deus não tornou a sabedoria do mundo em loucura?
	
	☐

	1 Coríntios 2:6
	 2:6
	OK

	Agora, nós falamos com sabedoria entre os maduros, mas não a sabedoria deste mundo, ou a dos governantes desta era, que estão decaindo.
	
	☐

	Efésios 3:10
	Afeso 3:10
	OK

	de modo que, agora, pela igreja, os principados e potestades nos lugares celestiais venham a conhecer a multiforme sabedoria de Deus.
	Cakulinga ca nkhombo zimwezi cikhali cakuti, kudzera mwa gereja, udziwi bwa kusiyana-siyana bwa Mulungu budziwike tsapano kuna akulu na atongi wa mbuto za kudzulu,
	☐

	Colossenses 1:9
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:9
	OK

	Por esta razão, também nós, desde o dia em que o ouvimos, não cessamos de orar e suplicar para que sejais cheios do conhecimento da sua vontade, em toda sabedoria e entendimento espiritual.
	Ngokudai , nesuwo, kutangira pamazua atakazua, atina kumbo ima kunamata neku kumbira kuti muzare neruziwo rokuda kwenyu, mukuzia nekufunga mu Mweya.
	☐

	Colossenses 4:5
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 4:5
	OK

	Andai com sabedoria diante daqueles que são de fora; usai o tempo sabiamente.
	Hambai muungwaru kwavari vari kunjah, mwechitenga mukuwo.
	☐

	Tiago 1:5
	Jobo 1:5
	OK

	Mas, se algum de vós necessita de sabedoria, que peça a Deus, pois Ele dá generosamente sem censurar quem pede; e Ele lhe concederá.
	Kana aripo ari wese pakati penyu achina ruzivo, kumbiranyi kuna Mwari, ngokuti iyena unopa ngokudakara vese pachina kusungwa, vanozo puwa.
	☐

	Tiago 3:17
	Jobo 3:17
	OK

	Mas a sabedoria que vem do alto é primeiramente pura, depois pacífica, gentil, compreensiva, cheia de misericórdia e de bons frutos, imparcial e sincera.
	Asi ruzivo unovha kudenga ukutanga wakarurama, sure kokunaka, kakarongwa, wakaza ngonsha nomuchero jakanaka, jichina kushora.
	☐

	2 Pedro 3:15
	Pedro otchipiri 3:15
	OK

	E considerai a paciência do nosso Senhor para a salvação, assim como nosso amado irmão Paulo vos escreveu, de acordo com a sabedoria que foi dada a ele.
	Itanhi se kuponeswa norusengerero kaMambo wedhu; asi tengavo hama yedu Pauro wakatara, paruzivo wakapuwa;
	☐

	Apocalipse 5:12
	Chakapangidjirwa 5:12
	OK

	Eles falavam em alta voz: "Digno é o Cordeiro que foi morto de receber poder, riqueza, sabedoria, força, honra, glória e louvor".
	dzechiti ngeizwi guru, “Rakasisira Gwai iro rakaurawa kuashira simba, upfumi, ungwaru, kugwinya,kuremeredzwa, uthende nokukudzwa!
	☐


sábio (G4680, G5429)
Esta palavra pode significar:
Ser inteligente ou habilidoso.
Ter inteligência ou conhecimento.
Tomar boas decisões.
Somente Deus é completamente sábio.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 7:24
	Mateu 7:24
	OK

	Portanto todo aquele que ouve as Minhas palavras e as obedece será como o homem sábio que construiu a sua casa sobre a rocha.
	Anthu onsene anabva mafala anga mbaacita, asalandana na mamuna m'bodzi wa ndzeru adamanga nyumba yace padzulu pa mwala.
	☐

	Mateus 25:4
	Mateu 25:4
	OK

	mas as sábias trouxeram vasilhas de azeite juntamente com suas lâmpadas.
	Asi vakangwara vakatora mafuta mukati mwezvio zvavo, pamwepo nezvibani zvavo.
	☐

	Lucas 10:21
	Ruka 10:21
	OK

	Naquele momento, Ele exultou no Espírito Santo, dizendo: “Eu te louvo, ó Pai, Senhor do céu e da terra, porque Tu ocultaste essas coisas dos que são sábios e cultos, mas as revelaste àqueles que são ignorantes como pequenas crianças. Sim, ó Pai, porque assim foi agradável à Tua vista.
	Ngeawa iro iye wakadakara muMweya Wakachena, akati, “Ndinokubonga Baba, Mambo womudenga nenyika, kuti wakazvifisha izvi kunevakangwara nevanozia ukazvionisa kunevana vadoko; eya Baba, ngokuti mwakazviona izvi zvakanaka mukuona kwenyu.,
	☐

	Romanos 1:22
	Varoma 1:22
	OK

	Afirmando serem sábios, tornaram-se tolos.
	Vechizviita vakangwara, vakaitamapenji
	☐

	Romanos 12:16
	Varoma 12:16
	OK

	Tende o mesmo sentimento uns para com os outros. Não penseis de maneira orgulhosa, mas aceitai as pessoas humildes. Não sejais sábios aos vossos próprios olhos.
	Garai mukunyarara umwe kunoumweni;musatsvaka zvine mbiri, asi mwechihamba pamwepo nevakapfaa; musadjiitavakangwara mumipinimidjo yenyu. vatlhariheke.
	☐

	1 Coríntios 3:18
	 3:18
	OK

	Que ninguém engane a si mesmo. Se alguém entre vós pensa que é sábio neste tempo, que se torne um "tolo", para que ele possa se tornar sábio.
	
	☐

	Efésios 5:15
	Afeso 5:15
	OK

	Portanto sede cuidadosos em como andais, não como insensatos, mas como sábios,
	Khalani na cheru pa khalidwe lanu, lekani kukhala ninga wakusaya ndzeru, koma ninga adziwi,
	☐

	Tiago 3:13
	Jobo 3:13
	OK

	Quem entre vós é sábio e entendido? Que essa pessoa demonstre um bom procedimento pelas suas obras na humildade que vem da sabedoria.
	Ndiani pakati penhu anoziva norungwaro, anoita mugwanja rakanaka mushando yake mukuzvierusa paruzivo.
	☐


palavra​ (G3056)
Este pode ser um título para Jesus. (Em inglês, é então maiúsculo.) Também pode significar:
Algo que é falado.
As boas novas sobre Jesus.
Algo que foi dado no passado como uma mensagem de Deus. Isto inclui a Bíblia.
Algo que é afirmado ou declarado.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 24:35
	Mateu 24:35
	OK

	O céu e a terra passarão, mas as Minhas palavras nunca passarão.
	Denga nenyika zvinozopinda, asi mazwi angu aatongozopindi akadi.
	☐

	Marcos 4:20
	Marko 4:20
	OK

	E há aqueles que são semeados em solo bom. Eles ouvem a palavra, a recebem e ela produz fruto, alguns trinta, outros sessenta e outros cem vezes”.
	Ngavaia vanozua mashoko vomanguarira obereka mushero. Djimueni makumi matatu, djimueni makumi mashanu narimue djimueni zana''.
	☐

	Lucas 11:28
	Ruka 11:28
	OK

	Mas Ele disse: “Antes, benditos são aqueles que ouvem a Palavra de Deus e a guarda”.
	Asi iye wakati, “Eya, kakurutu vanomuchena avo vanorizwa izwi raMwari vechiringwarira''.
	☐

	João 1:1
	Johani 1:1
	OK

	No princípio Aquele que é a Palavra já existia; e a Palavra estava com Deus; e a Palavra era Deus.
	Pakutanga laivapo Izwi, ne Izwi lainga naMwari, neIzwi laiva Mwari.
	☐

	Atos 6:4
	Mabasa omapositori 6:4
	OK

	Quanto a nós, nos dedicaremos à oração e ao ministério da palavra"
	Asi yesu tinozoaningira mukukumbira nomumushando weizwi.”
	☐

	Romanos 9:6
	Varoma 9:6
	OK

	Mas não é que a palavra de Deus tenha falhado. Pois nem todos os de Israel pertencem a Israel.
	. Asi azvironzi kuti izwi raMwarirakakorera. Ngokuti andivopi vese akadi avo vakabva kunaIsuraeri vanoita vanhuvaIsuraeri,
	☐

	2 Coríntios 5:19
	Akoritoh 5:19
	OK

	Isto é, em Cristo, Deus está reconciliando o mundo Consigo mesmo, não levando em conta as suas transgressões. Ele está nos confiando a mensagem da reconciliação.
	ndikwo kuti, Mwari wainga munaKristu, yeshiyanisa nyikakwaari, asikaverengeri kwavari kupauka kwavo, naye wakapa kwetiri izwi rokuiyanisa.
	☐

	Gálatas 6:6
	Tsamba yaphauro kuva garatiya 6:6
	OK

	Aquele a quem é ensinada a Palavra precisa compartilhar todas as coisas boas com quem o instrui.
	Asi uwo unodjidjiswa izwi ngaakoanisirane zviro zveshe zvakanaka nemudjidjisi wake.
	☐

	Filipenses 1:14
	 1:14
	OK

	e a maioria dos irmãos tornaram-se, no Senhor, mais confiantes devido ao meu aprisionamento, para ousar falar a Palavra de Deus sem medo.
	
	☐

	Colossenses 3:16
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 3:16
	OK

	Que a palavra de Cristo habite em vós ricamente. Com toda sabedoria, ensinai e admoestai-vos uns aos outros com salmos, hinos e cânticos espirituais. Cantai com gratidão a Deus em vossos corações.
	Izwi raKristu ngarigare mukati mwenyu ngokuwandisa, mwechidjidjisana nokupangana umwe noumweni muungwaru wese; mwechibonga mumwoyo yenyu embai ngoma, ngoma nengoma djoMweya kunaMwari.
	☐

	1 Tessalonicenses 2:13
	1 Tisalonika 2:13
	OK

	Por isso nós também agradecemos a Deus constantemente. Pois, quando recebestes de nós a Palavra que ouvistes, não a aceitastes como palavra de homem, mas como ela realmente é, a Palavra de Deus. Essa é a Palavra que também age em vós, que credes.
	Ngokuda itusu tinotenda Mwari paiya, panoachira itusu mazwi awazwa, uchaatenda nenga mazwi omundhu , ngondava yokuti iona, mazwi a Mwari. aya ndiona mazwi anoitisa kuti utende.
	☐

	2 Timóteo 2:15
	 2:15
	OK

	Procura apresentar-te a Deus aprovado como obreiro que não tem de que se envergonhar, que maneja bem a Palavra da Verdade.
	
	☐

	Hebreus 4:12
	Heberu 4:12
	OK

	Porque a Palavra de Deus é viva e poderosa, mais afiada do que uma espada de dois gumes, a qual penetra até a divisão da alma e do espírito, das juntas e medulas, apta para discernir as intenções e pensamentos do coração.
	. Ngokuti izwi raMwari rinopona,rinoshanda, rinopinza kupinda shoti ine upanga huiri, rinobaya kugumirapanoparadjana mwoyo nomweya, nhengo nomwongo; rinokona kuzwisisa zvinotendwanezvinonyerwa mumwoyo.
	☐

	Tiago 1:22
	Jobo 1:22
	OK

	Sede praticantes da palavra, não apenas ouvintes, enganando a vós mesmos.
	Itanhi vandhu vokuita mazvi kushiripi kuzwa basi, meizwishengueja mega.
	☐

	1 Pedro 1:23
	Piter wokutanga 1:23
	OK

	Vós nascestes de novo, não de semente corruptível, mas de semente incorruptível, por meio da viva e permanente Palavra de Deus.
	asi munodha ngopatswa, asi kumbeu inofa, asi yakanaka, inopona pamazvi wa Mwari, anogara.
	☐


adorar (G4352, G4576, G4573)
Esta palavra pode significar:
Para mostrar honra e amor a Deus (ou a um falso deus).
Curvar-se até o chão diante de uma pessoa de posição superior.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 2:2
	Mateu 2:2
	OK

	"Onde está aquele que nasceu, o Rei dos Judeus? Nós vimos a sua estrela no Oriente e viemos adorá-Lo."
	abvundzisa tenepa: “Ali kupi mambo wa madjuda adabaliwa cincino? Thangwi ife taiona nyenyezi yace kumabulukira dzuwa. Na tenepo, tabwera kamulambira.”
	☐

	Mateus 28:9
	Mateu 28:9
	OK

	E eis que Jesus veio ao encontro delas e disse: "Saudações!". As mulheres, aproximando-se, abraçaram-Lhe os pés e O adoraram.
	Penya, Jesu wakashongana navo, akati, “Mwauya.” Navo vakauya vakabata tsoka dzake, vakamudira.
	☐

	Marcos 7:7
	Marko 7:7
	OK

	Eles me oferecem um culto vazio, ensinando as regras de homens como suas doutrinas'.
	Asi vanoteverera kundidira, vechidjidjisa tsika djevanhu kudai ngezvidjidjo kwazvo.’
	☐

	Lucas 4:8
	Ruka 4:8
	OK

	Mas Jesus respondeu, dizendo: “Está escrito: 'adorarás somente o Senhor teu Deus e somente a Ele prestarás culto'”.
	NaJesu wakamupingura akati kwaari, “Kwakanyorwa kuti, ‘Unozodira Mambo Mwari wako, umushandire iye ega''.
	☐

	Lucas 24:52
	Ruka 24:52
	OK

	Então, eles O adoraram e voltaram para Jerusalém com grande alegria.
	Navo vakamunamata, vakahwirira kuenda Jerusarema ngokudakara kukurutu,,
	☐

	João 4:24
	Johani 4:24
	OK

	Deus é Espírito, e aqueles que O adoram devem adorá-Lo em espírito e em verdade".
	Mwari ndiMweya, naavo vanomudira vanosisira kuti vamudire muMweya nomugwinyiso.”
	☐

	João 9:38
	Johani 9:38
	OK

	O homem disse: "Senhor, eu creio". Então, adorou-O.
	Wakati: “Mambo, ndinotenda.” Naye wakamudira.,
	☐

	Atos 8:27
	Mabasa omapositori 8:27
	OK

	Ele se levantou e foi. E viu um homem da Etiópia, um eunuco administrador de Candace, rainha dos etíopes, o qual era encarregado de todo seu tesouro, tinha vindo a Jerusalém para adorar.
	Naye wakamuruka, akaenda. Ningira, munhu weEthiopia, muthenwa, nduna huru yaKhandase mambokadzi weEthiopia, waingwarira kufumi hwake hweshe, waiya akauya Jerusarema koodira.
	☐

	Atos 24:11
	Mabasa omapositori 24:11
	OK

	Tu estás apto a verificar que, não faz mais de doze dias que subi para adorar em Jerusalém;
	Kudai ngozvoungakona kudzionera yewe pachako, kuti aasati apinda mazuva gumi namairi kubvira panguva yondakakwira Jerusarema koodira.
	☐

	Romanos 1:25
	Varoma 1:25
	OK

	pois trocaram a verdade de Deus pela mentira, adorando e servindo à criatura em lugar do Criador, o qual é bendito eternamente. Amém.
	vakatenganisa gwinyiso raMwari kutivaashire manyepo nokudira nokushandira icho chakasikwa pandau yoMusiki, uwounomuchena mhera nariini! Ameni.
	☐

	1 Coríntios 14:25
	 14:25
	OK

	Os segredos do seu coração seriam revelados; como resultado, ele se prostraria com seu rosto em terra, adoraria a Deus, e declararia que Deus está realmente entre vós.
	
	☐

	Hebreus 1:6
	Heberu 1:6
	OK

	Porém, quando Deus enviou ao mundo Seu Primogênito, Ele diz: "Todos os anjos de Deus devem adorá-Lo".
	Zve, naapo echiunza dangwe munyika,unoti, “Ngirosi djeshe djaMwari ngadjimudire.”7
	☐

	Hebreus 11:21
	Heberu 11:21
	OK

	Foi pela fé que Jacó, quando estava morrendo, abençoou cada um dos filhos de José e, inclinado sobre a ponta do seu bordão, adorou.
	Ngokugonda Jakobe, pakufa kwake,wakafumisa umwe ngaumwe wevakororo vaJosefa, “Pakudira akatseama paderapendonga yake.”
	☐

	Apocalipse 5:14
	Chakapangidjirwa 5:14
	OK

	Os quatro seres viventes disseram: "Amém!" E os anciãos prostraram-se e O adoraram.
	Nezvisikwa zvinopona zvirongomuna zvakati, “Ameni!” Nevakuru vakawa pashi, vakadira.
	☐

	Apocalipse 22:9
	Chakapangidjirwa 22:9
	OK

	Ele me disse: "Não faças isso! Eu estou ao serviço de Deus como tu e como os teus irmãos, os profetas, e daqueles que obedecem às palavras deste livro. Adora a Deus"!
	asi yakati kwendiri, “Ngwara kuti usaita kudaro! Ndiri murandapamwepo newe nehama dzako vaprofeti, naavo vanongwarira mazwi okuprofeta kwebhuku iri. DiraMwari!”
	☐


valioso (G514, G515, G516, G2661)
Esta palavra pode significar algo que é:
Vale a pena.
De valor.
Adaptação.
Merecedor.
Satisfazendo uma necessidade.
	Referência de Origem
	Referência de Destino
	Status

	Mateus 10:37
	Mateu 10:37
	OK

	Aquele que ama o pai ou a mãe mais do que a Mim não é digno de Mim; e aquele que ama o filho ou a filha mais do que a Mim não é digno de Mim.
	Ule anafuna baba wace peno mai wace kupita Ine, nkhabe cibverano na Ine. Ule anafuna mwana wace wa mamuna peno wa nkazi kupita Ine, unowu nkhabe cibverano na Ine.
	☐

	Lucas 10:7
	Ruka 10:7
	OK

	Permanecei na mesma casa, comendo e bebendo do que eles tiverem, porque o trabalhador merece receber o seu salário. Não fiqueis mudando de casa em casa.
	Garai mumhatsomwo, mwechidya nokumwa izvo zvevanozomupa. Ngokuti mushandi unosisira muthuso wake. Musazohamba-hamba mwechibva pamhatso imwe mwechienda pane imweni.
	☐

	Lucas 15:19
	Ruka 15:19
	OK

	Não sou digno de ser chamado teu filho, trata-me como um dos teus empregados'.
	neni andichasisiri kudaidzwa kuti ndiri mwana wenyu. Chindibatai kudai ngoumwe wevaranda venyu.
	☐

	João 1:27
	Johani 1:27
	OK

	Esse é o que vem depois de mim, de Quem eu não sou digno de desatar as correias de Suas sandálias".
	Ndiye uwo unouya sure kwangu, wendisikasisiri inini kuti ndisunungure rusinga rwegwada rake.”
	☐

	Atos 5:41
	Mabasa omapositori 5:41
	OK

	Eles deixaram o conselho regozijando-se por terem sido considerados dignos de sofrer afronta pelo Nome de Jesus.
	Ndizvo vakabva pamberi pevatongi, vechidakara ngokuti vakaverengwa kuita vanofanira kuitirwa zvinotsverudza ngondava yezina rake.
	☐

	Romanos 8:18
	Varoma 8:18
	OK

	Porque considero que os sofrimentos deste tempo presente não são dignos de serem comparados com a glória que nos será revelada.
	. Ngokuti ndinoerenga kuti madambudjikoomukuwo uno aasisiri kuezaniswa nouthende uhwo hunozooniswa kwetiri.
	☐

	Efésios 4:1
	Afeso 4:1
	OK

	Eu, portanto, como o prisioneiro no Senhor, imploro a vós que andeis de modo digno do chamado que recebestes,
	Ine, wamkawoko thangwe la Mbuya, ndirirkukulimbikisani kuti mufambe mwa kufunika kwa macemeredwe yanu momwe mudacemeredwera,
	☐

	Filipenses 1:27
	 1:27
	OK

	Acima de tudo, vivei de maneira digna do Evangelho de Cristo, para que, indo ver-vos ou estando distante, possa ouvir a vosso respeito que estais firmes, em um só espírito, com uma só alma, lutando juntos pela fé do Evangelho;
	
	☐

	Colossenses 1:10
	Tsamba yapauro kuvakhorosesi 1:10
	OK

	Nós oramos para que andeis dignamente no Senhor, para o seu inteiro agrado, frutificando em toda boa obra e crescendo no conhecimento de Deus.
	Isusu tino namata kuti muhambe muchokwadi munaMwari, kuti adakare muzwese, echibara neku kura muruziwo raMwari pamabasa ese.
	☐

	1 Tessalonicenses 2:12
	1 Tisalonika 2:12
	OK

	exortando-vos, encorajando-vos e insistindo para viverdes de maneira digna de Deus, que vos chama para o Seu reino e glória.
	Dhakaranhi, mudjichikirire nokudjivangirira kuti urarame zwakanaka kuna Mwari, anomudainja kuUmamabo wake wou thende.
	☐

	2 Tessalonicenses 1:11
	2 Tesaronika 1:11
	OK

	Por causa disso, também oramos continuamente por vós, para que nosso Deus vos considere dignos do vosso chamado, e cumpra todo propósito de bondade e obra de fé com poder,
	Ngokudaro tinomamata nguva djese tinokumbira kuti Mwari wedu amuite vakanaka mukudainjua nokuzadjua ngosimba, rake rokudjidjisa kwese kuita zvakanaka nobassa rokugonda.
	☐

	1 Timóteo 5:18
	Timoti wokutanga 5:18
	OK

	Pois a Escritura diz: "Tu não deves amordaçar o boi enquanto ele esmaga os grãos", e "O trabalhador é digno do seu salário".
	Nokuti Rugwaro runoti: Usasunga muromo wenzombeinopura; uye zve: Mubati wakafanirwa nomubairo wake.
	☐

	Hebreus 11:38
	Heberu 11:38
	OK

	O mundo não era digno deles. Eles andaram errantes pelo deserto, montanhas, cavernas e buracos da terra.
	(avo nyika aizi kuvasisira,)vechipepesheka mumashango nomumitunhu, mumapako nomumabani enyika.
	☐

	3 João 1:6
	Johani 3 1:6
	OK

	os quais têm dado testemunho do teu amor perante a igreja. Farás bem, enviando-os para a sua viagem de modo digno de Deus,
	vakapupurira rudo rako pamberi pekeguerejha uchaita zvakanaka kana uchivaperekedzanomutovo wakafanira Mwari.
	☐

	Apocalipse 5:12
	Chakapangidjirwa 5:12
	OK

	Eles falavam em alta voz: "Digno é o Cordeiro que foi morto de receber poder, riqueza, sabedoria, força, honra, glória e louvor".
	dzechiti ngeizwi guru, “Rakasisira Gwai iro rakaurawa kuashira simba, upfumi, ungwaru, kugwinya,kuremeredzwa, uthende nokukudzwa!
	☐
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